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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97(1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tout traitk ou accord international conclu
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No. 25824

UNITED NATIONS
and

INDIA

Agreement regarding arrangements for the eleventh session
of the Commission on human settlements of the United
Nations to be held in New Delhi from 6 to 12 April 1988
(with guidelines). Signed at New Delhi on 5 April 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 April 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDE

Accord relatif h i'organisation de la onzi~me session de la
Commission des 6tablissements humains des Nations
Unies devant avoir lieu & New Delhi du 6 au 12 avril
1988 (avec directives). Sign6 & New Delhi le 5 avril 1988

Texte authentique : anglais.
EnregistrM d'office le 5 avril 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDIA AND
THE UNITED NATIONS RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE ELEVENTH SESSION
OF THE COMMISSION ON
HUMAN SETTLEMENTS OF
THE UNITED NATIONS TO BE
HELD IN NEW DELHI FROM
6 TO 12 APRIL 1988

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 5 April 1988 by signature, in ac-
cordance with article XIV (2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA ONZILME SES-
SION DE LA COMMISSION DES
ITABLISSEMENTS HUMAINS
DES NATIONS UNIES DEVANT
AVOIR LIEU A NEW DELHI DU
6 AU 12 AVRIL 1988

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~ngrale destin6 a
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par ia resolution 33/141 A
de l'Assemblge g~ngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entrk en vigueur le 5 avril 1988 par [a signature,

conformdment au paragraphe 2 de I'article XIV.
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No. 25825

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BRAZIL

Agreement concerning maritime
Brasilia on 4 April 1979

transport. Signed at

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement.
Signed at Brasilia on 4 April 1979

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by the Federal Republic of Germany on 8 April 1988.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BRESIL

Accord relatif au transport maritime. Signe ' Brasilia
le 4 avril 1979

Protocole additionnel i l'Accord susmentionne. Sign6 'a
Brasilia le 4 avril 1979

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistres par la Ripublique f~ddrale d'A llemagne le 8 avril 1988.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN OBER DEN
SEEVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die F~derative Republik Brasilien,
in dem Wunsch, die harmonische Entwicklung des Seeverkehrs zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und Brasilien, der sich auf das beiderseitige Interesse
und die Freiheit ihres Auflenhandels gruindet, zu gewd.hrleisten,

in Erkenntnis, daB der bilaterale Warenaustausch von einem wirksamen Dienst-
leistungsaustausch begleitet werden soil,

in Anbetracht der Notwendigkeit, die Leistungsfihigkeit und RegehnAIBigkeit
der Bef~rderungen auf dem Seeweg durch wirtschaftlich vertretbare Frachtraten zu
sichern,

sind wei folgt uibereingekommen:

Artikel 1. In diesem Vertrag bezeichnen:
1. der Ausdruck ,,Schiff der Vertragspartei" jedes Schiff, das nach Mal3gabe

ihrer Rechtsvorschriften die Flagge dieser Vertragspartei fhfirt. Dieser Ausdruck um-
faf3t jedoch nicht:
a) Kriegsschiffe;
b) andere mit einer zu der Marine der nationalen Streitkrafte gehorenden Besat-

zung bemannte Schiffe;
c) Forschungsschiffe, die die entsprechenden Tiitigkeiten austiben;
d) Fischereischiffe.

2. Der Ausdruck ,,Besatzungsmitglied" den Kapit~n und eine Person, die w~h-
rend einer Reise Aufgaben oder Dienste an Bord wahrzunehmen hat, die einen in Ar-
tikel 7 bezeichneten Identitdtsausweis mit sich fihirt und deren Namen in der Muster-
rolle des Schiffes aufgefiuhrt ist.

Artikel 2. (1) Die Schiffe jeder Vertragspartei sind berechtigt, zwischen den
dem internationalen Handelsverkehr geoffneten Haifen der beiden Vertragsparteien
zu fahren und Fahrgaste und Guiter zwischen den beiden Vertragsparteien oder zwi-
schen einer von ihnen und Drittstaaten unter Berdcksichtigung der mit diesen Dritt-
staaten abgeschlossenen Abkommen zu bef~rdem.

(2) Schiffe, welche die Flagge von Drittstaaten fiihren und von Seeschiffahrts-
unternehmen einer Vertragspartei eingesetzt werden, k6nnen sich ebenfalls an den
genannten Bef6rderungen beteiligen und genieflen dieselben Verguinstigungen, wie
wenn sie die Flagge einer Vertragspartei fiuhrten.

Artikel 3. (1) Die Vertragsparteien unterstuitzen in jeder Weise die Entwick-
lung der Handelsschiffahrt zwischen ihren Landem und enthalten sich jedweder
Handlung, die der normalen Entwicklung der freien internationalen Handels-
schiffahrt und der Beteiligung der Seeschiffahrtsunternehmen der Vertragsparteien
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am Seeverkehr zwischen beiden Landern sowie zwischen diesen und Drittstaaten ab-
trAglich sein k6nnte.

(2) Die Vertragsparteien vereinbaren insbesondere das folgende:
a) die dem gegenseitigen Vorteil dienende gleichberechtigte Beteiligung von

Schiffen der Schiffahrtsunternehmen der Vertragsparteien und der in Artikel 2 Abs. 2
genannten Schiffe an der Beforderung von Ladung aus dem Handelsaustausch zwi-
schen den beiden Landern zu f6rdern;

b) die wirksame Zusammenarbeit zwischen den fur die Handelsschiffahrt zu-
standigen Beh6rden der beiden Lander und zwischen den entsprechenden Schif-
fahrtsunternehmen zu f6rdern, mit dem Ziel, die bestm6gliche Anwendung dieses
Vertrages zu erreichen.

Artikel 4. (1) Jede Vertragspartei gewahrt in ihren HAfen und Hoheitsge-
wassern den Schiffen der anderen Vertragspartei in bezug auf den Zugang zu den
Hafen und ihre Benutzung, die Zuweisung von Liegeplatzen, die Be- und Entladung
von Gutern, die Ein- und Ausschiffung von Fahrgasten und die Bezahlung von Abga-
ben, Hafengebiuhren u. a. auf der Grundlage der Gegenseitigkeit die gleiche Behand-
lung, die sie den eigenen im internationalen Verkehr eingesetzten Schiffen gewahrt.

(2) Die Bestimmungen in Absatz 1 sind nicht anzuwenden auf:
a) die kommerzielle Kiistenschiffahrt, Bergungs-, Bugsier- und andere Hafen-

dienste, die nach Mal3gabe der Rechtsvorschriften jedes Landes den eigenen Un-
ternehmen, Gesellschaften und Staatsangeh6rigen vorbehalten sind;

b) die Vorschriften fiber den Lotsenzwang fir auslandische Schiffe;
c) die Vorschriften fiber die Einreise und den Aufenthalt von Ausldndern.

Artikel 5. Die Vertragsparteien ergreifen im Rahmen ihrer Gesetze und
Hafenordnungen alle erforderlichen Maflnahmen, um die Bef6rderungen auf dem
Seeweg zu erleichtern und zu fordern, um unn6tige Verlangerungen der Liegezeiten
zu vermeiden und um die Erledigung der Zoll- und sonstigen in den Hafen zu beach-
tenden Formalitaten nach M6glichkeit zu beschleunigen und zu vereinfachen.

Artikel 6. (1) Die von einer Vertragspartei ausgestellten oder anerkannten
Urkunden fiber die Nationalitit der Schiffe, MeBbriefe sowie andere Schiffspapiere
werden auch von der anderen Vertragspartei anerkannt.

(2) Die mit vorschriftsmW3ig ausgestellten Mef3briefen versehenen Schiffe
einer Vertragspartei sind von einer erneuten Vermessung in den Hafen der anderen
Vertragspartei befreit. Bei der Berechnung sAimtlicher Hafengebiihren werden diese
Dokumente zugrunde gelegt.

Artikel 7. Jede Vertragspartei nimmt die von den Behorden der anderen Ver-
tragspartei ausgesteliten Identitatsausweise fir den Kapitan und die Besatzungs-
mitglieder entgegen und erkennt sie an. Derartige Ausweise sind in bezug auf die
Bundesrepublik Deutschland fir den Kapitan der ReisepaB und fir die Besatzungs-
mitglieder das von einem Seemannsamt ausgestellte Seefahrtsbuch, und in bezug auf
die Foderative Republik Brasilien die von einem Hafenamt der ,,Diretoria de Portos
e Costas" (D.P.C.) (Verwaltung fir Hafen und Kfisten) des brasilianischen Marine-
ministeriums ausgestellte ,,Caderneta de Inscriqo e Registro".

Artikel 8. (1) Die Inhaber der in Artikel 7 genannten Identitatsausweise, die
in der Musterrolle und in der den Hafenbeh6rden vorgelegten Liste eingetragen sind,
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k6nnen in Ubereinstimmung mit den in dem Aufenthaltsland geltenden einschlagigen
Gesetzen und Bestimnmungen an Land gehen und sich in dem Hafen, in den das Schiff
Begt, und in dem Ort, zu dem der Hafen geh6rt, frei bewegen. Das gleiche gilt, wenn
ein Besatzungsmitglied sein Schiff verlat und sich als Besatzungsmitglied an Bord
eines anderen Schiffes der gleichen Flagge begibt.

(2) Die zustandigen Beh6rden der betreffenden Vertragspartei gewahren
einem Besatzungsmitglied, das im Krankheitsfall in ein Krankenhaus in dem Gebiet
einer Vertragspartei eingeliefert wurde, die zur Wiederherstellung der Gesundheit er-
forderliche Aufenthaltsdauer.

Artikel 9. Die Vertragsparteien behalten sich das Recht vor, Inhabern von
IdentitAtsausweisen fir Seeleute nach Artikel 7 das Betreten ihres Gebiets zu verweh-
ren, wenn sie als unerwiinscht gelten.

Artikel 10. Jede Vertragspartei gewahrt den Schiffahrtsuntemehmen der
anderen Vertragspartei das Recht, Einnahmen aus Dienstleistungen der Seeschiffahrt
auf ihrem Gebiet fir Zahlungen im Zusammenhang mit der Seeschiffahrt zu verwen-
den oder sie ins Ausland zu transferieren.

Artikel 11. Die Schiffe und Besatzungsmitglieder einer Vertragspartei haben
wahrend ihres Aufenthalts in den Hoheitsgewassem, den Binnengewassern und den
Hafen der anderen Vertragspartei deren einschligige Gesetze und Bestimmungen
einzuhalten.

Artikel 12. (1) Erleidet ein Schiff einer Vertragspartei Schiffbruch oder eine
Havarie, oder lauft es vor der Kfiste der anderen Vertagspartei auf Grund, oder gerat
es in den Hoheitsgewassern der anderen Vertragspartei in sonstiger Weise in Seenot,
gewihren die zustandigen Beh6rden der anderen Vertragspartei dem Kapitan, den
Besatzungsmitgliedern, den Fahrgasten sowie dem Schiff und seiner Ladung den
gleichen Schutz und Beistand, wie sie einem Schiff der eigenen Flagge gewahren
wUrden.

(2) Die Vertragsparteien vereinbaren, falls ein Schiff einen Unfall oder eine
Havarie erlitten hat, von der Erhebung von Einfuhrz6llen, Steuern und jeglichen
anderen Abgaben, denen Ladung, Ausriistungen, Materialien, Vorrate und anderes
Schiffszubeh6r unterliegen, abzusehen, sofem diese Gegenstande nicht zum
Gebrauch oder Verbrauch im Gebiet der anderen Vertragspartei bestimmt sind.

(3) Die Bestimmungen in Absatz 2 schliel3en die Anwendung von Gesetzen
und Vorschriften der Vertragsparteien in bezug auf die voruibergehende Lagerung
von Gutern nicht aus.

Artikel 13. (1) Zur Erreichung der in Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe b
genannten Ziele und zur Erleichterung der Anwendung dieses Vertrages werden die
Vertragsparteien Konsultationen abhalten. Die Konsultationen k6nnen auch dazu
dienen, die Anwendung dieses Vertrages zu er6rtern und wirksamer zu gestalten,
oder Fragen von gegenseitigem Interesse wie die Beschaftigung von Schiffen der Ver-
tragsparteien und die ffir sie mal3gebenden Verkehrsbedingungen zu prffen.

(2) Jede der beiden Vertragsparteien kann Konsultationen zwischen den zu-
stdrndigen Seeschiffahrtsbeh6rden vorschlagen, die Konsultationen mfissen innerhalb
von 90 Tagen vom Tag der Vorschlagsunterbreitung an gerechnet, beginnen.
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(3) Die Vertragsparteien kommen fiberein, die Fragen, die Gegenstand der
Konsultationen sind, nach dem Grundsatz der Gleichberechtigung und des gegen-
seitigen Vorteils zu regeln.

(4) Im Sinne dieses Vertrages sind die zustAndigen Seeschiffahrtsbeh~rden: ffir
die Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister fir Verkehr; fur die F6derative
Republik Brasilien die ,,Superintendencia Nacional da Marinha Mercante
SUNAMAM".

Artikel 14. (1) Dieser Vertrag berfihrt nicht andere von den Vertragspar-
teien abgeschlossene v6lkerrechtliche Vereinbarungen.

(2) Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages tritt das Protokoll vom 30. Novem-
ber 1963 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der F~derativen Republik Brasilien uber den Seeverkehr aufer Kraft.

Artikel 15. Dieser Vertrag gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der F.derativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrages eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 16. (1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsur-
kunden werden so bald wie m6glich ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

(3) Dieser Vertrag bleibt solange in Kraft, bis er von einer der Vertragsparteien
unter Einhaltung einer Frist von sechs Monaten gekuindigt wird.

[For the testimonium and signatures, see p. 14 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 14 du present volume]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE MARfTIMO ENTRE A REPOBLICA
FEDERAL DA ALEMANHA E A REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL

A Repdblica Federal da Alemanha e a Repfiblica Federativa do Brasil,
desejando assegurar o desenvolvimento harmonioso do intercAmbio maritimo

entre a Repdblica Federal da Alemanha e a Repdblica Federativa do Brasil, fundado
na reciprocidade de interesses e na liberdade do seu com6rcio exterior;

reconhecendo que o intercAmbio bilateral de produtos deve ser acompanhado de
um intercAmbio eficaz de servigos;

reconhecendo a necessidade de assegurar a eficiencia e regularidade dos trans-
portes maritimos corn tarifas de frete economicamente vidveis;

convem no que se segue:

Artigo L Para os efeitos do presente Acordo:
1. Entende-se pela expressAo "navio da Parte Contratante" qualquer navio de

bandeira dessa Parte, em conformidade com a sua legislaoo. Entretanto, essa
expressAo nao abrange:
a) navios de guerra;
b) outros navios armados por uma tripulaoo pertencente & Marinha das Forgas

Armadas Nacionais;
c) navios de pesquisas executando as atividades correspondentes; e
d) barcos de pesca.

2. A expressAo "membro da tripulaoo do navio" refere-se ao capitao e a uma
pessoa, que esteja incumbida de fungaes ou servigos de bordo durante uma viagem,
munida de um documento de identidade referido no Artigo VII e cujo nome esteja
incluldo no rol de equipagern do navio.

Artigo II. 1. Os navios de cada Parte Contratante tam o direito de trafegar
entre os portos de ambas as Partes Contratantes, abertos ao com6rcio internacional,
e de transportar passageiros e mercadorias entre ambas as Partes Contratantes, ou
entre ura delas e terceiros paises, respeitados os acordos concluidos corn esses ter-
ceiros pases.

2. Navios, que portem a bandeira de terceiros palses e sejam afretados por em-
presas de navegaqAo maritima de uma das Partes Contratantes, tambdm poderAo
participar dos transportes referidos, gozando das mesmas regalias como se portas-
sem a bandeira de uma das Partes Contratantes.

Artigo III. 1. As Partes Contratantes prestar[o toda assistencia possivel ao
desenvolvimento da navegaoAo mercante entre seus pases e se absterao de qualquer
aco que possa causar prejuizo ao desenvolvimento normal da livre navegagao mer-
cante internacional e A participagAo das empresas de navegagao maritima das Partes
Contratantes no transporte maritimo entre ambos os pases, bern como entre estes e
terceiros paises.
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2. As Partes Contratantes concordam, em particular, no que se segue:
a) promover a participaoo, corn igualdade de direitos e vantagens reciprocas

dos navios das empresas de navegaqAo maritima das Partes Contratantes e dos
navios referidos no item 2 do Artigo II, no transporte da carga resultante do inter-
cAmbio comercial entre ambos os parses; e

b) promover a cooperaqAo efetiva entre as autoridades responsdveis pela
Marinha Mercante de ambos os pases e entre as respectivas empresas de navegagao
maritima, corn a finalidade de atingir a melhor implementago possivel do presente
Acordo.

A rtigo IV. 1. Cada Parte Contratante concedeM aos navios da outra Parte
Contratante, em seus portos e dguas territoriais, na base de reciprocidade, o mesmo
tratamento que concede a seus pr6prios navios empregados em transportes interna-
cionais no tocante ao acesso aos portos e sua utiliza&o, & distribui;Ao de lugar no
cais, ao embarque e desembarque de mercadorias e passageiros, ao pagamento de
taxas, taxas portudrias e outros.

2. As disposigbes contidas no item 1 do presente Artigo nho se aplicarlo:
a) ao comdrcio maritimo de cabotagem, aos servigos de "salvatage", reboque e

outros servigos portudrios que, de acordo com a legislagio de cada pas, sejam
reservados is suas pr6prias empresas, companhias e cidadios;

b) aos regulamentos de praticagem obrigat6ria para navios estrangeiros; e
c) aos regulamentos referentes & admisslo e estada de cidadAos estrangeiros.

Artigo V. As Partes Contratantes tomarlo, nos limites de sua legislagio e re-
gulamentos portuwrios, todas as medidas necessirias para facilitar e incrementar os
transportes marftimos, para impedir demoras des necessdrias dos navios e para acele-
rar e simplificar, tanto quanto possivel, o atendimento de formalidades afandegirias
e outras em vigor nos portos.

Artigo VI. 1. Os documentos sobre a nacionalidade dos navios, os certifica-
dos de arqueaqio e outros documentos de bordo expedidos ou reconhecidos por uma
das Partes Contratantes, serAo tamb6m reconhecidos pela outra Parte.

2. Os navios de cada Parte Contratante, providos de certificado de arqueaq&o
devidamente emitido, serAo dispensados de nova medi;Ao nos portos da outra Parte.
Esses documentos servirao de base para o cAlculo de todas as taxas portudrias.

Artigo VII. Cada Parte Contratante aceitarA e reconhecer os documentos de
identidade do capitlo e dos membros da tripula;&o dos navios, emitidos pelas autori-
dades da outra Parte Contratante. Tais documentos sio, no que concerne k Repd-
blica Federal da Alemanha, para o capitAo, o passaporte, e para os membros da tri-
pulagao, o "Seefahrtsbuch", expedido por um Serviro Estadual de Recrutamento de
Marinheiros ("Seemannsamt") e, no que concerne & Repiblica Federativa do Brasil,
a Caderneta de InscrigAo e Registro, emitida pelas Capitanias dos Portos -
Diretoria de Portos e Costas (D.P.C.) - Ministdrio da Marinha do Brasil.

Artigo VIII. I. As pessoas detentoras dos documentos de identidade referi-
dos no Artigo VII que figurem no rol de equipagem e na relagao apresentada As auto-
ridades do porto, poderlo descer A terra e movimentar-se livremente no porto, onde
o navio permanera, e na comunidade k qual pertenca o porto, em conformidade com
a legislago e os regulamentos pertinentes em vigor no respectivo pas. 0 mesmo
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valerA, quando um tripulante deixar seu navio para embarcar como membro da tri-
pulaqio num outro navio da mesma bandeira.

2. As autoridades competentes da respectiva Parte Contratante permitirlo a
um membro da tripulagao que, no territ6rio de uma das Partes Contratantes, por
motivo de doenga, tenha sido internado em urn hospital, a permanencia pelo prazo
necess4rio A recuperagAo da sadide.

Artigo IX. As Partes Contratantes se reservam o direito de interditar a en-
trada, em seu territ6rio, bls pessoas possuidoras de documentos de identidade
maritima, conforme mencionado no Artigo VII, que sejam julgadas indesejtveis.

Artigo X. Cada Parte Contratante concederA As empresas de navegaq.o mari-
tima da outra Parte Contratante, o direito de aplicar, no seu territ6rio, os rendimen-
tos oriundos de servigos de navegagdo maritima, em pagamentos relacionados corn a
navegaqAo maritima, ou de transferi-los ao exterior.

Artigo XI. Os navios e os membros da tripulagAo de uma das Partes Contra-
tantes deverdo, durante sua permanencia em Aguas territoriais, interiores e portos da
outra Parte Contratante, observar sua legislagio e seus regulamentos pertinentes.

Artigo XII. 1. Se um navio de uma das Partes Contratantes naufragar, en-
cahar ou sofrer qualquer avaria na costa da outra Parte Contratante, ou se encon-
trar em perigo nas Aguas territoriais da outra Parte Contratante devido a outros
fatores, as autoridades competentes da outra Parte Contratante concordam em con-
ceder ao capitAo, aos membros da tripulagao, aos passageiros, assim como ao navio e
seu carregamento, a mesma protegAo e assistencia que seja dispensada a um navio
portando sua pr6pria bandeira.

2. Quando um navio tiver sofrido acidente ou avaria, as Partes Contratantes
concordam em nAo sujeitA-lo A cobranga de direitos aduaneiros que incidem sobre a
importaglo, impostos ou outros gravames de qualquer natureza, sobre a carga, equi-
pamentos, materiais, provis6es e outros pertences do navio, desde que nlo sejam
destinados ao uso ou consurno no territ6rio da outra Parte Contratante.

3. Nenhuma das disposir6es contidas no item 2 deste Artigo exclui a aplicagao
das leis e regulamentos das Partes Contratantes corn relagao ao armazenamento tem-
pordrio de mercadorias.

Artigo XIIL 1. Para acangar os objetivos mencionados no Artigo III,
item 2, letra b, e para facilitar a aplicaqfto deste Acordo, as Partes Contratantes reali-
zarAo consultas. As consultas poderlo tamb6m servir para analisar a aplicaqfo deste
Acordo e tornA-la mais eficaz ou para examinar quest6es de mfituo interesse, como o
aproveitamento de navios das Partes Contratantes e as respectivas condig6es de
transporte.

2. Cada uma das Partes Contratantes poderd propor consultas entre as Auto-
ridades Maritimas competentes; essas consultas dever~o ser iniciadas dentro do
prazo de 90 dias, a contar da data da notificagAo da proposta.

3. As Pares Contratantes conv~m em solucionar as quest6es, objeto das con-
sultas, segundo o principio de igualdade de direitos e da vantagem reciproca.
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4. Para os fins do presente Acordo, as Autoridades Maritimas competentes
sio: no caso da Reptlblica Federal da Alernanha, o Ministro Federal dos Transpor-
tes; no caso da Reptiblica Federativa do Brasil, a Superintendncia Nacional da
Marinha Mercante - SUNAMAM.

Artigo XIV. 1. Este Acordo nio afeta outros acordos internacionais con-
cluidos pelas Partes Contratantes.

2. Corn a entrada em vigor deste Acordo, deixard de vigorar o Protocolo sobre
Transporte Maritimo, concluido entre o Governo da Reptiblica Federal da Ale-
manha e o Governo da Repdblica Federativa do Brasil em 30 de novembro de 1963.

Artigo XV. 0 presente Acordo aplicar-se-d tamb~m ao "Land" Berlim, desde
que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha nAo apresente ao Governo da Re-
pdblica Federativa do Brasil declaragio em contrdrio, dentro dos tres meses ap6s a
entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo XVI. 1. 0 presente Acordo serd ratificado e os instrumentos de rati-
ficaoio serio trocados tio logo seja possivel.

2. 0 presente Acordo entrar em vigor urn mes ap6s a troca dos instrumentos
de ratificagdo.

3. 0 presente Acordo permanecerA em vigor at que urna das Partes Contra-
tantes o denuncie, mediante notificaoAo prdvia de seis meses.

[For the testimonium and signatures, see p. 14 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 14 du predsent volume]
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GESCHEHEN zu Brasilia am 4. April
1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in portugiesischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
ma3en verbindlich ist.

FErro em Brasilia, aos 4 dias do mes de
abril de 1979, em dois exemplares, cada
um nos idiomas alemAo e portugues, sen-
do ambos os textos igualmente vtlidos.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Pela Repfiblica Federal da Alemanha:

PETER HERMES

Fur die F6derative Republik Brasilien:

Pela Repfiblica Federativa do Brasil:

R. S. GUERREIRO
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL ZUM VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER FODERATIVEN REPUBLIK
BRASILIEN UBER DEN SEEVERKEHR

In dem Bemuhen, den Seetransport von Waren aus dem Handelsaustausch
zwischen beiden Landern auf Schiffen der Seeschiffahrtsunternehmen der Vertrags-
parteien zu erleichtern und zu f6rdern sowie regelmdJ3ige und leistungsfahige Linien-
dienste fir alle Transporterfordernisse im deutsch-brasilianischen Handel bereitzu-
stellen, vereinbaren die Vertragsparteien an1ldIlich der Unterzeichnung des Vertrages
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der F6derativen Republik Brasilien
fiber den Seeverkehr folgendes:

I. Zur Durchfiihrung des Artikels 3 des Vertrages
1. Regierungsladung wird von den regulren Seeschiffahrtsunternehmen

beider Lander mit gleichberechtigter Beteiligung in Bezug auf Gewichtstonnen und
Frachteinnahmen bef~rdert. Im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Protokolls
geh6rt zur Regierungsladung die aus den Abkommen der Regierungen der Bundesre-
publik Deutschland und der Ftderativen Republik Brasilien fiber die finanzielle Zu-
sammenarbeit und fiber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der friedlichen Nut-
zung der Kernenergie herruhrende Ladung.

Fir die Kontrolle der gleichberechtigten Beteiligung gilt folgendes Verfahren:
a) Der Bundesminister fur Verkehr der Bundesrepublik Deutschland unter-

richtet den Vertreter der Superintendencia Nacional da Marinha Mercante
(SUNAMAM) in Hamburg fber Projekte und Lieferungen, aus denen sich die vor-
stehend genannten Regierungsladungen ergeben und deren Beforderung innerhalb
eines bestimmten Zeitraumes durchzufihren ist.

b) Aufgrund dieser Information wird der SUNAMAM-Vertreter in Hamburg
in Zusammenarbeit mit dem Bundesminister fur Verkehr der Bundesrepublik
Deutschland einen Plan ausarbeiten, welcher eine gleichberechtigte Beteiligung der
reguldren Liniendienste beider Lander an den genannten Ladungen sichert.

c) Die gleichberechtigte Beteiligung basiert auf den aus diesen Beforderungen
erl6sten Frachten, wobei die Ladungsmenge nach M6glichkeit ausgeglichen sein soll.

2. Die Ladungen, die von den Frachtkonferenzen fir den beiderseitigen Ver-
kehr erfa3t werden, werden im Einklang mit den derzeit giltigen Regeln und
Anteilen der Poolvereinbarungen, die von den deutschen und brasilianischen Schif-
fahrtsunternehmen unterzeichnet und von den Regierungen der beiden Vertragspar-
teien genehmigt sind, befordert.

Die Regierungen der Vertragsparteien werden die zukuinftigen Poolvereinbarun-
gen der betreffenden Frachtkonferenzen genehmigen, sofern sie im Einklang mit den
gesetzlichen Bestimmungen beider Vertragsparteien stehen. Falls erforderlich,
werden die Vertragsparteien sich gemWI3 Artikel 13 des Vertrages konsultieren.

3. Die Vertragsparteien werden in den Konsultationen nach Artikel 13 Mittel
und Wege untersuchen, wie die Beteiligung der beiderseitigen Seeschiffahrtsunter-
nehmen am Massengutverkehr zwischen beiden Landern verbessert werden kann.
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Die erste Konsultation zu diesem Thema soil 6 Monate nach lnkrafttreten des
Vertrages zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Ftderativen Republik
Brasilien fiber den Seeverkehr stattfinden.

4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die erforderlichen
Maflnahmen treffen, um die bestehende Genehmigungspflicht'nach dem deutschen
Aulknwirtschaftsgesetz fir den Abschlul3 von Frachtvertragen mit brasilianischen
Seeschiffahrtsuntemehmen aufzuheben.

5. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien wird den Schiffahrtsun-
ternehmen der Bundesrepublik Deutschland, die die PoolvertrAge unterzeichnet
haben, fur die Bef6rderung von an brasilianische Flagge gebundener Ladung, die aus
dem Handelsaustausch zwischen Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland her-
rufirt, Freistellung erteilen, sofern die Erfiilung der Bestimmungen dieses Protokolis
es erfordert. Sie wird daffir sorgen, da) diese Freistellungen ohne Verzagerung erteilt
werden.

Die brasilianische Regierung wird fir die Bef&rderung von Gfitern aus dem
deutsch-brasilianischen Handelsaustausch durch Seeschiffahrtsunternehmen der
Bundesrepublik Deutschland, die die von den Vertragsparteien genehmigten Pool-
vereinbarungen unterzeichnet haben, die gleichen fiskalischen Vorteile einriumen,
wie sie zur Bef~rderung durch Schiffahrtsunternehmen der Fderativen Republik
Brasilien im Dekret No. 78.986 vom 21. Dezember 1976 oder in anderen gesetzlichen
Bestimmungen, die zu demselben Zweck an seine Stelle treten, vorgesehen sind.

II. Frachtbilanz
Wenn die Seefrachtbilanz zwischen den beiden Landem nach Ablauf von zwei

aufeinanderfolgenden Jahren ein Ungleichgewicht zugunsten einer der Vertragspar-
teien aufweist, werden die Vertragsparteien zu Konsultationen gem!6 Artikel 13 des
Vertrages zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der FOderativen Republik
Brasilien uber den Seeverkehr zusammentreten, um im Rahmen des innerstaatlichen
Rechts Korrekturmanahmen zu treffen, die das Ungleichgewicht im nachsten Zei-
traum ausgleichen konnen.

I1. Frachtfestsetzung
Bei der Untersuchung der Frachtratenanderungen der Frachtkonferenzen, die

den Verkehr zwischen den beiden Landern bedienen, werden die Vorstellungen der
Seeschiffahrtsunternehmen und der Exporteure beider Vertragsparteien berick-
sichtigt. Falls notwendig, werden sich die Vertragsparteien gemI Artikel 13 des Ver-
trages konsultieren.

IV. Statistische Daten
Um die Entwicklung des Seeverkehrs zwischen den beiden LAndern und die Aus-

wirkungen des Vertrages und des Zusatzprotokolls besser verfolgen zu k6nnen, tau-
schen die Vertragsparteien jaihrlich die notwendigen und verfuigbaren statistischen
Daten aus.

V. VN-Ubereinkommen uber einen Verhaltenskodex far Linienkonferenzen
Sobald das VN-Ubereinkommen fiber einen Verhaltenskodex fuir Linienkonfe-

renzen fir beide Vertragsparteien in Kraft tritt, werden diese miteinander verhan-
deln, urn die Regelungen unter Abschnitt 1 dieses Protokolls dem Verhaltenskodex
anzupassen.

Vol. 1501.1-25825



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 17

VI. Anderung sowie vorlaufige und endgiiltige Anwendung
Die Vertragsparteien k~nnen einvernehmllch dieses Protokoll iindern Die Be-

stimmungen des Protokolls werden vorliufig mit seiner Unterzeichnung angewendet
und endgfiltig mit Inkrafttreten des am selben Tage unterzeichneten Vertrages fiber
den Seeverkehr. Wenn fuinfzehn Monate nach seiner Unterzeichnung der Vertrag
fiber den Seeverkehr noch nicht in Kraft getreten ist, dann wird die Anwendung der
Bestimmungen dieses Protokolls ausgesetzt, bis der Vertrag in Kraft tritt.

[For the testimonium and signatures, see p. 21 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 21 du prdsent volume]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO SOBRE TRANSPORTE
MARfTIMO ENTRE A REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA E
A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

No interesse de facilitar e incrementar os transportes maritimos das mercadorias
resultantes do intercambio comercial entre os dois paises nos navios das empresas de
navegaoo maritima das duas Partes Contratantes, bern como para oferecer serviqos
de linhas regulares e efetivas corn a finalidade de atender a todas as necessidades do
transporte no intercAmbio comercial teuto-brasileiro, as Partes Contratantes, por
ocasiao da assinatura do Acordo sobre Transporte Maritimo entre a Repdiblica Fede-
ral da Alemanha e a Reptiblica Federativa do Brasil, acordam o seguinte:

I. Para execupdo do Artigo III do Acordo
1. Carga governamental: serd transportada pelas empresas de navegago mari-

tima das duas Partes, corn servigo de linha regular, mediante participaoo com igual-
dade de direitos no tocante A tonelagem e is receitas de fretes.

No momento da assinatura do presente Protocolo fazem parte das cargas gover-
namentais aquelas resultantes dos acordos entre os Governos da Repdblica Federal
da Alemanha e da Repdiblica Federativa do Brasil sobre cooperaoo financeira e
sobre cooperaglo no campo dos usos pacificos da energia nuclear.

Para o controle da participaoo corn igualdade de direitos aplica-se o seguinte
processo:

a) o Minist~rio dos Transportes da Repdblica Federal da Alemanha informard
ao Delegado da SUNAMAM em Hamburgo quais os projetos e os fornecimentos dos
quais resultarem as cargas governamentais acima referidas e cujo transporte deva ser
realizado no decorrer de determinado prazo;

b) corn base nessas informag~es, o Delegado da SUNAMAM em Hamburgo
elaborar, em cooperaq.%o com o Minst~rio dos Transportes da Reptiblica Federal da
Alemanha, um plano que garanta a participaoo com igualdade de direitos das em-
presas de navegag[o maritima dos dois paises corn servigo de linha regular, nos trans-
portes das referidas cargas; e

c) a participaqo corn igualdade de direitos baseia-se nos fretes gerados desses
transportes devendo, na medida do possivel, o volume de carga estar equilibrado.

2. As cargas incluidas nas Conferencias de Fretes que servem ao trifego entre
as duas Partes, serlo transportadas em harmonia corn as regras e as percentagens dos
"acordos de pool" hoje em vigor e aprovados pelos Governos das Partes Contra-
tantes, dos quais sio signatd.nias as empresas alemas e brasileiras.

Os Governos das Partes Contratantes aprovarlo os futuros "acordos de pool"
das referidas Conferencias de Fretes desde que estejam em concordincia corn as dis-
posig~es legais de cada Parte Contratante.

Caso necessilrio, ambas as Partes Contratantes realizarto consultas conforme o
Artigo XIII do Acordo.
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3. As Partes Contratantes examinario, nas consultas que forem efetuadas nos
termos do Artigo XlII, os meios para melhorar a participavAo das empresas de nave-
gao&o maritima de ambas as Partes nos transportes a granel entre os dois pases.

A primeira consulta para tratar do referido assunto deveri ser realizada dentro
de seis (6) meses ap6s a entrada em vigor do Acordo sobre Transporte Maritimo en-
tre a Repdblica Federal da Alemanha e a Repidblica Federativa do Brasil.

4. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha tomarA as medidas necessa-
rias para anular a obrigatoriedade atualmente existente das autorizagOes, conforme a
legislao&o alemA do comrcio externo, para conclusAo de contratos de transportes
com as empresas brasileiras de navegago maritima.

5. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil concederAi liberaoAo para as
empresas de navegagio marftima alemis participantes dos "acordos de pool", para o
transporte de carga prescrita A bandeira brasileira, resultante do intercAmbio comer-
cial entre a Repd1blica Federal da Alemanha e a Reptiblica Federativa do Brasil,
quando necessi.rio ao cumprimento das disposigSes do presente Protocolo. TomarA
medidas no sentido de que as liberagOes sejam concedidas sem demora.

0 Governo brasileiro concederd, para o transporte de mercadorias resultantes
do intercAmbio teuto-brasileiro e efetuado por empresas de navegag1o marftima da
Repdblica Federal da Alemanha signatArias dos "acordos de pool" aprovados pelas
Partes Contratantes, os mesmos beneficios fiscais estabelecidos para os transportes
efetuados por empresas de navegagao maritima da Reptfblica Federativa do Brasil,
previstos no Decreto no 78.986 de 21/12/76, ou em outras disposig6es legais que os
substituam, para os mesmos fins.

II. Balanpo de pagamento de fretes
Caso o balan~o de pagamento de fretes entre os dois palses, ao fim de dois

periodos anuais consecutivos, apresente um desequilfbrio em favor de uma das
Partes, as Partes Contratantes se reunirlo, em conformidade corn o Artigo XIII do
Acordo sobre Transporte Maritimo entre a Repdblica Federal da Alemanha e a Re-
pTiblica Federativa do Brasil, corn a finalidade de estabelecer medidas corretivas ten-
dentes ao equilibrio no pr6ximo perfodo considerado, dentro das disposi 6es legais
de cada Parte Contratante.

III. Fixapdo de Fretes
Quando dos estudos das alteragOes das tarifas de fretes das Conferencias de

Fretes que cobrem o tr~fego entre os dois patses, serao levadas em consideraAo as
observagSes existentes das empresas de navegagao maritima e dos exportadores das
duas Partes Contratantes. Caso necessdrio, consultas entre as Partes Contratantes
poderlo ser realizadas em conformidade com o Artigo XIII do Acordo.

IV. Dados Estattsticos
Para um melhor acompanhamento do desenvolvimento do transporte maritimo

entre os dois paises, bern como dos efeitos do Acordo e seu Protocolo Adicional, as
Partes Contratantes intercambiario anualmente os dados estatisticos necesshirios e
disponiveis.
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V. Convendo das Na.6es Unidas sobre um C6digo de Condutapara as Confergn-
cias de Fretes
Logo que entrar em vigor para ambas as Partes Contratantes a Conveno&o das

Naq6es Unidas sobre um C6digo de Conduta para as Conferencias de Fretes, as
Partes Contratantes entrar~o em negociagaes para adaptar as disposi96es do Item I
do presente Protocolo, ao referido C6digo de Conduta.

VI. Altera 6es e Aplicafdo Provis6ria e Definitiva
As Partes Contratantes poder~o, de comum acordo, alterar este Protocolo. As

disposig6es deste Protocolo ser~o aplicadas, provisoriamente, a partir de sua assina-
tura, e, definitivamente, na data de entrada em vigor do Acordo sobre Transporte
Maritimo, assinado nesta mesma data. Se quinze (15) meses depois de sua assina-
tura, o Acordo sobre Transporte Maritimo ainda n~o houver entrado em vigor, a ap-
licag&o das disposig~es do presente Protocolo serb suspensa atd que o Acordo entre
em vigor.

[For the testimonium and signatures, see p. 21 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 21 du pr6sent volume]
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GESCHEHEN zu Brasilia am 4. April
1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in portugiesischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en ver-
bindlich ist.

FEITo em Brasflia, aos 4 dias do mfs de
abril de 1979, em dois exemplares, cada
um nos idiomas alemAo e portugues, sen-
do ambos os textos igualnente vtlidos.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
Pela Repdiblica Federal da Alemanha:

PETER HERMES

Ffir die F6derative Republik Brasilien:
Pela Repdblica Federativa do Brasil:

R. S. GUERREIRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING MARITIME TRANSPORT BETWEEN
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil,
Wishing to ensure the harmonious development of maritime trade between the

Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil, based on their
mutual interests and on the freedom of their external trade,

Recognizing that bilateral trade in goods should be accompanied by an effective
exchange of services,

Recognizing the need for effective and regular maritime transport services based
on economically viable freight rates,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel flying the

flag of that Party in accordance with its legislation. However, the term shall not in-
clude:
(a) Warships;
(b) Other vessels manned by a crew belonging to the national naval forces;
(c) Vessels used for research which are carrying out the relevant activities; and
(d) Fishing boats.

2. The term "member of the crew of the vessel" shall refer to the captain and to
a person entrusted with ship duties or services during a voyage who is in possession of
an identity document as referred to in article VII and whose name is included in the
crew list of the vessel.

Article 2. 1. The vessels of either Contracting Party shall be entitled to
travel between the ports of the two Contracting Parties which are open to inter-
national trade and to transport passengers and cargo between the two Contracting
Parties, or between either of them and third countries, pursuant to agreements con-
cluded with such third countries.

2. Vessels flying the flag of third countries and operated by shipping enter-
prises of either Contracting Party may also participate in the above-mentioned trans-
port services and shall enjoy the same rights as if they were flying the flag of either
Contracting Party.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall provide all possible support for
the development of commercial shipping between their countries, and shall refrain
from any action that may be harmful to normal development of free international
commercial shipping, and to the participation of the shipping enterprises of the Con-

' Came into force on 22 October 1983, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Brasilia on 22 September 1983, in accordance with article XVI (2).
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tracting Parties in maritime transport services between the two countries and be-
tween the latter and third countries.

2. In particular, the Contracting Parties agree as follows:
(a) To promote the participation, on the basis of equal rights and mutual ad-

vantage, of the vessels of the shipping enterprises of the Contracting Parties and of
the vessels referred to in article II, paragraph 2, in the transport of freight resulting
from trade between the two countries; and

(b) To promote effective cooperation between the competent merchant ship-
ping authorities of the two countries, and between their respective shipping enter-
prises, with a view to achieving optimum implementation of this Agreement.

Article 4. 1. Each Contracting Party shall grant to vessels of the other Con-
tracting Party, in its ports and territorial waters, on the basis of reciprocity, the same
treatment which it grants to its own vessels engaged in international transport in
respect of access to and use of ports, assignment of berths, embarkation and disem-
barkation of passengers, loading and unloading of cargo and payment of charges
and port and other dues.

2. The provisions in paragraph 1 of this article shall not apply to:
(a) Coastal shipping, salvaging, towing and other port services which, under the

legislation of each country, are reserved for its own enterprises, companies and
citizens;

(b) Regulations governing mandatory pilotage for foreign vessels; and
(c) Regulations concerning the entry and stay of foreign nationals.

Article 5. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their legis-
lation and port regulations, all necessary measures to facilitate and increase maritime
transport, to avoid unnecessary delay to vessels, and to expedite and simplify as
much as possible the performance of customs and other formalities required in ports.

Article 6. 1. The nationality and tonnage certificates and other ship's papers
issued or recognized by one of the Contracting Parties shall be recognized also by the
other Party.

2. The vessels of either Contracting Party having duly issued tonnage certifi-
cates shall be exempt from re-measurement in the ports of the other Party. All port
dues shall be calculated on the basis of these documents.

Article 7. On a basis of reciprocity each Contracting Party shall accept and
recognize the identity documents of captains and crew members issued by the author-
ities of the other Contracting Party. Those documents shall be, in the case of the
Federal Republic of Germany, for the captain his passport, and, for the crew
members, each Seefahrtsbuch (seaman's registration book), issued by the Seemann-
samt (Seaman's Law Office) and, in the case of the Federative Republic of Brazil, the
Caderneta de Inscripdo e Registro (enrolment book and register) issued by the Port
Authority, Directorate of Ports and Coasts (DPC), Ministry of the Brazilian Navy.

Article 8. 1. Persons in possession of the identity documents referred to in
article 7, whose names appear on the crew list and in the-register presented to the port
authorities, may disembark and move freely within the port where the vessel is berthed,
and within the locality to which the port belongs, in accordance with the relevant
legislation and the regulations in force in the respective country. The same shall apply
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if a crew member leaves his vessel and embarks as a crew member on another vessel
flying the same flag.

2. A crew member who has been hospitalized in the territory of either Contract-
ing Party as a result of illness shall be permitted by the competent authorities of the
respective Contracting Party to stay for such time as may be necessary for him to re-
gain his health.

Article 9. The Contracting Parties reserve the right to prohibit the entry into
their territory of persons in possession of identity documents, as referred to in article 7,
if they are deemed to be undesirable.

Article 10. Each Contracting Party shall grant to the shipping enterprises of
the other Contracting Party the right to apply, in its territory, the income received
for shipping services to payments connected with shipping operations or to transfer
them abroad.

Article 11. Vessels and crew members of either Contracting Party shall, dur-
ing their stay in the territorial waters, internal waters and ports of the other Contract-
ing Party, comply with its relevant laws and regulations.

Article 12. 1. Should a vessel of either Contracting Party be shipwrecked or
stranded, run aground or suffer any other accident off the coast of the other Contract-
ing Party, or be in distress for other reasons in the territorial waters of the other Con-
tracting Party, the competent authorities of the other Contracting Party shall grant
to the captain, the crew members, the passengers, the vessel and its cargo the same
protection and assistance which it would provide to a vessel flying its own flag.

2. Should a vessel suffer an accident or damage, the Contracting Parties agree
to exempt it from customs duties, taxes and other import dues of any kind on the
cargo, equipment, materials, stores and other appurtenances of the vessel, provided
that they are not intended for use or consumption in the territory of the other Con-
tracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 above shall not prevent implementation of
the laws and regulations of the Contracting Parties governing the temporary storage
of goods.

Article 13. 1. In order to achieve the objectives mentioned in article 3, para-
graph 2 (b), and to facilitate implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall hold consultations. The consultations may also be useful for analysing
implementation of this Agreement and making it more effective or for considering
questions of mutual interest, such as the employment of vessels of the Contracting
Parties and the respective transport terms.

2. Either Contracting Party may propose consultations between the competent
maritime authorities; such consultations must begin within 90 days following the
date of notification of the proposal.

3. The Contracting Parties agree to settle the questions which are the subject
of the consultations in accordance with the principle of equal rights and mutual ad-
vantage.

4. For the purposes of this Agreement, the competent maritime authorities
shall be: in the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of
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Transport; in the case of the Federative Republic of Brazil, the National Department
of the Merchant Marine - SUNAMAM.

Article 14. 1. This Agreement shall not affect other international agree-
ments concluded by the Contracting Parties.

2. With the entry into force of this Agreement, the Protocol on maritime
transport, concluded between the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Federative Republic of Brazil on 30 November 1963,'
shall cease to apply.

Article 15. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a declaration to the
contrary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three months
following the entry into force of this Agreement.

Article 16. 1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force one month following the exchange of
the instruments of ratification.

3. This Agreement shall remain in force until terminated by either Contracting
Party upon notification six months in advance.

DONE at Brasilia, on 4 April 1979, in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

PETER HERMES

For the Federative Republic of Brazil:

R. S. GUERREIRO

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE AGREEMENT CONCERNING
MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL'

In the interest of facilitating and increasing the maritime transport of goods re-
sulting from trade between the two countries on vessels of the shipping enterprises of
the two Contracting Parties, and in order to offer regular and effective liner services
with a view to satisfying all the transport needs of Germano-Brazilian trade, the Con-
tracting Parties, on signing the Agreement concerning Maritime Transport between
the Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil,' have
agreed as follows:

I. For the purposes of implementing article 3 of the Agreement:
1. Government cargo shall be transported by regular liner services of the ship-

ping enterprises of the two Parties, and the tonnage and freight income shall be
shared on a basis of equality. At the time of signature of this Protocol, government
cargo shall include shipments deriving from agreements between the Governments of
the Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil concerning
financial cooperation and cooperation in the field of the peaceful uses of nuclear
energy.

In order to monitor sharing on a basis of equality, the following procedure shall
be used:

(a) The Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany shall specify,
to the representative of SUNAMAM at Hamburg, which projects and which ship-
ments are to constitute the above-mentioned government cargo to be transported
within a given period;

(b) On the basis of this information, the representative of SUNAMAM at
Hamburg shall draw up, in cooperation with the Ministry of Transport of the Fed-
eral Republic of Germany, a plan to ensure that the regular liner services of the ship-
ping enterprises of both countries have an equal share in transporting the above-
mentioned shipments; and

(c) Equal sharing shall be based on the income earned from such transport,
and the volume of shipment shall be balanced so far as possible.

2. Shipments covered at liner conferences for traffic between the two Parties
shall be transported in accordance with the rules and percentages of the current pool-
ing agreements signed by the German and Brazilian shipping enterprises and adopted
by the Governments of the Contracting Parties.

The Governments of the Contracting Parties shall endorse the future pooling
agreements of the above-mentioned liner conferences provided that they are in ac-
cordance with the legal provisions of each Contracting Party. Where necessary, the

I Came into force provisionally on 4 April 1979, the date of signature, and definitively on 22 October 1983, the date
of entry into force of the above-mentioned Agreement of 4 April 1979, in accordance with section vi.

2 See p. 22 of this volume.
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Contracting Parties shall hold consultations in accordance with article 13 of the
Agreement.

3. At the consultations held in accordance with article 13, the Contracting
Parties shall seek ways and means of improving the share of their respective shipping
enterprises in bulk cargo traffic between the two countries.

The first consultation on this topic shall be held within six (6) months following
the entry into force of the Agreement concerning Maritime Transport between the
Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil.

4. The Government of the Federal Republic of Germany shall take the neces-
sary action to abolish the provision in force under German foreign-trade law where-
by entering into transport agreements with Brazilian shipping enterprises is subject to
authorization.

5. Where necessary in order to fulfil the provisions of this Protocol, the
Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt German shipping
enterprises which have signed the pooling agreements from transporting cargo under
the Brazilian flag which results from trade between the Federal Republic of Germany
and the Federative Republic of Brazil. It shall take action to ensure that such exemp-
tions are granted without delay.

For the transport of goods resulting from Germano-Brazilian trade by the ship-
ping enterprises of the Federal Republic of Germany which have signed the pooling
agreements adopted by the Contracting Parties, the Brazilian Government shall
grant the same tax benefits as it has established for transport by the shipping enter-
prises of the Federative Republic of Brazil, as set forth in Decree No. 78,986 of
21 December 1976, or in other legal provisions of the same nature which supersede it.

II. Balancing freight payments
Where, at the end of two consecutive years, freight payments between the two

countries show an imbalance in favour of either Party, the Contracting Parties shall
meet, in accordance with article 13 of the Agreement concerning Maritime Transport
between the Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil,
with a view to taking corrective action, in accordance with their internal legislation,
in order to balance the payments within the next period.

III. Fixing freight rates
The inputs of the shipping enterprises and exporters of the Contracting Parties

shall be taken into account when changes in the freight rates are being considered by
the liner conferences that deal with traffic between the two countries. Where neces-
sary, the Contracting Parties shall hold consultations in accordance with article 13 of
the Agreement.

IV. Statistical data
In order better to follow the development of maritime transport between the two

countries and the impact of the Agreement and its Additional Protocol, the Contract-
ing Parties shall annually exchange the necessary and available statistical data.

V. United Nations Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences
As soon as the United Nations Convention on a Code of Conduct for Liner

Conferences enters into force for both Contracting Parties, they shall begin negotia-
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tions for adapting the provisions of paragraph I of this Protocol to the said Code of
Conduct.

VI. Amendments and provisional and final application
The Contracting Parties may amend this Protocol by mutual agreement. The

provisions of this Protocol shall apply provisionally from the date of its signature,
and finally on the date of the entry into force of the Agreement concerning maritime
transport, signed on the same date. If the Agreement concerning maritime transport
has not yet entered into force fifteen (15) months following its signature, application
of the provisions of this Protocol shall be suspended until such time as the Agree-
ment enters into force.

DONE at Brasilia, on 4 April 1979, in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

PETER HERMES

For the Federative Republic of Brazil:

R. S. GUERREIRO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LA RIEPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRIeSIL

La R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique f~d~rative du Br~sil,
Dsirant assurer le d~veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre la

R~publique fhdrale d'Allemagne et la Rpublique f6d~rative du Br~sil sur la base de
la rciprocit6 des int~rets et de la libert6 de leur commerce ext~rieur,

Consid~rant que l'6change bilateral de marchandises doit s'accompagner d'un
6change efficace de services,

Reconnaissant la n6cessit6 d'assurer l'efficacit6 et la r~gularit6 des transports
maritimes et d'adopter des taux de fret 6conomiquement viables,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
1. L'expression onavire d'une Partie contractante> d~signe tout navire battant

pavilion de ladite Partie conform~ment A sa 1gislation, 6tant entendu toutefois
qu'elle exclut :
a) Les navires de guerre;
b) Les autres navires arm~s d'un 6quipage appartenant k la Marine des forces

armies nationales;
c) Les navires oc~anographiques r~alisant des activit~s de recherche; et
d) Les bateaux de pache.

2. L'expression ((membre de l'6quipage du navire> d~signe le capitaine et toute
personne charg~e de fonctions ou de services k bord pendant le voyage, munie du
document d'identit6 vis6 A l'Article 7 et inscrite au r6le de l'6quipage du navire.

Article 2. 1. Les navires de chacune des Parties contractantes ont le droit de
faire escale dans les ports des deux Parties contractantes ouverts au commerce inter-
national et de transporter des passagers ou des marchandises entre les deux Parties
contractantes ou entre l'une des deux Parties et des pays tiers, conformment aux ac-
cords conclus avec lesdits pays tiers.

2. Les navires battant pavilion de pays tiers et affr~t~s par des entreprises de
transport maritime de l'une des Parties contractantes pourront 6galement participer
aux services de transport susmentionn~s et jouir des memes droits que s'iis battaient
le pavilion de l'une des Parties contractantes.

Article 3. 1. Les Parties contractantes appuieront dans toute la mesure du
possible le d6veloppement des transports maritimes entre leurs pays et s'abstiendront
de tout acte pouvant causer prejudice au d~veloppement normal et h la libert6 des
transports maritimes intemationaux ainsi qu'A la participation des entreprises des

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1983, soit un mois apr~s i'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu &
Brasflia le 22 septembre 1983, conform6nent au paragraphe 2 de I'article XVI.
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Parties contractantes aux transports maritimes entre les deux pays ainsi qu'entre ces
derniers et des pays tiers.

2. Les Parties contractantes conviennent en particulier:
a) De promouvoir la participation, sur la base de l'galitt de droits et des avan-

tages r~ciproques, des navires des entreprises de transport maritime des Parties
contractantes et des navires visds au paragraphe 2 de l'Article 2 au transport de mar-
chandises rdsultant des dchanges commerciaux entre les deux pays; et

b) De promouvoir une cooperation efficace entre les autoritts responsables de
la Marine marchande dans les deux pays et entre leurs entreprises de transport mari-
time en vue d'assurer la meilleure application possible du present Accord.

Article 4. 1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de
l'autre Partie se trouvant dans ses ports et dans ses eaux territoriales, sur la base de la
r~ciprocit6, le meme traitement que celui qu'elle accorde A ses propres navires affect~s
aux transports internationaux pour ce qui est de l'acc~s aux ports et de leur utilisa-
tion, de la distribution des places A quai, de l'embarquement et du d6barquement de
marchandises et de passagers et du paiement de taxes, droits portuaires et autres
redevances.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article ne s'appliquent pas:
a) Au cabotage, aux op6rations de sauvetage, au remorquage et aux autres services

portuaires qui, conform6ment A la 1gislation de chaque pays, sont r6serv~s h ses
propres entreprises, soci6t6s et citoyens;

b) Aux rfglements relatifs au pilotage obligatoire des navires 6trangers;
c) Aux r~glements relatifs A 1'entr6e et au s6jour de ressortissants 6trangers sur le

territoire des Parties contractantes.

Article 5. Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leur lgis-
lation et r~glements portuaires, toutes les mesures n~cessaires pour faciliter et ac-
croditre les transports maritimes, pour 6viter aux navires des retards inutiles et pour
accdl&rer et simplifier autant que possible l'accomplissement des formalitds
douanibres et autres en vigueur dans les ports.

Article 6. 1. Les certificats de nationalit6 des navires, les certificats de jauge
et autres documents de bord d~livr6s ou reconnus par l'une des Parties contractantes
seront 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Les navires de l'une ou l'autre des Parties contractantes dont les certificats
de jauge ont W drment d~livr6s seront dispensds de jaugeage dans les ports de l'autre
Partie. Lesdits documents serviront de base au calcul de tous les droits portuaires.

Article 7. Chacune des Parties contractantes acceptera et reconnaltra les
documents d'identit6 du capitaine et des membres de l'quipage des navires d~livr6s
par les autorit6s de l'autre Partie. Lesdits documents sont, en ce qui concerne la R&-
publique f6ddrale d'Allemagne, le passeport pour le capitaine et, pour les membres
de l'quipage, le Seefahrtsbuch, 6tabli par le Service de recrutement des gens de mer
(Seemannsamt) et, en ce qui concerne la R6publique f6d6rative du Br6sil, le Carnet
d'inscription et d'enregistrement, 6tabli par les Capitaineries des ports de la Direction
des ports et des cbtes du Ministre de la marine du Br6sil.

Article 8. 1. Les personnes munies des documents d'identit6 vis6s A l'article 7
dont le nom figure sur le r6le de l'quipage pr6sent6 aux autorit6s portuaires pourront
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descendre h terre et se d~placer librement dans le port d'escale du navire et dans la
commune A laquelle appartient le port conform~ment A la lgislation et aux rfgle-
ments pertinents en vigueur dans le pays. Cette disposition s'applique 6galement A
toute personne quittant son navire pour embarquer comme membre de l'6quipage &
bord d'un autre navire battant le meme pavilion.

2. Les autoritds comptentes de chacune des Parties contractantes autoriseront
tout membre de '6quipage ayant t6 hospitalis6 pour raisons de sant6 sur le territoire
de l'une des Parties contractantes A y s6journer aussi longtemps que son tat de sant6
1'exige.

Article 9. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire l'entr~e sur
leur territoire aux personnes munies des documents d'identit6 vis6s h l'article 7
qu'elles jugent ind~sirables.

Article 10. Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises de
transport maritime de 'autre Partie le droit d'utiliser sur son territoire les revenus
provenant des services de navigation maritime pour payer les droits y relatifs ou de
les transf6rer h 1'ext6rieur.

Article 11. Les navires et les membres de l'quipage de l'une des Parties
contractantes devront, pendant leur s6jour dans les eaux territoriales, les eaux int6-
rieures et les ports de l'autre Partie, se conformer 4 la legislation et aux rfglements
pertinents de ladite Partie.

Article 12. 1. Si un navire d'une des Parties contractantes fait naufrage ou
s'dchoue et est jet 9t la c6te ou subit toute autre avarie & proximit6 du littoral de
l'autre Partie contractante, ou se trouve en p6ril dans les eaux territoriales de l'autre
Partie pour d'autres raisons, les autorit6s comp~tentes de ladite Partie accorderont
au capitaine, aux membres de l'quipage et aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa
cargaison, la meme protection et la meme assistance que celles que cette Partie ac-
corde aux navires battant son propre pavilion.

2. Chacune des Parties contractantes exon~rera la cargaison, l'quipement, les
mat6riaux, les provisions de bord et autres articles sauvds du navire ayant subi une
avarie des droits de douane, impOts ou autres redevances de quelque nature que ce
soit perques sur les importations s'ils ne sont pas destinds A etre utilis6s ou consommds
sur son territoire.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du present article n'exclut l'appli-
cation des lois et rfglements des Parties contractantes concernant l'entreposage tem-
poraire des marchandises.

Article 13. 1. Les Parties contractantes se consulteront aux fins d'assurer la
rdalisation des objectifs visds A l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 3 ainsi que pour
faciliter l'application du pr6sent Accord. Elles pourront dgalement se consulter aux
fins d'analyser l'application du pr6sent Accord, d'en amdliorer l'efficacitt ou d'6tudier
des questions d'intdret commun comme l'utilisation faite des navires des Parties
contractantes et les conditions de transport appliqu~es.

2. Chacune des Parties contractantes pourra proposer l'ouverture de consulta-
tions entre les autorit6s maritimes comp6tentes; lesdites consultations devront
s'ouvrir dans les 90 jours suivant la date de notification de la proposition.

Vol. 1501,1-25825



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1988

3. Les Parties contractantes conviennent de r~gler les questions faisant l'objet
des consultations sur la base du principe de l'galit de droits et des avantages r~ci-
proques.

4. Aux fins du present Accord, les autorit~s maritimes comp~tentes sont, dans
le cas de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, le Ministtre fdddral des transports et,
dans le cas de la R~publique f~d~rative du Br6sil, la Surintendance nationale de la
marine marchande (SUNAMAM).

Article 14. 1. Le pr6sent Accord n'affecte aucunement les autres accords in-
ternationaux conclus par les Parties contractantes.

2. Lors de 1'entr6e en vigueur du present Accord, le Protocole relatif aux trans-
ports maritimes conclu entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R~publique f~dlrative du Br~sil le 30 novembre
19631 cessera de produire effet.

Article 15. Le present Accord sera 6galement applicable au Land de Berlin A
moins que le Gouvernement de la R~publique f&1~rale d'Allemagne n'adresse une
d6claration en sens contraire au Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br~sil
dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changds le plus t6t possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des
instruments de ratification.

3. Le present Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contrac-
tantes ne l'aura pas ddnonc6 moyennant prdavis de six mois.

FAIT A Brasilia le 4 avril 1979 en deux exemplaires en langues allemande et portu-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~ddrale d'Allemagne:

PETER HERMES

Pour la R~publique f~d6rative du Br~sil:

R. S. GUERREIRO

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL , L'ACCORD ENTRE LA RIePU-
BLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ET LA RPUBLIQUE F-
D8RATIVE DU BRSIL RELATIF AUX TRANSPORTS MARl-
TIMES2

A roccasion de la signature de l'Accord entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et la R~publique f~d~rative du Br~sil relatif aux transports maritimes, les
Parties contractantes, soucieuses de faciliter et d'accroitre les transports maritimes de
marchandises resultant des 6changes commerciaux entre les deux pays A bord de
navires exploit~s par les entreprises de transport maritime des deux Parties contrac-
tantes, ainsi que pour offrir des services r~guliers efficaces afin de satisfaire tous les
besoins de transport d~coulant des 6changes commerciaux germano-brsiliens, sont
convenus de ce qui suit:

I. Application de rarticle 3 de rAccord:
1. Les marchandises d'Etat seront transport6es par les entreprises de transport

maritime des deux Parties sur lignes r6gulires, sur la base d'une participation fond6e
sur l'6galit6 de droits en ce qui concerne le tonnage transport6 et les recettes prove-
nant du fret. A la date de signature du pr6sent Protocole, font notamment partie des
marchandises d'Etat les marchandises devant etre transport6es conform6ment aux
accords conclus entre les Gouvernements de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et
de la R6publique f~d~rative du Br6sil en mati~re de cooperation financire et de
coop6ration dans le domaine des utilisations pacifiques de 1'6nergie nucl6aire.

Les Parties appliqueront la procedure ci-apr~s pour contraler la participation
aux services de transport sur la base de l'6galit6 des droits :

a) Le Minist~re des transports de la R6publique f6d~rale d'Allemagne infor-
mera le repr6sentant de la SUNAMAM h Hambourg des projets et des march6s pr6-
voyant la fourniture de marchandises d'Etat dont le transport devra atre assur6 dans
un d61ai d6termin6;

b) Sur la base des informations ainsi fournies, le repr~sentant de la
SUNAMAM A Hambourg 61aborera, en cooperation avec le Ministbre des transports
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, un plan visant A garantir la participation,
conform~ment au principe de l'galit6 de droits, des entreprises de transport mari-
time des deux pays ayant des services r6guliers au transport desdites marchandises; et

c) La participation conform~ment au principe de l'6galit6 de droits sera calcu-
l6e en fonction du fret g6n6r6 par lesdits transports, le volume des cargaisons devant,
dans toute la mesure du possible, 8tre 6quilibr6.

2. Les marchandises incluses dans les Conferences maritimes assurant le trafic
entre les deux Parties seront transport~es conform~ment aux rfgles et aux pourcen-
tages fix6s par les accords de pool> actuellement en vigueur et approuv~s par les

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 4 avril 1979, date de la signature, et i titre dtfinitif le 22 octobre 1983, date de
I'entrde en vigueur de i'Accord susmentionn6 du 4 avril 1979, conformihnent & la section vi.

2 Voir p. 29 du present volume.
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Gouvernements des Parties contractantes dont seront signataires les entreprises alle-
mandes et brdsiliennes.

Les Gouvernements des Parties contractantes approuveront les futurs <accords
de pool>> desdites Confdrences maritimes ds lors qu'ils seront conformes aux dispo-
sitions l~gales en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes. En cas
de besoin, les deux Parties contractantes se consulteront conform6ment A l'article 13
de rAccord.

3. A l'occasion des consultations ouvertes conform~ment A 'article 13, les
Parties contractantes examineront les moyens d'accroitre la participation des entre-
prises de transport maritime des deux Parties aux transports en vrac entre les deux
pays.

Les premieres consultations h ce sujet auront lieu dans les six (6) mois suivant
l'entr6e en vigueur de 'Accord entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil relatif aux transports maritimes.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra les
mesures ncessaires pour abroger la proc6dure d'autorisation obligatoire qui s'ap-
plique actuellement, conform6ment A la l6gislation allemande relative au commerce
ext6rieur, h la conclusion de contrats de transport avec des entreprises br6siliennes de
transport maritime.

5. Lorsque cela sera n6cessaire pour donner effet aux dispositions du pr6sent
Protocole, le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil accordera aux en-
treprises allemandes de transport maritime participant aux «accords de pool> l'auto-
risation requise pour assurer sous pavilion br6silien le transport des marchandises
resultant des 6changes commerciaux entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la
R6publique f6d6rative du Br6sil. I1 veillera A ce que ces autorisations soient accord6es
sans tarder.

En ce qui concerne le transport de marchandises r6sultant des 6changes
germano-br6siliens qui seront effectu6s par des entreprises de transport maritime de
la R~publique f~d6rale d'Allemagne signataires des «accords de pool>> approuv6s par
les Parties contractantes, le Gouvernement br6silien accordera les memes avantages
fiscaux que ceux dont b6n6ficient les transports effectu6s par les entreprises de trans-
port maritime de la R6publique f~d6rative du Br~sil conform6ment au d6cret
no 78.986 du 21 d6cembre 1976 ou aux autres dispositions qui pourront aussi atre
substitu6es aux memes fins.

II. Balance de paiement de fret:
Au cas oii, A la fin de deux exercices annuels cons~cutifs, la balance de paiement

de fret entre les deux pays ferait apparaitre un d6s6quilibre en faveur de 'une ou
'autre des Parties, les deux Parties contractantes se r6uniront, conform6ment h l'ar-

ticle 13 de r'Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R~publique f6d&
rative du Br6sil relatif aux transports maritimes, en vue de prendre les mesures
correctives n6cessaires pour r~tablir l'Nquilibre au cours de 'exercice suivant, confor-
m6ment aux dispositions lgales en vigueur sur le territoire de chacune des Parties
contractantes.

III. Fixation des tarifs defret:
Lorsque les Conf6rences maritimes 6tudieront les modifications A apporter aux

tarifs de fret applicables au transport entre les deux pays, il sera tenu compte des ob-
servations formul6es par les entreprises de transport maritime et par les exportateurs
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des deux Parties contractantes. Si besoin est, les Parties contractantes pourront se
consulter conform~ment A 1'article 13 de l'Accord.

IV. Donndes statistiques:

Les Parties contractantes 6changeront tous les ans les donn6es statistiques n6ces-
saires et disponibles en vue de d6velopper dans les meilleures conditions les trans-
ports maritimes entre les deux pays ainsi que d'assurer la bonne application de l'Ac-
cord et du Protocole additionnel.

V. Convention des Nations Unies relative ar un code de conduite des Confdrence
maritimes:

Lorsque la Convention des Nations Unies relative A un code de conduite des
Conferences maritimes sera entree en vigueur A l'Ngard des deux Parties contrac-
tantes, celles-ci entameront des n6gociations afin d'adapter les dispositions du point I
du pr6sent Protocole aux dispositions dudit code de conduite.

VI. Modifications et application provisoire et d6finitive :
Les Parties contractantes pourront modifier le pr6sent Protocole d'un commun

accord. Les dispositions dudit Protocole seront appliqudes provisoirement A partir de
sa signature et d~finitivement A compter de la date d'entr6e en vigueur de I'Accord de
meme date relatif aux transports maritimes. Au cas oii quinze (15) mois apr s sa
signature, l'Accord relatif aux transports maritimes ne serait toujours pas entr6 en
vigueur, l'application des dispositions du present Protocole sera suspendue jusqu'A
l'entr~e en vigueur de l'Accord.

FAIT h Brasilia le 4 avril 1979, en deux exemplaires en langues allemande et
portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique f6ddrale d'Allemagne:

PETER HERMES

Pour la R~publique f~ddrative du Br~sil:

R. S. GUERREIRO
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODERATIVEN
REPUBLIK BRASILIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENAR-
BEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derati-
yen Republik Brasilien

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der F6derativen Republik Brasilien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
fiche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der Foderativen
Republik Brasilien beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der F6derativen Republik Brasilien oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zur H6he von insgesamt 20 Millionen DM
(in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) fir das Vorhaben PROVARZEAS/
Espirito Santo aufzunehmen.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Darlehens sowie
die Bedingungen, zu denen es gewaihrt wird, bestimmt der zwischen dem Darlehens-
nehmer und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliel3ende Vertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zah-
lungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer
aufgrund des nach Absatz 1 abzuschlie3enden Vertrages garantieren.

Artikel 3. In bezug auf Abschlu3 und Durchfhfirung des in Artikel 2 er-
wahnten Vertrages ist die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau von samtlichen Steuern
und sonstigen fiskalischen Abgaben, die in der F6derativen Republik Brasilien ent-
stehen konnten, befreit.

Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und,
soweit notwendig und unter vorheriger Abstimmung mit den zustandigen brasiliani-
schen und deutschen Stellen, von Gfitern:

a) wird im Falle des Luftverkehrs die eine Vertragspartei die gleichberechtigte
Beteiligung der regularen Verkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei weder
ausschlie3en noch erschweren und die fiir die Durchfuhrung der genannten Trans-
porte erforderlichen Genehmigungen erteilen, und
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b) gelten im Falle des Seeverkehrs die Bestimmungen des Abkommens zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und der F6derativen Republik Brasilien 5ber
den Seeverkehr vom 4. April 1979 sowie des entsprechenden Zusatz-Protokolls vom
gleichen Datum.

Artikel 5. Lieferungen von Gitern und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem
Darlehen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewthrung ergebenden Lieferungen
die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt berucksichtigt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der F6derativen
Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 9. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. G6TZ-ALEXANDER MARTIUS

Fur die Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL SOBRE COOPERA(CAO FINANCEIRA

O Governo da Repfiblica Federal da Alemanha e
O Governo da Repdblica Federativa do Brasil,
No espirito das relagSes amistosas existentes entre a Repiblica Federal da Ale-

manha e a Rep~blica Federativa do Brasil,
No desejo de consolidar e intensificar tais relagaes amistosas, atrav6s de uma

cooperarAo financeira igualit~.'ia,
Conscientes de que a manutenoo destas relagbes constitui a base do presente

Protocolo,
No intuito de contribuir ao desenvolvimento econ6mico e social da Repiblica

Federativa do Brasil,
Convieram no seguinte:

Artigo I. 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha possibilitarA ao
Governo da Repdblica Federativa do Brasil, ou a outros mutudrios, a serem escolhi-
dos conjuntamente por ambos os Governos, contratar um empr~stimo at o mon-
tante total de DM 20.000.000 (vinte milh6es de marcos alemies) junto ao "Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau" (Instituto de Cr~dito para a Reconstrugdo), Frankfurt/
Main, para o projeto PROVARZEAS/Espfrito Santo.

Artigo II. 1. A utilizago do empr~stimo, mencionado no Artigo I, bern
como as condigbes sob as quais serA concedido, serao determinadas pelo contrato a
ser concluido entre o mutu~.rio e o "Kreditanstalt fur Wiederaufbau", o qual estarA
sujeito is normas legais vigentes na Repfiblica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, desde que nao seja ele pr6prio
o mutu~rio, garantirA ao "Kreditanstalt fur Wiederaufbau" todos os pagamentos em
Deutsche Mark em cumprimento dos compromissos dos mutu~rios, decorrentes do
contrato a ser concluido de acordo corn o par~grafo 1 deste Artigo.

Artigo III. Corn relaqAo A conclusio e execuoo do contrato referido no Ar-
tigo II, o "Kreditanstalt fuir Wiederaufbau" estard isento de todos os impostos e
demais gravames fiscais a que possa estar sujeito na Repfiblica Federativa do Brasil.

Artigo IV. Corn relaoo ao transporte de passageiros e, na medida em que for
necessirio, ap6s entendimentos pr~vios corn os 6rgaos brasileiros e alemies compe-
tentes, de bens:

a) no caso de transporte a~reo, uma Parte Contratante nAo excluirA nem difi-
cultard a participaoo, corn igualidade de direitos, das empresas de transporte corn
servigos de linha regular da outra Parte Contratante, e concederA as autorizagbes
necessArias para a realizaglo do referido transporte;
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b) no caso de transporte maritimo, serto aplicados os dispositivos do Acordo
sobre Transporte Maritimo entre a Repdiblica Federal da Alemanha e a Repdiblica
Federativa do Brasil, assinado em 4 de abril de 1979, bern como do respectivo Proto-
colo Adicional, da mesma data.

Artigo V. Para os fornecimentos de bens e servivos, relativos a projetos finan-
ciados pelo emprdstimo, dever~o ser abertas concorrencias plablicas internacionais,
salvo, quando em caso especial, se convier diversamente.

Artigo VI. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha atribui especial im-
port~ncia a que, nos fornecimentos resultantes da concessao do empr~stirno, seja
dada preferencia aos produtos da indfistria do "Land" de Berlim.

Artigo VII. Corn excego das disposig6es do Artigo IV, relativas ao trans-
porte a~reo, o presente Acordo aplicar-se-A tanb~m ao "Land" de Berlim desde que o
Governo da Repfiblica Federal da Alemanha nto apresente ao Governo da Repdiblica
Federativa do Brasil declaraglo em contrdrio, at tres meses ap6s a entrada em vigor
do presente Protocolo.

Artigo VIII. O presente Protocolo entrarA em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Brasilia, aos 9 dias do mes de dezembro de 1983, em dois originals,
cada urn nos idionas alemto e portugues, sendo ambos os textos igualmente auten-
ticos.

Pelo Governo
da Repiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signd]1

Pel Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe']2

I Signed by Dr. G6tz-Alexander Martius - Signk par Gotz-Alexander Martius.
2 Signed by Jolo Clemente Baena Soares - Signt par Joto Clemente Baena Soares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

'PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this Pro-
tocol,

Intending to contribute to the economic and social development of the Federa-
tive Republic of Brazil,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Federative Republic of Brazil or other borrowers to be
selected jointly by the two Governments to raise with the Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation) of Frankfurt am Main a loan of up to
DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) for the PROVARZEAS/Espirito
Santo project.

Article 2. 1. Utilization of the loan referred to in article 1, and the terms and
conditions on which it is granted, shall be governed by the contract to be concluded
between the borrowers and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main;
this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil, to the extent that it is
not itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, all payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' lia-
bilities under the contract to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, shall be
exempt from all taxes and other fiscal charges levied in the Federative Republic of
Brazil in connection with the conclusion and execution of the contract referred to in
article 2.

Article 4. In connection with the transport of passengers and, where neces-
sary and subject to prior agreement between the competent Brazilian and German
authorities, of goods:

(a) In the case of transport by air, one Contracting Party shall not exclude or
impede the participation on an equal footing of the scheduled transport enterprises

I Came into force on 9 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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of the other Contracting Party, and it shall grant the necessary permits for such
transport; and

(b) In the case of transport by sea, the provisions of the Agreement between
the Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil concerning
maritime transport of 4 April 19791 and the relevant supplementary Protocol of the
same date shall apply.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to the supplies and services resulting from the granting
of the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With exception of the provisions of article 4 referring to air trans-
port, this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Federative Republic of Brazil within three months following the
date of entry into force of this Protocol.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 9 December 1983 in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. GOTz-ALEXANDER MARTIUS

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES

See p. 5 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FIED8RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE FPDtRATIVE
DU BRI-SIL

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique fdrative du Br~sil,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique f~d~rative du Br~sil,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients de ce que le maintien de ces relations forme la base du present Pro-
tocole,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R&
publique f~d~rative du Br~sil,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ac-
corde la possibilit6 au Gouvernement de la Rpublique f~ldrative du Br6sil, ou k
d'autres emprunteurs A choisir en commun par les deux Gouvernements, d'obtenir de
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr~lit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main un pret A concurrence d'un montant total de DM 20 000 000
(vingt millions de deutsche mark) pour le projet PROVARZEAS/Espirito Santo.

Article 2. 1. L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Pro-
tocole, de meme que les modalit~s de son octroi, seront d6termin~es par un contrat
qui sera conclu entre l'emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main, contrat qui sera soumis it la 16gislation en vigueur en R~publi-
que f6drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la RMpublique f6d6rative du Br6sil, dans la mesure oil
il n'est pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de Francfort-sur-le-Main de tous les paiements en deutsche mark A effec-
tuer en ex6cution d'obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A
conclure aux termes du paragraphe I du present article.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique fI6drative du Br~sil exemptera
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main de tous les impots et
autres taxes publics pergus en R6publique f6d6rative du Br6sil tant lors de la conclu-
sion que pendant l'ex~cution des contrats vis6s A l'article 2 du pr6sent Protocole.

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1983 par la signature, conforn6nent A I'article 8.
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Article 4. En ce qui concerne le transport de personnes, et apr~s accord, le cas
6ch6ant, avec les organismes br6siliens et allemands comp6tents :

a) Dans le cas de transports a6riens, aucune des Parties contractantes ne pren-
dra de mesure qui risque d'exclure ou d'entraver la participation, dans des conditions
d'galit6, des entreprises de transport exploitant une ligne r6gulire d'une autre Partie
contractante, et chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6ces-
saires h la participation desdites entreprises de transport;

b) Dans le cas des transports par mer, les dispositions de l'Accord entre la R&
publique f6d6rale d'Allemagne et la R~publique f6d6rative du Br6sil relatif au trans-
port maritime, en date du 4 avril 1979', seront appliqu6es, de meme que celles du
Protocole additionnel audit Accord de la m~me date.

Article 5. Les livraisons et les prestations destin6es aux projets financ6s A
l'aide de fonds provenant de 1'emprunt doivent faire l'objet d'un appel d'offres inter-
national, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas pr6cis.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire h ce que, pour les fournitures et services financ6s au
moyen du pret, prfrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. Sous r6serve des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Protocole s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil dans les trois mois suivant l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur b la date de sa signature.

FAIT b Brasilia le 9 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

G6TZ-ALEXANDER MARTIUS

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Joi1o CLEMENTE BAENA SOARES

Voir p. 5 du present volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODERATI-
VEN REPUBLIK BRASILIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derati-
yen Republik Brasilien

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Foderativen Republik Brasilien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Protokolls ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der F6derativen
Republik Bresilien beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm~glicht es
der Regierung der F6derativen Republik Bresilien oder anderen von beiden Regierun-
gen gemeinsam auszuwhlenden Darlehensnehmern, von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zur Hohe von insgesamt 25 000 000 DM (in
Worten: ffinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) gemA13 Absatz 2 aufzunehmen.

2. Aus dem im vorherigen Absatz genannten Gesamtdarlehensbetrag von
25 000 000 DM (in Worten: finfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) sind

a) bis zu 20 000 000 DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) fur
das Vorhaben ,,Ld.ndliche Stromversorgung Alagoas" und

b) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) fur das
Vorhaben ,,Durchfiihrbarkeitsstudie fur landwirtschaftliche Entwicklung im Tal
Mearim bestimmt".

3. Dieses Protokoll findet auflerdem Anwendung, falls es die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regierung der F6derativen Republik Brasilien zu
einem spateren Zeitpunkt fiber die Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, erm6glicht, weitere Darlehen zur Vorbereitung der in Absatz 2 dieses Artikels
genannten Vorhaben oder einen Finanzierungsbeitrag fur notwendige BegleitmaB-
nahmen zur Durchfifhrung und Betreuung der erw~ihnten Vorhaben zu erhalten.

Artikel 2. 1. Die Verwendung der in Artikel 1 Absatz 2 und 3 genannten Be-
trage sowie die Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen
den Darlehensnehmern und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu schliefl3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland gel-
tenden Rechtsvorschriften unterliegen

2. Die Regierung der Fbderativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten
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der Darlehensnehmer aufgrund der nach Absatz 1 dieses Artikels zu schlieflenden
VertrAge garantieren.

Artikel 3. Die Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, wird von
sArntlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben befreit, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der
F~derativen Republik Brasilien erhoben werden.

Artikel 4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und,
soweit notwendig und nach Abstimmung mit den zust~.ndigen brasilianischen und
deutschen Stellen, von Gitern:

a) wird im Falle des Luftverkehrs die eine Vertragspartei die gleichberechtigte
Beteiligung der reguldren Verkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei weder
ausschlie3en noch erschweren und die fiir die Durchfiirung der genannten Trans-
porte erforderlichen Genehmigungen erteilen, und

b) gelten im Falle des Seeverkehrs die Bestimmungen des Abkommens zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Fbderativen Republik Bresilien fiber
den Seeverkehr vom 4. April 1979, sowie des entsprechenden Zusatzprotokolls vom
gleichen Datum.

Artikel 5. 1. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus den Darle-
hen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

2. Das bei der Vergabe des Auftrags ffir die Durchfuhriing der in Artikel 1 Ab-
satz 2 Buchstabe b bezeichnete Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in dem zwi-
schen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, und den Darlehens-
nehmern zu schliel3enden Darlehensvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M~glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fir des Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenulber der Regierung der Fiderativen Re-
publik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 9. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. G6TZ-ALEXANDER MARTIUS

Fur die Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

O Governo da Repdiblica Federal da Alemanha e
O Governo da Repdblica Federativa do Brasil,
No espirito das relag6es amistosas existentes entre a Repfiblica Federal da Ale-

manha e a Repfiblica Federativa do Brasil,
No desejo de consolidar e intensificar tais relagSes amistosas, atrav~s de uma

cooperagAo financeira igualitdria,
Conscientes de que a manuteng.o dessas relag6es constitui a base do presente

Protocolo,
No intuito de contribuir ao desenvolvimento econ6mico e social da Repfiblica

Federativa do Brasil,
Convieram no seguinte:

Artigo L 1. 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha possibilitard ao
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, ou a outros mutudrios, a serem escolhi-
dos conjuntamente por ambos os Governos, contratar emprdstimos at o montante
total de DM 25 milh~es (vinte e cinco milh6es Deutsche Mark) junto ao Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, de conformidade corn o pardgrafo 2 deste
Artigo.

2. Do montante total do empr~stimo de DM 25 milh6es (vinte e cinco milh6es
de Deutsche Mark), referidos no parigrafo anterior, serao destinados:

a) at DM 20 milh6es (vinte milh6es de Deutsche Mark) para o projeto "Abas-
tecimento de Energia na Area Rural do Estado de Alagoas"; e

b) at DM 5 milh~es (cinco milh~es de Deutsche Mark) para o projeto
"Estudo de Viabilidade para o Desenvolvimento Agricola no Vale do Rio Mearim".

3. Aplicar-se-d, ainda, o presente Protocolo, caso o Governo da Repdiblica
Federal da Alemanha venha a possibilitar, posteriormente, por interm6dio do
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ao Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil, novos empr6stimos para a prepara.do dos projetos referidos no
pardgrafo 2 deste Artigo, ou contribuigao financeira para a adogao de medidas cola-
terais necessdrias A execugAo e ao acompanhamento dos mencionados projetos.

Artigo II. 1. A utilizagAo dos montantes mencionados no Artigo I, pard-
grafos 2 e 3, bern como as condig~es sob as quais serdo concedidos, serdo determina-
das pelos contratos a serem concluidos entre os mutudrios e o Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, os quais estario sujeitos is normas legais vigentes
na Reptiblica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil, desde que nAo seja ele pr6-
prio o mutudrio, garantirt ao Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
todos os pagamentos em Deutsche Mark em cumprimento dos compromissos dos
mutudrios, decorrentes dos contratos a serem concluidos de acordo corn o par,-
grafo 1 deste Artigo.
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Artigo III. Corn relaoo A conclusAo e execuoo dos contratos referidos no
Artigo II, o Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, estara isento de
todos os impostos e demais gravames fiscais a que possa estar sujeito na Repdblica
Federativa do Brasil.

Artigo IV. 1. Com relaqo ao transporte de passageiros e, na medida em
que for necessdrio, ap6s entendimentos com os 6rgaos brasileiros e alemaes compe-
tentes, de bens:

a) no caso de transporte a6reo, uma Parte Contratante nao excluird nem difi-
cultard a participagao, com igualdade de direitos, das empresas de transporte corn
servigos de linha regular da outra Parte Contratante, e concederd as autorizag6es
necessdrias para a realizagao do referido transporte;

b) no caso de transporte maritimo, serao aplicados os dispositivos do Acordo
sobre Transporte Maritimo entre a Repdblica Federal da Alemanha e a Reptdblica
Federativa do Brasil, assinado em 4 de abril de 1979, bern como do respectivo Proto-
colo Adicional, da mesma data.

Artigo V. 1. Para os fornecimentos de bens e servigos, relativos a Projetos
financiados pelos empr6stimos, deverdo ser abertas concorrancias pfiblicas interna-
cionais salvo, quando em caso especial, se convier diversamente.

2. 0 procedimento a observar, quando da adjudicag o dos contratos para a
execuq.o dos projetos referidos no Artigo I, pardgrafo 2, letra b, serd estabelecido
no contrato de empr6stimo a concluir entre o "Kreditanstalt fir Wiederaufbau",
Frankfurt am Main e os mutuArios.

Artigo VI. 1. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha atribui espe-
cial importAncia a que, nos fornecimentos de bens e servigos resultantes da concessdo
dos empr~stimos, seja dada preferencia As possibilidades econ6micas do "Land"
Berlim.

Artigo VII. 1. Com excer[o das disposig6es do Artigo IV, relativas ao
transporte a~reo, o presente Acordo aplicar-se-A tamb6m ao "Land" Berlim, desde
que o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha n~o apresente ao Governo da Re-
ptiblica Federativa do Brasil declaragAo em contrdrio, at tres meses ap6s a entrada
em vigor do presente Protocolo.

Artigo VIII. 1. 0 presente Protocolo entrarA em vigor na data da sua assi-
natura.

FE To em Brasilia, aos 9 dias do m~s de dezembro de 1983, em dois originais,
cada um nos idiomas alemdo e portugues, sendo ambos os textos igualmente auten-
ticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federal da Alemanha: da Repiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signs]' [Signed - Signd]2

Signed by Dr. G6tz-Alexander Martius - Sign6 par G6tz-Alexander Martius.
2 Signed by Jolo Clemente Baena Soares - Sign6 par Jo~o Clemente Baena Soares.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Federative Republic of Brazil,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this Pro-
tocol,

Intending to contribute to economic and social development in the Federative
Republic of Brazil,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Federative Republic of Brazil or other borrowers, to
be selected jointly by the two Governments, to obtain loans of up to a total of
DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark) from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau [Development Loan Corporation], Frankfurt am Main, in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article.

(2) Out of the total loan amount of DM 25,000,000 (twenty-five million
deutsche mark) referred to in the preceding paragraph:

(a) Up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) shall be allocated to
the project "Alagoas Rural Power Supply"; and

(b) Up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) shall be allocated to the
project "Feasibility Study for Agricultural Development in the Mearim Valley".

(3) This Protocol shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Federative Republic of
Brazil to obtain, through the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
further loans for preparing the projects referred to in paragraph 2 of this article or a
financial contribution for collateral measures required for implementation and main-
tenance of the projects specified.

Article 2. (1) The utilization of the amounts referred to in article 1, para-
graphs 2 and 3, and the terms and conditions on which they are granted shall be
governed by the agreements to be concluded between the borrowers and the Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main; these agreements shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Came into force on 9 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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(2) The Government of the Federative Republic of Brazil, to the extent that it
is not itself a borrower, shall stand surety vis-az-vis the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, for all deutsche mark payments to be made in discharge of
the borrowers' liabilities under the agreements to be concluded pursuant to para-
graph 1 of this article.

Article 3. The Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, shall be
exempt from all taxes and other fiscal charges levied in the Federative Republic of
Brazil in connection with the conclusion and execution of the agreements referred to
in article 2.

Article 4. For the transport of passengers and, in so far as necessary and by
agreement between the competent Brazilian and German authorities, of goods:

(a) In the case of transport by air, a Contracting Party shall not exclude or im-
pede the participation on equal terms of the regular transport enterprises of the other
Contracting Party and shall grant the necessary permits for such transport; and

(b) In the case of transport by sea, the provisions of the Agreement between
the Federal Republic of Germany and the Federative Republic of Brazil concerning
transport by sea of 4 April 1979 and the relevant Supplementary Protocol of the
same date shall apply.

Article 5. (1) Supplies and services for projects financed from the loans
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

(2) The procurement procedure to be applied for the implementation of the
projects specified in article 1, paragraph 2, subparagraph b, shall be established in
the loan agreement to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, and the borrowers.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of the provisions of article 4 which relate to air
transport, this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Federative Republic of Brazil within the three months
following the date of entry into force of this Protocol.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Brasilia on 9 December 1983, in two original copies, each in the German

and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

Dr. GOTZ-ALEXANDER MARTIUS

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JoAo CLEMENTE BAENA SOARES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE COOPIRATION FINANCItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDIRATIVE
DU BRISIL

Le Gouvernement de la Rpublique f~ldrale d'Ailemagne et le Gouvernement de
la R~publique ftd~rative du Br~sil,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique ftdtrale
d'Allemagne et la Rpublique f6d~rative du Br~sil,

Dtsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une cooptra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients de ce que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Proto-
cole,

Dans l'intention de contribuer au d~veloppement 6conomique et social de la R&
publique ftdrative du Brtsil,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique fMd~rale d'Alle-
magne accorde la possibilitt au Gouvernement de la Ropublique fdtrative du Brtsil,
ou t d'autres emprunteurs A choisir en comun par les deux Gouvernements, d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction) de
Francfort-sur-le-Main un pret A concurrence d'un montant total de DM 25 000 000
(vingt-cinq millions de deutsche mark) conformtment au paragraphe 2 du prtsent ar-
ticle.

2. Sur le montant total de DM 25 000 000 (vingt-cinq millions de deutsche
mark) du pret vis6 au paragraphe I du present article :

a) Un montant A concurrence de DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche
mark) est destin6 au projet ((Electrification de zones rurales - Alagoas >>;

b) Un montant A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche
mark) est destin6 au projet oEtude de faisabilit6 du dtveloppement agricole dans la
vall6e du fleuve Mearim,.

3. Le present Protocole s'applique aussi si le Gouvernement de la Rpublique
f&ldrale d'Allemagne accorde AL une date ult~rieure au Gouvemement de la Rpublique
fd6rative du Br6sil la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de
Francfort-sur-le-Main des prets supplmentaires en vue des travaux de preparation
des projets vis~s au paragraphe 2 du present article ou une contribution financire
pour des mesures annexes n6cessaires A rextcution et au suivi desdits projets.

Article 2. 1. L'utilisation des montants vis~s aux paragraphes 2 et 3 de l'ar-
tide premier du present Protocole, de meme que les modalitts de leur octroi, seront
dtermin~es par un contrat qui sera conclu entre l'emprunteur et la Kreditanstalt fir

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1983 par la signature, conformnment & Particle 8.
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Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main, contrat qui sera soumis A la legislation en
vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil, dans la mesure oii
il n'est pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau de Francfort-sur-le-Main de tous les paiements en deutsche mark A effec-
tuer en ex6cution d'obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A
conclure aux termes du paragraphe 1 du present article.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil exemptera
la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main de tous les imp6ts et
autres taxes publics pergus en R6publique f6d~rative du Br6sil tant lors de la conclu-
sion que pendant l'ex6cution des contrats vis6s h l'article 2 du pr6sent Protocole.

Article 4. En ce qui concerne le transport de personnes, et apr~s accord, le cas
6ch6ant, avec les organismes br~siliens et allemands comp6tents :

a) Dans le cas de transports a6riens, aucune des Parties contractantes ne pren-
dra de mesure qui risque d'exclure ou d'entraver la participation, dans des conditions
d'6galit6, des entreprises de transport exploitant une ligne r6gulire d'une autre Partie
contractante, et chacune des Parties contractantes d61ivrera les autorisations n6ces-
saires a la participation desdites entreprises de transport;

b) Dans le cas des transports par mer, les dispositions de l'Accord sur les trans-
ports maritimes entre la R6publique f6d6rative du Brsil et la R~publique f6d6rale
d'Allemagne, en date du 4 avril 1979, seront appliqu6es, de m~me que celles du Pro-
tocole additionnel audit Accord de la meme date.

Article 5. 1. Les livraisons et les prestations destin6es aux projets finances A
l'aide de fonds provenant de l'emprunt doivent faire l'objet d'un appel d'offres inter-
national, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas pr6cis.

2. Les modalit6s de passation des march6s pour l'ex6cution des projets vis6s A
l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Protocole seront d6termi-
n6es par le contrat que concluront l'emprunteur et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et services financ6s au
moyen du pret, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. Sous r6serve des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a6riens, le pr6sent Protocole s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notifica-
tion contraire adressde par le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil dans les trois mois suivant
l'entr~e en vigueur du pr6sent Protocole.
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Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Brasflia le 9 d6cembre 1983, en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

GOTz-ALEXANDER MARTIUS

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil

Jo.o CLEMENTE BAENA SOARES
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Authentic texts: German and Italian.

Registered by the Federal Republic of Germany on 8 April 1988.

RIEPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

ITALIE

lkchange de notes constituant un arrangement concernant la
criation de l'Association <Villa Vigoni>> en tant que
Centre germano-italien. Bonn, 21 avril 1986

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistrg par la Rdpublique ftddrale d'Allemagne le 8 avril 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
THE ITALIAN REPUBLIC
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF THE "VILLA
VIGONI" ASSOCIATION AS A
GERMAN-ITALIAN CENTRE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA RPPUBLIQUE F-
DtRALE D'ALLEMAGNE ET
LA RIPUBLIQUE ITALIENNE
CONCERNANT LA CRtATION
DE L'ASSOCIATION <<VILLA
VIGONI > EN TANT QUE CEN-
TRE GERMANO-ITALIEN

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn den 21. April 1986

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und unter Bezugnahme auf das zwischen unseren beiden Regierungen geschlos-
sene Kulturabkommen vom 8. Februar 1956 folgende Vereinbarung fiber den zu
gruindenden Verein ,,Villa Vigoni", einem deutsch-italienischen Zentrum ffir
Studienaufenthalte und Begegnungen auf den Gebieten der Wissenschaft, der Bil-
dung und der Kultur, vorzuschlagen:

1. Der Verein ,,Villa Vigoni" wird nach deutschem Privatrecht gegrindet und
im Vereinsregister Bonn eingetragen. Er wird in Italien auf der Grundlage der italie-
nischen Rechtsordnung anerkannt.

2. Der Verein f6rdert die deutsch-italienischen Beziehungen auf den Gebieten
der Wissenschaft, der Bildung und der Kultur unter Einbeziehung ihrer Verknipfun-
gen mit Wirtschaft, Gesellschaft und Politik durch Studienaufenthalte, Kolloquien,
Gespriichsrunden, Sommerakademien und kuinstlerische Veranstaltungen in der
Villa Vigoni.

Der Verein widmet der Begegnung des wissenschaftlichen, kfinstlerischen und
beruflichen Nachwuchses besondere Aufmerksamkeit. Er bietet ein Forum ffir die
Er6rterung der wissenschaftlichen und technologischen, sozialen, wirtschaftlichen
und 6kologischen Herausforderungen, denen sich beide Lander und Europa gegen-
uibersehen.

Interdisziplinaritat, die Einbindung in die Kultur beider Lnder, das Aufgreifen
von Themenschwerpunkten von besonderer regionaler Bedeutung und die Offenheit
ffir Themen und Teilnehmer aus anderen Staaten Europas und der Welt sind wichtige
Grundprinzipien der Vereinsarbeit. Der Verein verfolgt unmittelbar und aus-
schliefflich gemeinnuitzige Ziele.

I Came into force on 21 April 1986, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1986, date de la note de

roponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol.1501, 1-25828



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 59

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch den Bun-
desminister fir Bildung und Wissenschaft, wird nach Mal3gabe des jeweiligen Bun-
deshaushaltsplans dem Verein die ererbte Liegenschaft Villa Vigoni zur unentgelt-
lichen Nutzung jiberlassen, ihm aul3erdem einen j~ihrlichen Zuschu3 als Beitrag fur
seine Aufgabenerfullung sowie die erforderlichen Mittel ffir die Erhaltung der Lie-
genschaft zur Verfigung stellen. Die Liegenschaft ist in ihrem Bestand ungesch-
malert zu erhalten.

4. Die Regierung der Italienischen Republik, vertreten durch den Minister fir
Auswdrtige Angelegenheiten, verpflichtet sich, sobald wie m6glich das Gesetzgebungs-
verfahren in Gang zu bringen, womit dem Verein ein j~ihrlicher ZuschuB bewilligt
wird, der jeweils im Haushaltsplan des Ministeriums fir Auswirtige Angelegenheiten
zu veranschlagen ist und der grundsatzlich dem deutschen Beitrag zur ErfUllung der
Vereinsaufgaben entspricht.

Bis zum Abschlu3 des vorgenannten Gesetzgebungsverfahrens und sobald sich
der Verein auf paritatischer Grundlage konstituiert hat, wird sich die Regierung der
Italienischen Republik in Ubereinstimmung mit dem dafir in Italien vorgesehenen
Verfahren finanziell an der Durchfhfirung einzelner, vom Verein vorgesehener Ver-
anstaltungen beteiligen, wenn sie kulturell, technisch und wissenschaftlich besonders
wertvoll sind und zugleich zur F6rderung der Beziehungen zwischen beiden Lndern
beitragen.

5. Beide Regierungen beteiligen sich an der Arbeit des Vereins in seinen Orga-
nen gemdB seinen als Anlage zu dieser Note beigefiigten Statuten.

Sie unterstuitzen im weitesten AusmaB eine vergleichbare Beteiligung ihrer eige-
nen Staatsangeh6rigen, K6rperschaften und Organisationen an der Villa Vigoni e. V.
und ihren Aktivitaten und tragen dazu bei, daf3 sie auch auBerhalb der eigenen
Landesgrenzen bekanntgemacht und Beachtung finden werden.

6. Zur Aufnahme des Vereins ,,Villa Vigoni" in den Rahmen des deutsch-
italienischen Kulturabkommens vom 8. Februar 1956 und der hierzu erfolgten Brief-
wechsel vom 8. Februar 1956 und vom 12. Juli 1961 wird auf den unter dem heutigen
Datum zwischen den beiden Regierungen vollzogenen Notenwechsel verwiesen.

7. Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegendber der Regierung der Italienischen Re-
publik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Falls sich die Regierung der Italienischen Republik mit den oben gemachten
Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese Note und die das Einverstandnis
Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

GENSCHER

Seiner Exzellenz
dem AuBenminister der
Italienischen Republik
Herrn Giulio Andreotti
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[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER FOR

FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 21 April 1986

Sir,
I have the honour to propose to you

on behalf of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, and with re-
ference to the Cultural Agreement of
8 February 1956' between our two Gov-
ernments, the following agreement con-
cerning the "Villa Vigoni" Association,
to be established as a German-Italian
centre for study visits and meetings in the
fields of science, education and culture:

1. The "Villa Vigoni" Association
shall be established under German pri-
vate law and entered in the Register of
Associations, Bonn. It shall be recognized
in Italy on the basis of Italian legislation;

2. The Association shall promote
German-Italian relations in the fields of
science, education and culture, including
their linkages with the economy, society
and politics, through study visits, sym-
posiums, round tables, summer schools
and art exhibitions in the Villa Vigoni.

The Association shall pay particular
attention to contacts within the new gen-
eration of scientists, artists and pro-
fessionals. It shall provide a forum for
discussion of the scientific and technical,
social, economic and environmental
challenges facing the two countries and
Europe.

Interdisciplinarity, ties between the
cultures of the two countries, the consid-
eration of key issues of particular regional

United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27532.

[ TRADUCTION]

LE MINISTRE FEDERAL DES
AFFAIRES ETRANOERES

Bonn, le 21 avril 1986

Monsieur le Ministre,
Au nom du Gouvernement de la R6pu-

blique f6d6rale d'Allemagne, j'ai l'hon-
neur de me r6f6rer A l'Accord culturel
conclu entre nos deux Gouvernements le
8 fvrier 1956' et de vous proposer l'ar-
rangement suivant au sujet de l'Associa-
tion <Villa Vigoni qui doit etre cr66e et
fonctionner comme centre germano-
italien destin6 A des s6jours d'6tudes et &
des rencontres dans les domaines de la
science, de l'ducation et de la culture :

1. L'Association (Villa Vigoni sera
cr6e conform6ment au droit priv6 alle-
mand et sera inscrite au registre des asso-
ciations de Bonn. Elle sera reconnue en
Italie conform6ment A la legislation ita-
lienne.

2. L'Association encouragera les re-
lations germano-italiennes dans les do-
maines de la science, de l'ducation et de
la culture, y compris leurs liens avec la
vie 6conomique, sociale et politique, au
moyen de s6jours d'6tudes, de colloques,
de r6unions de table ronde, de cours d't6
et de manifestations artistiques t la Villa
Vigoni.

L'Association accordera une attention
particulire aux rencontres avec les
nouvelles g6n6rations de scientifiques,
d'artistes et de membres des diverses pro-
fessions. Elle servira de centre de discus-
sion des nouveaux enjeux auxquels sont
confront~s les deux pays et l'Europe dans
les domaines scientifiques et techniques,
sociaux, 6conomiques et 6cologiques.

Le pluralisme des disciplines, le rat-
tachement aux cultures des deux pays,
l'int6ret pour les principaux th~mes pr-

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1577,
no 1-27532.
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significance and openness to issues and
participants from other States of Europe
and of the world are important basic
principles of the Association's activities.
The Association shall pursue directly
and exclusively non-profit-making pur-
poses.

3. The Government of the Federal
Republic of Germany, represented by
the Federal Minister of Education and
Science, shall, in accordance with the
provisions of the current federal budget,
assign the inherited Villa Vigoni property
to the Association for its use free of
charge, and shall in addition make avail-
able to it an annual allowance as a con-
tribution to support the discharge of its
duties, as well as the necessary resources
for the maintenance of the property. The
property shall be maintained intact.

4. The Government of the Italian
Republic, represented by the Minister
for Foreign Affairs, undertakes to set in
motion as soon as possible the legislative
procedure for authorization of the pay-
ment to the Association of an annual al-
lowance, which shall be included in the
budget of the Ministry of Foreign Affairs
and in essence matches the German con-
tribution for the discharge of the Asso-
ciation's functions.

Pending the completion of the above-
mentioned legislative procedure, and as
soon as the Association has been estab-
lished on a basis of parity, the Govern-
ment of the Italian Republic shall, in
accordance with its own domestic proce-
dures, participate financially in the con-
duct of activities organized by the Asso-
ciation that are of particular cultural,
technical and scientific value and con-
tribute to the furtherance of relations be-
tween the two countries.

sentant une importance r6gionale parti-
culi~re et l'ouverture h des themes et A
des participants venus d'autres pays
d'Europe et du monde font partie des
principes importants qui doivent inspirer
les activit6s de 'Association. L'Associa-
tion a directement et exclusivement des
buts non lucratifs.

3. Dans les limites des cr6dits de son
budget f6d6ral en cours, le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, repr6sent6 par son Ministre f6d6-
ral de l'ducation et de la culture, mettra
gratuitement le patrimoine de la Villa
Vigoni h la disposition de 'Association
pour l'usage de celle-ci et lui fournira une
contribution annuelle pour l'aider A s'ac-
quitter de ses fonctions ainsi que les res-
sources n6cessaires I l'entretien des biens
immobiliers. Lesdits biens immobiliers
devront tre maintenus dans leur int6-
grit6.

4. Le Gouvernement de la R6publique
italienne, repr6sent6 par son Minist~re
des affaires 6trang~res, engagera ds que
possible la proc6dure l6gislative n6ces-
saire pour que soit mise A la disposition de
'Association, sur les cr&lits inscrits au

budget du Ministre des affaires &ran-
g&res, une contribution annuelle dont le
montant correspondra en principe h la
contribution fournie par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne t l'Association
pour permettre & celle-ci de s'acquitter de
ses fonctions.

Jusqu'au terme de la proc6dure 16gisla-
tive mentionn6e ci-dessus et dbs que 'As-
sociation aura W constitu6e paritaire-
ment, le Gouvernement de la R6publique
italienne, conform6ment aux modalit6s
prevues par sa 16gislation, participera
financirement A la conduite de manifes-
tations pr6vues par l'Association qui
seront particuli~rement utiles sur les
plans culturels, techniques et scienti-
fiques et contribueront en meme temps A
promouvoir les relations entre les deux
pays.
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5. The two Governments shall parti-
cipate in the work of the Association in
its organs in conformity with the statute
of the Association annexed to the pre-
sent note.

They shall extend the fullest support
to the comparable participation of their
own nationals, corporations and organi-
zations in the Villa Vigoni and its activi-
ties, and shall take steps to ensure that
these are also publicized and receive at-
tention beyond their own national fron-
tiers.

6. With respect to the inclusion of
the Villa Vigoni Association within the
scope of the German-Italian cultural
agreement of 8 February 1956 and the
exchanges of letters relating thereto of
8 February 1956 and 12 July 1961,' refer-
ence is made to the exchange of notes
concluded today between the two Gov-
ernments.

7. This Agreement shall also apply
to Land Berlin, provided that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many has not made a contrary declara-
tion to the Government of the Italian
Republic within three months from the
date of entry into force of this Agree-
ment.

In the event that the Government of
the Italian Republic is in agreement with
the above proposals, this note and your
note indicating the agreement of your
Government shall constitute an agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

GENSCHER

His Excellency
Mr. Giulio Andreotti

Minister for Foreign Affairs
of the Italian Republic

See note 1, p. 58, of this volume.

5. Les deux Gouvernements partici-
peront aux travaux de l'Association dans
le cadre de ses organes, conform6ment
aux statuts de l'Association joints en an-
nexe k la pr6sente note.

Ils apporteront leur soutien le plus
complet h une participation comparable
de leurs propres ressortissants, soci6t6s
et organismes h l'Association «Villa
Vigonio et aux activit6s de celle-ci et ils
feront en sorte d'assurer la notori6t6 et la
r6putation de l'Association 6galement en
dehors de leurs propres fronti~res.

6. Au sujet du cadre que constitue,
pour la cr6ation de l'Association «Villa
Vigoni>>, l'Accord culturel germano-
italien du 8 fvrier 1956 et les 6changes
de notes, relatifs audit Accord en date
des 8 f6vrier 1956 et 12 juillet 1961', il est
fait r6f6rence A l'change de notes effec-
tu6 ce jour entre les deux Gouverne-
ments.

7. Les pr6sentes dispositions s'appli-
queront aussi au Land Berlin pour autant
que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne n'aura pas fait de
d6claration contraire au Gouvernement
de la R6publique italienne dans les trois
mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Si les dispositions 6nonc6es ci-dessus
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R~publique italienne, je pro-
pose que la pr~sente note et la note de
confirmation de Votre Excellence consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements,
un Accord qui entrera en vigueur k la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

GENSCHER

Son Excellence
Monsieur Giulio Andreotti

Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique italienne

Voir note 1, p. 58, du prdsent volume.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Bonn, 21 aprile 1986

Signor Ministro,
ho l'onore di confermare ricevuta della Sua nota in data odierna il cui testo il

seguente:
"ho l'onore di proporLe, in nome del Governo della Repubblica Federale di

Germania e con riferimento all'Accordo Culturale concluso '8 febbraio 1956 fra
i nostri due Governi, il seguente Accordo sulla costituenda Associazione "Villa
Vigoni", Centro italo-tedesco per soggiorni di studio ed incontri nei campi della
scienza, dell'educazione e della cultura:

1. L'Associazione "Villa Vigoni", sarh fondata conformemente al diritto
privato tedesco ed iscritta nel Registro delle Associazioni di Bonn. Essa verrh
riconosciuta in Italia in base all'ordinamento giuridico italiano.

2. L'Associazione promuove le relazioni italo-tedesche nei campi della
scienza, dell'educazione e della cultura, incluse le loro connessioni con l'econo-
mia, la societ, e la politica, attraverso soggiorni di studio, colloqui, tavole
rotonde, seminari estivi e manifestazioni artistiche nella Villa Vigoni.

L'Associazione dedica particolare attenzione all'incontro delle nuove leve
del mondo scientifico, artistico e professionale. Offre un centro per la discus-
sione delle sfide scientifiche, tecnologiche, sociali, economiche ed ecologiche che
si presentano ai due Paesi ed all'Europa. L'interdisciplinarietb, i legami tra le
culture di entrambi i Paesi, la considerazione di temi chiave di particolare rile-
vanza regionale, e rapertura a temi e partecipanti di altri Stati d'Europa e del
mondo sono rilevanti principi base dell'attivith dell'Associazione. L'Associa-
zione persegue direttamente ed esclusivamente fini di utilith pubblica.

3. I1 Governo della Repubblica Federale di Germania, rappresentato dal
Ministro federale dell'Educazione e della Scienza, metter, a disposizione
dell'Associazione, in conformit, a quanto stabilito nel corrispondente bilancio
preventivo federale, l'ereditata proprieth della Villa Vigoni per l'uso gratuito,
nonch un sussidio annuale come contributo per l'assolvimento dei suoi compiti,
ed i mezzi necessari alla conservazione della proprietk. La proprieth dovrM essere
conservata nella sua sostanza integrale.

4. 11 Governo della Repubblica Italiana, rappresentato dal Ministro degli
Affari Esteri, si impegna ad iniziare quanto prima possibile l'iter legislativo per
la messa a disposizione dell'Associazione di un sussidio annuale, via via stabilito
nel bilancio preventivo del Ministero degli Affari Esteri, corrispondente, in linea
di massima, al contributo tedesco, per l'adempimento dei compiti dell'Associa-
zione.

Nell'attesa del perfezionamento dell'iter legislativo suddetto ed allorch
l'Associazione si sia costituita su basi paritetiche, il Governo della Repubblica
Italiana, nel rispetto delle proprie procedure interne, contribuirM finanziaria-
mente alla realizzazione di singole manifestazioni indette dall'Associazione che
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si rivelino di particolare valore sul piano culturale, tecnico e scientifico e contri-
buiscano comunque alla promozione delle relazioni tra i due Paesi.

5. Entrambi i Governi parteciperanno al lavoro dell'Associazione nei suoi
organi secondo 1o statuto della stessa allegato alla presente Nota.

Essi favoriranno la partecipazione quanto pii ampia possibile, su base
analoga, di propri cittadini, enti ed organizzazioni all'Associazione Villa Vigoni
e alle sue attivith, contribuendo a dare ad esse diffusione e rilevanza anche al di
fuori delle rispettive frontiere.

6. Per quanto concerne l'inserimento dell'Associazione "Villa Vigoni"
nell'ambito dell'Accordo Culturale italo-tedesco dell'8 febbraio 1956 e dei rela-
tivi scambi di Lettere dell'8 febbraio 1956 e del 12 luglio 1961, si fa riferimento
allo scambio di Note effettuato in data odierna tra i due Governi.

7. I1 presente Accordo vale anche per il Land di Berlino, a meno che il
Governo della Repubblica Federale di Germania non rimetta al Governo della
Repubblica Italiana una dichiarazione in senso contrario entro tre mesi dall'en-
trata in vigore del presente Accordo.

Se il Governo della Repubblica Italiana si dichiara d'accordo con le sud-
dette proposte, la presente Nota e alla Nota di Vostra Eccellenza esprimente
l'assenso del Suo Governo costituiranno un Accordo fra i nostri due Governi che
entrert in vigore alla data della Sua Nota di risposta."
Ho l'onore di comunicarLe che il Governo italiano d'accordo sul contenuto della

Sua Nota predetta e che considera la Sua Nota con la mia risposta in data odierna
come un Accordo intervenuto fra i nostri due Govermi.

Voglia gradire, Signor Ministro, l'espressione della mia phi alta considerazione.

[Signed- Signd]1

Sua Eccellenza
Hans-Dietrich Genscher

Ministro degli Affari Esteri
della Repubblica Federale di Germania

Signed by Giulio Andreotti - Signt par Giulio Andreotti.
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 21 April 1986

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]
I have the honour to inform you that

the Italian Government is in agreement
with the contents of your note, and that
it considers your note and my reply of to-
day's date as constituting an agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[GIULIO ANDREOTTI]

His Excellency
Hans-Dietrich Genscher

Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

[ TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Bonn, le 21 avril 1986

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant :

[ Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvernement
italien approuve les dispositions 6non-
c~es dans votre note et considre celle-ci
et ma r~ponse de ce jour comme consti-
tuant un Accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agrer, etc.

[GIuILIO ANDREOTTI]

Son Excellence
M. Hans-Dietrich Genscher

Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique f~d~rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
THE ITALIAN REPUBLIC
CONCERNING THE INCLU-
SION OF THE "VILLA VIGONI"
ASSOCIATION WITHIN THE
SCOPE OF THE GERMAN-
ITALIAN CULTURAL AGREE-
MENT OF 8 FEBRUARY 1956
AND OF RELATED SUB-
SEQUENT EXCHANGES OF
LETTERS

8CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LA RlePUBLIQUE F-
D8RALE D'ALLEMAGNE ET
LA R18PUBLIQUE ITALIENNE
EN VUE D'ACCORDER A L'AS-
SOCIATION <VILLA VIGONI>>
LE BI -NFICE DES DISPO-
SITIONS DE L'ACCORD CUL-
TUREL GERMANO-ITALIEN
DU 8 FI2VRIER 1956 ET
D'ICHANGES DE LETTRES
CONNEXES ULTtRIEURES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 21. April 1986

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Minister,
ich beehre mich, unter Bezug auf den heute unterzeichneten Notenwechsel zu

dem zu griindenden deutschen privatrechtlichen Verein ,,Vifla Vigoni", der beim
Amtsgericht Bonn eingetragen und in Loveno di Menaggio (Como) titig werden soil,
folgendes vorzuschlagen:

1. Der zu grUndende Verein wird in den Rahmen des deutsch-italienischen Kul-
turabkommens vom 8. Februar 1956 und der hierzu erfolgten Briefwechsel vom
8. Februar 1956 und vom 12. Juli 1961 aufgenommen, damit er die Ziele, derentwegen
er gegriindet wurde, besser verwirklichen und dieselben Rechte und Verguinstigungen
genieBen kann, die den deutschen Kulturinstituten in Italien und den italienischen
Kulturinstituten in der Bundesrepublik Deutschland nach Artikel 3 des genannten
Abkommens sowie der Briefwechsel vom 8. Februar 1956 und vom 12. Juli 1961 ein-
geraumt werden.

2. Im einzelnen wird der Verein folgende Steuerbefreiungen genieBen:
- die Befreiung von den direkten staatlichen wie auch 6rtlichen Steuern, die in

Menaggio fur die Grundstuicke im Besitz der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland anfallen wfirden und die dem deutsch-italienischen Zentrum ,,Villa
Vigoni" ffr seine institutionellen Ziele zur Verfigung gestellt werden;

I Came into force on 21 April 1986, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entrt en vigueur le 21 avril 1986, date de la note de
rponse, conformS'ment aux dispositions desdites notes.
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- die Befreiung von staatlichen wie auch von drtlichen Steuern und Abgaben bei
entgeltlicher oder unentgeldlicher Ubereignung von Grundstuicken, die der Verein
,,Villa Vigoni" erwerben wfirde;

- die Befreiung von Z6llen und allen anderen Gebfihren bei der Einfuhr von Aus-
stattungs-, Lehr-, Studien- und Wissenschaftsmaterial, das zur Einrichtung und
zum Betrieb des Zentrums notwendig ist.

3. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Italienischen Re-
publik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Falls sich die Regierung der Italienischen Republik mit den oben gemachten
Vorschlagen einverstanden erklrt, werden diese Note und die das Einverstadndnis
Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Note Eurer Exzellenz eine Vereinbarung
zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

GENSCHER

Seiner Exzellenz
dem Aul3enminister der
Italienischen Republik
Herrn Giulio Andreotti

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER FOR

FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 21 April 1986

Sir,
I have the honour to propose the fol-

lowing with reference to the exchange of
notes signed today concerning the Villa
Vigoni Association to be established
under German private law and registered
with the municipal court, Bonn, which
will carry out its activities at Loveno di
Menaggio (Como).

1. The Association to be established
shall be included within the scope of the
German-Italian cultural agreement of
8 February 1956 and the exchanges of
letters relating thereto of 8 February

[TRADuCTION]

LE MINISTRE FEDERAL DES

AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 21 avril 1986

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rif~rer A

l'dchange de notes sign6es ce jour au su-
jet de l'Association de droit priv6 alle-
mand <<Villa Vigoni>> qui doit atre enre-
gistr&e auprts du Tribunal administratif
de Bonn et qui exercera ses activitds A
Loveno di Menaggio (Cbme), et de vous
proposer ce qui suit :

1. L'Association qui sera cr66e le
sera dans le cadre de l'Accord culturel
conclu entre la R publique f&ldrale
d'Allemagne et la Rdpublique italienne le
8 f6vrier 1956 et des 6changes de notes
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1956 and 12 July 19611, in order that it
may perform more effectively the func-
tions for which it was established and en-
joy the rights and privileges extended to
German cultural institutes in Italy and
Italian cultural institutes in the Federal
Republic of Germany in accordance with
article 3 of that agreement and the
exchanges of letters of 8 February 1956
and 12 July 1961;

2. Specifically, the Association shall
enjoy the following tax exemptions:

- Exemption from direct State and
local taxes that would be levied in
Menaggio on the property owned by
the Government of the Federal Re-
public of Germany and made avail-
able to the Villa Vigoni German-
Italian Centre for its institutional
purposes;

- Exemption from State and local taxes
and charges levied on the transfer of
ownership, whether or not against
payment, of property acquired by the
Villa Vigoni Association;

- Exemption from customs duties and
all other charges levied on the import
of equipment, teaching and study
aids and scientific materials required
for the installation and operation of
the Centre.

3. This agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
has not made a contrary declaration
to the Government of the Italian Repub-
lic within three months from the date of
entry into force of this agreement.

In the event that the Government of
the Italian Republic is in agreement with
the above proposals, this note and your

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27532.

relatifs A cet accord des 8 fdvrier 1956 et
12 juillet 19611 pour lui permettre de
mieux atteindre les objectifs qui lui ont
W assignds et de jouir des memes droits
et des memes privileges que ceux qui ont
W accordds aux instituts culturels de la

R6publique f6ddrale d'Allemagne en
Italie et aux instituts culturels de la R&
publique italienne en R6publique fdd-
rale d'Allemagne, conform6ment A l'ar-
ticle 3 de l'Accord susmentionnd et aux
6changes de notes des 8 fvrier 1956
et 12 juillet 1961.

2. Plus prtcisdment, l'Association
b6n6ficiera des avantages fiscaux sui-
vants :
- Exemption des imp6ts directs natio-

naux et des imp6ts locaux sur les ter-
rains appartenant, A Menaggio, au
Gouvernement de la R6publique f6-
d~rale d'Allemagne, qui sont mis A la
disposition du centre italo-allemand
«Villa Vigoni>> au profit de ses acti-
vit~s institutionnelles;

- Exemption des droits et imp6ts natio-
naux et locaux de mutation sur les
terrains que l'Association «Villa
Vigoni >>pourrait acqu~rir, A titre on6-
reux ou gratuit;

- Exemption des droits de douane et de
tout autre droit d'importation d'6qui-
pement, de materiel d'6tude ainsi que
de materiel didactique et scientifique
nbcessaires A l'installation et 4
l'exploitation du centre.

3. Les prdsentes dispositions s'appli-
queront aussi au Land Berlin pour au-
tant que le Gouvernement de la Rdpu-
blique fd6rale d'Allemagne n'aura pas
fait de declaration contraire au Gouver-
nement de la R~publique italienne dans
les trois mois suivant l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Si les dispositions 6nonc~es ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique italienne, je pro-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
no 1-27532.
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note indicating the consent of your Gov-
ernment shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

GENSCHER

His Excellency
Mr. Giulio Andreotti

Minister for Foreign Affairs
of the Italian Republic

pose que la pr~sente note et la note de
confirmation de Votre Excellence consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements,
un Accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

GENSCHER

Son Excellence
Monsieur Giulio Andreotti

Ministre des affaires 6trangres
de la R~publique italienne

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

A MINISTRO DEGLI AFARI ESTERI

Bonn, 21 aprile 1986

Signor Ministro,
ho l'onore di confermare ricevuta della Sua Nota in data odierna, il cui testo 6 il

seguente:
"con riferimento allo scambio di Note firmato in data odierna e relativo alla

costituenda Associazione di diritto privato tedesco "Villa Vigoni", che sari
registrata presso la pretura di Bonn ed opererk a Loveno di Menaggio (Como),
ho l'onore di proporLe quanto segue:

1. La costituenda Associazione verri inserita nell'ambito dell'Accordo
Culturale italo-tedesco dell'8 febbraio 1956, e dei relativi scambi di lettere
dell'8 febbraio 1956 e del 12 luglio 1961, affinch6 possa meglio realizzare gli
obiettivi per i quali sarA costituita, e godere degli stessi diritti e benefici accordati
agli istituti culturali tedeschi in Italia ed agli istituti culturali italiani nella
Repubblica Federale di Germania ai sensi dell'art. 3 del detto Accordo nonch6
degli scambi di Lettere dell'8 febbraio 1956 e del 12 luglio 1961.

2. In particolare l'Associazione beneficierA delle seguenti esenzioni fiscali:
- L'esenzione dalle imposte dirette, sia erariali sia locali, che colpirebbero a

Menaggio gli immobili di proprietA del Governo dela Repubblica Federale di
Germania messi a disposizione del Centro italo-tedesco "Villa Vigoni" per i
suoi scopi istituzionali;

- l'esenzione dalle imposte e tasse, sia erariali sia locali, sui trasferimenti a
titolo oneroso o gratuito dei beni immobili che verrebbero acquistati
dall'Associazione "Villa Vigoni";

- l'esenzione dai dazi e da tutti gli altri tributi dovuti per l'importazione di og-
getti di arredamento, di materiale didattico, di studio e scientifico necessari
per l'attrezzatura ed il funzionamento del Centro.
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3. Il presente Accordo vale anche per il Land di Berlino, a meno che il
Governo della Repubblica Federale di Germania non rimetta al Governo della
Repubblica Italiana una dichiarazione in senso contrario entro tre mesi dall'en-
trata in vigore del presente Accordo.

Se il Governo della Repubblica italiana si dichiara d'accordo con le suddette
proposte, la presente Nota e la Nota di Vostra Eccellenza esprimente 'assenso
del Suo Governo costituiranno un Accordo fra i nostri due Governi che entrer
in vigore alia data della Sua Nota di risposta."
Ho l'onore di comunicarLe che il Governo italiano d'accordo sul contenuto

della Sua Nota predetta e che considera la Sua Nota con la mia risposta in data odier-
na come un Accordo intervenuto fra i nostri due Governi.

Voglia gradire, Signor Ministro, l'espressione della mia piii alta considerazione.

[Signed- Signs]'

Sua Eccellenza
Hans-Dietrich Genscher

Ministro degli Affari Esteri
della Repubblica Federale di Germania

[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 21 April 1986

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Italian Government is in agreement
with the contents of your note, and that
it considers your note and my reply of to-
day's date to constitute an agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[GIULIO ANDREOTTI]

His Excellency
Hans-Dietrich Genscher

Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

[ TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES -TRANGERES

Bonn, le 21 avril 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant :

[ Voir note 1]

Je vous confirme que le Gouvernement
italien approuve les dispositions 6non-
c6es dans votre note et considre celle-ci
et ma r~ponse de ce jour comme consti-
tuant un Accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[GIuLIO ANDREOTTI]

Son Excellence
M. Hans-Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trangtres

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

I Signed by Giulio Andreotti - Signt par Giulio Andreotti.
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AGREEMENT' BETWEEN FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

Whereas the Government of Nigeria wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instru-
ments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define
the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and
the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs,
and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character as civil
servants of the Government or as employees of such entities as the Government may
designate under Article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Nigeria (hereinafter called
the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

I Came into force on 12 April 1988 by signature, in accordance with article XII1 (1).
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(J) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures estab-
lished by the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP
with all appropriate facilities and relevant information to appraise the request, in-
cluding an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-
oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The res-
ident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as wel! as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance
rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in coordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the mem-
bers, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
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takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without pre-
judice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for executing of
a project in consultation and agreement with the Co-operating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to over-
see the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsi-
ble to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible
with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
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time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall
have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assis-
tance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropri-
ate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information relat-
ing to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
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any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fel-
lowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items pur-
chased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
project document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country:
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-

able to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities re-

ferred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e);
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-
operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
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and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relat-
ing to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 16, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be deemed to
be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X
and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmen-
tal or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as
an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on be-
half of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(J) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and in-

tended for the personal use or consumption of officials, of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the subse-
quent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of Nigeria, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their
officials or other persons performing services on their behalf, and shall hold them
harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under this Agree-
ment. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Execut-
ing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general princi-
ples of law or otherwise.
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Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbi-
trator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assis-
tance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in
the country,' and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning
facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of

I See "Agreement of 10 February 1961 concerning assistance from the Special Fund" in United Nations, Treaty
Series, vol. 390, p. 85.
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any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Lagos this 12th day of April 1988.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
BULCHA DEMEKSA

UNDP Resident Representative and
United Nations Co-ordinator

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

[Signed]
ABUBAKAR ALHAJI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RPEPUBLIQUE FPD8RALE DU NIGIRIA ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DVELOPPE-
MENT

Consid~rant que l'Assemble g~ndrale des Nations Unies a cr6 le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-aprts d~nomm, le ( PNUD)) afin d'ap-
puyer et de completer l'effort accompli par les pays en d~veloppement sur le plan
national pour r~soudre les probl~mes les plus importants de leur d~veloppement 6co-
nomique, et de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Considdrant que le Gouvernement nigerian souhaite obtenir 'assistance du
PNUD dans l'int~rat du peuple nig6rian;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nommds les <Parties>>) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord dnonce les conditions de base auxquelles le PNUD et ses
organisations charg~es de l'ex~cution aident le Gouvernement A mener b bien ses pro-
jets de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n~ficiant de l'assistance du
PNUD sont executds. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A
ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apr~s d6nomm6s
les <<descriptifs de projet >)) que les Parties peuvent mettre au point d'un commun ac-
cord pour d6finir plus pr6cisdment les modalitts de cette assistance et les responsabi-
litgs incombant respectivement aux Parties et A l'organisation charg~e de l'ex~cution
au regard desdits projets dans le cadre du present Accord.

2) Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement
sur la base de demandes pr6sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD.
Cette assistance est mise & la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ven-
tuellement dgsignde par lui; elle est rdgie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de
son utilisation, par les r6solutions et decisions pertinentes des organes compltents du
PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n~cessaires.

Article II. FoRMES DE L'ASSISTANCE

1) L'assistance que le PNUD pourra ventuellement apporter au Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord peut revatir les formes suivantes :

a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de
consultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation chargde de l'exd-
cution et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors sifge d6sign~s par l'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant
que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entitgs 6ventuellement dgsi-
gn~es par celui-ci conform~ment au paragraphe 2 de rarticle premier;

Entri en vigueur le 12 avril 1988 par la signature, conforn6nent au paragraphe I de I'article XIII.
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c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6s les <o volon-
taires));

d) Materiel et fournitures difficiles A se procurer au Nigeria (ci-apr~s d~nomm6
le <(pays)));

e) Sdminaires, programmes de formation, projets de demonstration, groupes
de travail d'experts et activitds connexes;

J) Bourses d'dtudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, per-
mettant A des candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'organisation
charg6e de l'ex~cution d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2) Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'entre-
mise du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (voir alin6a a du paragraphe 4
ci-dessous) dans la forme et suivant les procedures d~finies par le PNUD. II fournit
au PNUD toutes facilit~s et tous renseignements requis pour l'6valuation des deman-
des, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets orient~s
vers l'investissement.

3) Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge appropri6s, soit par l'intermdiaire d'une organi-
sation charg e de l'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre
de l'assistance du PNUD pour le projet et a, A cette fin, statut d'entrepreneur ind6-
pendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement,
l'expression oOrganisation charg~e de l'ex6cution,, telle qu'elle est utilis6e dans le
present Accord, s'entend du PNUD, A moins que le contexte ne s'y oppose manifeste-
ment.

4) a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirigde par
un repr~sentant resident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr~sentant resident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD
dans le pays et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des reprdsentants des
autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte d0ment tenu des
qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes
gouvernementaux int~ress~s. Le reprdsentant rdsident assure au nom du programme
la liaison avec les organes gouvemementaux intdress~s, y compris l'organisme gou-
vernemental charg6 de coordonner l'assistance ext~rieure, et il informe le Gouverne-
ment des principes, critres et procedures du PNUD et des autres programmes perti-
nents des Nations Unies. II aide le gouvernement, le cas 6chdant, ; 6tablir les
demandes aff~rentes au programme et aux projets que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD ainsi que les propositions de modification desdits programme ou
projets; il assure la coordination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit
par l'intermddiaire des diverses organisations charges de l'exdcution ou de ses pro-
pres consultants; il aide le Gouvemement, le cas 6ch~ant, k coordonner les activitds
du PNUD avec les programmes nationaux, bilat~raux et multilat~raux dans le pays et
il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur ou une organisation charg e
de l'exdcution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot~e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
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fait connaltre A l'occasion au Gouvernement le nor des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famnille ainsi que toute modification de la situation des
int~ress~s.

Article III. EXECUTION DES PROJETS
1) Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d~veloppe-

ment qui b~n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs,
tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles parties de ces
projets qui sont 6ventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et dans lesdits
descriptifs. Le PNUD s'engage A completer et A prolonger la participation du Gou-
vernement A ces projets en lui fournissant 'assistance pr6vue dans le prdsent Accord
et dans les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en 'aidant h
r6aliser ses desseins en mati~re d'investissements induits. Le Gouvernement porte A la
connaissance du PNUD le nom de l'organisme coop6rateur officiel directement res-
ponsable de la participation gouvernementale pour chaque projet b~n~ficiant de 'as-
sistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n~rale qui incombe au Gou-
vernement A l'gard de ses projets, les Parties peuvent convenir qu'une organisation
charg6e de 'ex6cution sera principalement responsable de l'ex6cution d'un projet
moyennant consultations et en accord avec l'organisme coop~rateur; tous les arran-
gements correspondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du
descriptif de projet, de meme que tous les arrangements 6ventuels visant t dl6guer
cette responsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6
d6sign6e par lui.

2) Le PNUD et l'organisation charg6e de 'ex~cution ne sont tenus de s'acquitter
de leurs responsabilit6s au regard du projet qu'% condition que le Gouvernement ait
lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables dont I'accomplissement est jug6
d'un commun accord n~cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au
projet consid6r6. Au cas oi 'assistance commence avant que le Gouvernement ait
rempli lesdites obligations pr~alables, elle peut etre arret~e ou suspendue sans pr~avis
et A la discretion du PNUD.

3) Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de
'ex6cution au sujet de l'ex~cution d'un projet b~n6ficiant de 'assistance du PNUD ou

conclu entre le Gouvernement et un expert hors sifge est subordonn6 aux dispositions
du present Accord.

4) L'organisme coop~rateur affecte A chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec l'organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui ex6cute les tfches que lui confie l'organisme. L'organisation charg6e de l'ex6cu-
tion d6signe, selon qu'il convient et en consultation avec le Gouvernement, un
conseiller technique principal ou coordonnateur de projet responsable devant ladite
organisation charg6e de l'ex6cution et qui supervise sur place sa participation au pro-
jet. Ce conseiller ou coordonnateur supervise et coordonne les activit6s des experts et
des autres membres du personnel de l'organisation charg6e de l'ex~cution et il est res-
ponsable de la formation en cours d'emploi du personnel gouvernemental de contre-
partie. Il est 6galement responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de 'ensem-
ble des apports finances par le PNUD - y compris le materiel fourni pour le projet.

5) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes ddsign6s par lui, et ils se conforment aux directives gouvernementales
6ventuellement applicables eu 6gard h la nature de leurs fonctions et A 'assistance A
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fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de l'ex6cution et le Gouvernement
peuvent convenir. Les experts hors si~ge sont responsables exclusivement devant le
Gouvernement ou devant l'entit6 & laquelle ils sont affect~s et ne rel~vent que de ces
derniers sans etre tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'organisation charg~e de
'exdcution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions

de tout expert hors sifge avec celle de la prise d'effet
6) Les boursiers sont choisis par l'organisation charg6e de l'ex~cution. Les

bourses sont administr~es conformment aux principes et pratiques pertinents de
l'organisation.

7) Le PNUD reste propridtaire du materiel technique et de tout autre materiel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par lui aux clauses et conditions
fix~es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8) Le PNUD reste propriftaire des brevets, droits d'auteur et autres droits de
meme nature aff~rents aux d~couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance fournie
par lui au titre du present Accord. Toutefois, sauf convention contraire dans chaque
cas, le Gouvernement a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays
sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1) Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui de-
mander concernant un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou son execution,
la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore l'accom-
plissement des responsabilit~s qui incombent au Gouvernement au titre du present
Accord ou des descriptifs de projet.

2) Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roule-
ment de ses activit~s d'assistance au titre du present Accord. Chacune des Parties a le
droit, A tout moment, de se rendre compte de l'tat d'avancement des activit~s entre-
prises au titre des projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD.

3) Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le
Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s
du projet et les activit~s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier, en
fournissant notamment les renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le pro-
jet ou l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le
PNUD et l'autorise A se rendre compte de la situation.

4) Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article est 6galement mis A la disposition de l'organisa-
tion charg6e de l'ex6cution sur demande de cette dernire.

5) Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements re-
latifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retires de ces
projets. Cependant, dans le cas de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD ne
peut communiquer aux investisseurs potentiels aucune information tant que le Gou-
vernement ne lui aura pas demand6 par 6crit de limiter la diffusion des informations
relatives au projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GouVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1) Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent en vertu du present Accord s'agissant de 'ex6cution des projets b~n~ficiant de
l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes
pour autant qu'elles sont pr~vues dans les descriptifs de projet :
a) Services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

d'homologues nationaux des experts hors sifge;
b) Terrains, b.timents, moyens de formation et autres installations et services dis-

ponibles ou produits dans le pays;
c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2) Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de materiel
au Gouvernement, ce dernier prend 4 sa charge les frais de d~douanement de ce mat6-
riel, les frais de transport depuis le port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet,
les d~penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais
d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.

3) Le Gouvernement prend 6galement A sa charge les salaires des stagiaires et
ceux des boursiers pendant la dur~e de leur bourse.

4) Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'organisation charg~e
de l'ex~cution, pour autant que le descriptif de projet le pr~voie et dans la mesure sp6-
cifi~e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant au coit des 6l-
ments 6num~r~s au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation charg~e de l'ex~cution se
procure alors les biens et services n~cessaires et rend compte annuellement au PNUD
des d~penses couvertes par prl vement sur les sommes vers~es en application de la
pr~sente disposition.

5) Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prdcdent sont d~pos~es
A un compte d~sign6 A cet effet par le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies et g~r6 conform~ment aux rfgles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.

6) Le cofit des 6lments constitutifs de la contribution du Gouvernement au
projet et les montants dus par le Gouvernement en application du present article et
sp~cifi~s dans les budgets de projet sont consid~r~s comme des estimations fond~es
sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'dtablissement des
budgets de projet. Les montants en question sont ajust~s aussi souvent que n~cessaire
pour tenir compte du cofit effectif des 6lments achet~s par la suite.

7) Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri~e sur le site de chaque
projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du PNUD et de
l'organisation charg~e de l'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DES PROGRAMMES ET
AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1) Outre la contribution vis~e t l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite
la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les d6-
penses locales et services ci-apr~s, A concurrence des montants sp~cifi~s dans le
descriptif de projet correspondant ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment
aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux

projets dans le pays;
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b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment
le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes re-
quis;

c) Transport du personnel dans le pays;
d) Services postaux et services de t~lcommunications A usage officiel.

2) Le Gouvernement verse aussi directement A chaque expert hors sifge la r6-
mun~ration, les indemnit~s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressortis-
sants nomm6 au mame poste. Il lui accorde les congas annuels et congas de maladie
accord6s par l'organisation charg~e de l'ex6cution A ses propres agents et fait en sorte
qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec l'orga-
nisation charg6e de l'ex6cution. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin k
l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que, vu le contrat pass6 avec
l'expert, l'organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de verser une indemnit6 A
celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du coit de l'indemnit6 de
licenciement h proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait verser a l'un de ses
fonctionnaires ou employ6 comparable de meme rang pour un licenciement op~r6
dans les memes circonstances.

3) Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services
locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux ncessaires;
b) Possibilit6s d'intervention et prestations m6dicales A l'intention du personnel in-

ternational au meme titre qu'aux fonctionnaires du pays;
c) Logements simples mais ad~quatement meubl~s pour les volontaires; et
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au personnel in-

ternational et fourniture de logements aux experts hors sifge dans les memes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.
4) Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses li6es au maintien de la

mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale A
fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d~penses ci-apr~s :
a) Bureau ad6quat, y compris le materiel et les fournitures, pour abriter le sifge

local du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secretariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et

de ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t6lcommunications A usage officiel; et
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d~placement officiel dans le pays.
5) Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et ser-

vices visas au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alinOas b et e.
6) Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-

tion de celles vis6es au paragraphe 2, sont versdes par le Gouvernement et gdr~es par
le PNUD conformdment au paragraphe 5 de l'article V.
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Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET
L'ASSISTANCE PROVENANT DAUTRES SOURCES

Au cas oiu l'une d'entre elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation
charg~e de l'ex~cution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les
concours regus par le Gouvernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par
le Gouvernement avec d'autres entit~s qui lui pretent leur concours pour l'ex~cution
d'un projet n'affectent pas les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu
du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne manage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr~vues. Sans prejudice de cette sti-

pulation & port6e g~n~rale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indi-
qu~es dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1) Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD, ainsi qu'% leurs biens,
fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires - repr~sentant resident et autres membres
de la mission du PNUD dans le pays notamment - les dispositions de la Convention
sur les privi1eges et immunit~s des Nations Unies'.

2) Le Gouvernement applique A chaque institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions sp6cialis~es2, et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite
Convention qui est applicable A l'institution consid~rde. Si l'Agence internationale de
l'nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, le
Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'% ses fonctionnaires et
experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA.

3) Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privi1eges et immunit~s 6ventuellement n~cessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4 a) Sauf convention contraire entre les Parties inscrite dans un descriptif de
projet donn6, le Gouvernement accorde i toutes les personnes - hormis les ressor-
tissants employ~s sur le plan local - qui fournissent des services pour le compte du
PNUD ou d'une institution spcialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas visbes aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus les memes privileges et immunit~s que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp cialis6e
considdr~e ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la section 16 de la Convention
sur les privileges et immunits des Nations Unies, de la section 19 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de l'Ac-
cord relatif aux privilfges et immunit~s de I'AIEA.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. i, p. is.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publi6es ulterieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds vis~s ci-dessus dans
le present article :

1) Tous les pieces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis~es t l'alin6a a ci-dessus sont consid~r6s comme pro-
prit6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp~cialis6e
consid6r~e ou de I'AIEA; et

2) Le materiel, les accessoires et les fournitures import~s ou achet6s ou louts
dans le pays par ces personnes, aux fins d'un projet sont considdr6s comme propri~t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis~e consi-
d~r6e ou de l'AIEA.

5) L'expression personnes qui fournissent des services >>, au sens des arti-
cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors sifge, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernementales ou
autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'organisation charg6e
de l'exdcution ou A un autre titre, aux fins d'ex~cution d'un projet ou de mise en
oeuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs employ~s.
Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 8tre interpr6t6e comme limitant les pri-
vileges, immunit~s ou facilit6s accord6s auxdites organisations ou entreprises ou A
leurs employds en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1) Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour que le
PNUD, les organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
qui fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer des r~gle-
ments ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de gener des activitds
relevant du prdsent Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit6s requises pour
mettre en oeuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD. Il leur accorde
notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'organisation;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire a la mise en ceuvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) B6ndfice du taux de change legal le plus favorable;

J) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel,
les accessoires et les fournitures;

g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens ap-
partenant aux fonctionnaires, au PNUD et A ses organisations charg6es de l'ex~cu-
tion ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque
ces biens sont destin6s A la consommation ou l'usage personnel des int6ress6es; et

h) Ddouanement rapide des biens visds aux alin6as f et g ci-dessus.
2) L'assistance fournie en vertu du present Accord 6tant conque dans l'int~ret

du Gouvernement et du peuple du Nigeria, le Gouvernement supporte tous les risques
aff6rents aux activitds exdcut6es en vertu du present Accord. I1 r~pond aux r6clama-
tions 6ventuellement formul~es par des tiers contre le PNUD ou une organisation
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charg~e de l'ex~cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres person-
nes qui fournissent des services pour leur compte et il met les int~ress~s A couvert des
r6clamations ou actions en responsabilit6 lies b des activit6s relevant du pr6sent Ac-
cord. Les dispositions qui prcdent ne s'appliquent pas si les Parties et l'organisation
chargde de l'ex~cution conviennent que la responsabilit6 ou la reclamation r6sulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1) Sur notification 6crite au Gouvernement et & l'organisation charg e de l'ex6-
cution, le PNUD peut suspendre son assistance b un projet s'il vient i se produire une
situation qu'il juge gener ou risquer de ganer l'ex6cution du projet ou la r~alisation de
ses buts. I peut, par la meme notification ou par notification 6crite ult~rieure, sp6ci-
fier les conditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue
tant que ces conditions n'ont pas 6 accept~es par le Gouvernement et que le PNUD
n'a pas notifi6 par 6crit A celui-ci et A l'organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dis-
pos6 A la reprendre.

2) Si la situation envisag& au paragraphe 1 ci-dessus persiste 14 jours apr~s
notification, faite par le PNUD, au Gouvernement et ; l'organisation charg e de
l'ex6cution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a, A tout
moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification
6crite faite au Gouvernement et A l'organisation charg6e de l'ex~cution, son assis-
tance au projet.

3) Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr~valoir en l'occurrence, que ce soit en vertu
des principes g~nraux du droit ou autrement.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1) Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement resultant du present Ac-
cord ou s'y rapportant et qui n'est pas r~gld par voie de n~gociations ou par un autre
mode convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A l'ar-
bitrage. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d~signe
un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d~signe pas son arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivent la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas d6-
sign6, l'une ou 'autre Partie peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de proc~der A la designation correspondante. La procedure d'arbitrage est
arret~e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis & la charge des Parties dans la
proportion fix~e par eux. La sentence arbitrale est motivde et elle est accept~e par les
Parties comme constituant r~glement d~finitif du diff~rend.

2) Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert hors sifge r~sultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement, soit par l'expert hors si~ge, A
l'organisation charg~e de l'ex~cution qui a fourni les services de 1'expert; l'organisa-
tion charg~e de l'ex6cution use de ses bons offices pour favoriser un r~glement. Faute
de reglement intervenant sur cette base ou par un autre moyen convenu, l'affaire est,
& la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise A 'arbitrage dans les conditions prd-
vues au paragraphe 1 ci-dessus, sauf que l'arbitre qui n'est d~sign6 ni par l'une ou
l'autre des Parties ni par les arbitres des Parties le sera par le Secr~taire gdn~ral de la
Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature et demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas W abrogd conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. A
son entree en vigueur, il remplace les accords existants relatifs A l'assistance au Gou-
vernement financ6e par le PNUD' et pour ce qui est du bureau du PNUD dans le
pays, et il r6git l'ensemble de l'assistance fournie au Gouvernement et au bureau du
PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2) Le present Accord peut atre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express~ment sont r6gl6es par les Parties conform6ment
aux r6solutions et d6cisions des organes comptents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions
formul6es par l'autre en application du present paragraphe.

3) Le pr6sent Accord peut etre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification dcrite adress6e k l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la rgcep-
tion de la notification.

4) Les obligations incombant aux parties en vertu des articles IV (< Renseigne-
ments relatifs aux projets >) et VIII (o Utilisation de l'assistance)>) survivent t 1'expira-
tion ou b l'abrogation du prdsent Accord. Les obligations incombant au Gouverne-
ment en vertu des articles IX (o Privileges et immunit6s >), X (o Facilit6s accord6es aux
fins de mise en ceuvre de l'assistance du PNUD>>) et XII (< R~glement des diff6rends>)
survivent A l'expiration ou l'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait
m6thodique du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation
charg6e de l'ex6cution, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte
en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants d0ment autorisds du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux originaux en langue
anglaise, A Lagos, le 12 avril 1988.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le ddveloppement : de la Rpublique f~d~rale du Nigeria:

Le repr~sentant rdsident du PNUD et
coordonnateur de l'Organisation des
Nations Unies,

[SigndJ [Signf]

BULCHA DEMEKSA ABUBAKAR ALHAJI

Voir <(Accord du 10 f6vrier 1961 relatif I une assistance du Fonds spcial)> dans le Recueil des Traits des Nations

Unies, vol. 390, p. 85.
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME FOR THE
PROVISION OF PROCUREMENT MANAGEMENT SERVICES

Dated: 29 January 1988

This Agreement, entered into on this 29th day of January 1988 by and between
the Republic of Bolivia (the "Government"), acting through its Ministry of Finance
(the "Ministry") and the United Nations Development Programme ("UNDP"), acting
through its Office of Projects Execution ("UNDP/OPE"):

Whereas the Government desires to designate an intergovernmental organiza-
tion to render management services to the Government relating to the procurement
of goods and the contracting of public works and services by the Government; and

Whereas UNDP is a subsidiary organ of the United Nations, an intergovern-
mental organization, with its Headquarters in New York, N.Y., United States of
America, and has agreed to render the management services specified in this Agree-
ment (the "Services");

Now, therefore, the parties hereby agree as follows:

SECTION 1. OBJECTIVE, DESIGNATION

Section .. OBJECTIVE

The objective of this Agreement is to obtain the services of UNDP/OPE, to
assist the Government and its agencies and instrumentalities (each an "Entity" and
collectively "Entities') to enhance the efficiency and accelerete the progress of the
procurement of goods, performance of public works and provision of services.

Section 1.2. DESIGNATION

(a) The Government hereby designates UNDP/OPE to render the Services on
a non-exclusive basis for the purposes set forth herein, and UNDP/OPE hereby ac-
cepts such designation and agrees to perform such Services, in accordance with the
terms of this Agreement.

(b) The Ministry of Planning shall provide to UNDP/OPE a list of the
official(s) with the authority to submit requests, on behalf of each of the Entities con-
cerned, for provision of the Services hereunder.

SECTION 2. RESPONSIBILITIES OF UNDP/OPE

Section 2.1. GENERAL OBLIGATIONS

(a) UNDP/OPE shall review the proposed programmes 6f the Ministry and of
the Entities, other than those Entities set forth in Annex 12 hereto, for the procure-
ment of goods, for the performance of public works and the provision of services.
UNDP/OPE shall submit to the Ministry and each Entity concerned suggested

I Came into force on 13 April 1988, the date on which the Government of Bolivia notified its approval, in accordance
with section 4 (a).

2 No annex has been drawn up.
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modifications to such programmes and shall, at the request of the Ministry or Entity,
advise and assist in the development of such programmes.

(b) Upon the approval by the Ministry or the Entity concerned of a proposed
programme UNDP/OPE shall advise and assist in the preparation of, or shall pre-
pare or cause to be prepared, project announcements, invitations to bid, requests for
quotations, technical and administrative specifications and similar documents ("Pro-
curement Documents") in consultation with the institution(s) or Entity(ies) that will
finance, in whole or in part, such goods, public works or services (the "Financing
Party").

(c) UNDP/OPE shall review such Procurement Documents for their technical
and administrative accuracy and completeness, their absence of bias and their con-
formity to standard industry terms and conditions. UNDP/OPE shall confirm, with
the appropriate Financing Party, the acceptability of such Procurement Documents.
UNDP/OPE shall assist the Ministry or the Entity concerned in complying with pre-
qualification requirements, if any, of the Financing Party.

(d) UNDP/OPE shall promptly prepare and deliver to the Ministry or the En-
tity concerned such proposed modifications to the Procurement Documents as
UNDP/OPE or a Financing Party shall deem necessary or advisable and, if re-
quested by the Ministry or the Entity concerned, UNDP/OPE shall assist the
Ministry or the Entity to obtain the approval of the Financing Party for such Pro-
curement Documents, prior to their issuance by the Ministry or the Entity.

(e) UNDP/OPE shall confirm with the Financing Party the availability of
funds (in accordance with the terms and conditions of the financing agreement, if
any, between such Financing Party and the Government and/or an Entity) for the
goods, public works or services that are the subject of the Procurement Documents,
in such amounts and on such terms as may be specified in such Procurement Docu-
ments. Subject to Section 3(a), if an Entity is the sole Financing Party, UNDP/OPE
shall confirm with the Ministry the availability of funds, as provided above.
UNDP/OPE shall promptly advise the Entity concerned on receipt of such confirma-
tion.

(j) UNDP/OPE shall, on behalf of the Government and in accordance with
the Guidelines' (as such term is defined and used in Section 2.4 hereof), and within
the time limits established with the Ministry or the Entity concerned, disseminate the
Procurement Documents (after satisfying its obligations under paragraphs (c)
through (e) of this Section). UNDP/OPE shall, in accordance with the Guidelines,
provide clarifications and handle all other communications with potential bidders,
and shall receive all offers, bids and proposals (the "Offers") submitted in response to
the Procurement Documents. Promptly after the close of the bid or quotation
period, UNDP/OPE shall publicly open the Offers, in the presence also of a repres-
entative of the Ministry or the Entity concerned, and shall prepare a list of bidders
and a very brief summary of the Offers.

(g) Within thirty (30) days of the opening of the Offers, UNDP/OPE shall
submit to the Ministry or the Entity concerned and to the Financing Party a report on
the bidding results. Such report shall contain an evaluation of each Offer in accord-
ance with the Procurement Documents, an analysis of the advantages and disadvant-
ages of each Offer, their sensitivity to relevant market conditions and other factors
(as requested by the Ministry or an Entity or deemed significant by UNDP/OPF), a

I The Guidelines do not form an integral part of this Agreement.
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recommendation as to the Offer the Ministry or the Entity should select, and a discus-
sion of the potential benefits if such Offer is selected. The report shall address such
other issues as requested by the Ministry or Entity or Financing Party. UNDP/OPE
shall include appropriate supporting documents and materials with the report.
UNDP/OPE shall assist the Ministry or the Entity in obtaining the comments, if any,
of the Financing Party with respect to the Offer recommended by UNDP/OPE.

(h) UNDP/OPE shall provide, simultaneously with the report specified in the
above paragraph, the final draft contract. UNDP/OPE shall furnish specific sugges-
tions and recommendations with respect to the terms of this or any other draft con-
tract and shall assist the Ministry or the Entity in obtaining the comments, if any, of
the Financing Party with respect thereto.

(i) If the Ministry or the Entity wishes to select an Offer other than that recom-
mended by UNDP/OPE, the Ministry or the Entity shall notify UNDP/OPE and the
Financing Party of its reasons for such selection and UNDP/OPE shall notify the
Ministry or the Entity, and the Financing Party, of its views with respect thereto.

(./ If UNDP/OPE, the Ministry, the Entity and the Financing Party are not
able to agree upon a mutually acceptable Offer, UNDP/OPE shall promptly notify
the Government, in accordance with Section 10.1, of such situation. UNDP/OPE
may, in its sole discretion, decide not to render further services to the Ministry or the
Entity concerned in connection with that procurement and any related transactions.
UNDP/OPE may, in its sole discretion, require the Government to publish an
official notice, in a journal selected by UNDP/OPE, to the effect that the Offer re-
commended by UNDP/OPE to the Ministry or an Entity was not selected.

(k) Nothing in this Agreement shall obligate the Ministry or any Entity to ac-
cept any Offer, enter into any procurement contract or take any other similar action.

Section 2.2. ASSISTANCE RELATING TO PROCUREMENT

(a) Prior to the execution of any contract (the "Procurement Contract") by the
Ministry or the Entity concerned, UNDP/OPE shall prepare and deliver to the
Ministry or Entity and to the Financing Party, a proposal for a complete system (in-
cluding technical, inspection, management and financial services) to enable the
Ministry or the Entity to monitor performance of the Procurement Contract in a
proper and efficient manner. Without limiting the generality of the foregoing,
UNDP/OPE shall specify procedures to ensure that goods which do not conform to
the relevant Procurement Documents and Procurement Contract are not shipped by
the supplier and delivered to the Ministry or the Entity concerned. At the request of
the Ministry or an Entity, and with the concurrence of UNDP/OPE, UNDP/OPE
may render such services as are necessary or advisable to implement the specified pro-
posals and procedures.

(b) Upon agreement of the Ministry or Entity, the Financing Party and
UNDP/OPE to the terms of a Procurement Contract (including, without limitation,
confirmation by the Financing Party of the availability of funds in the amounts and
on the terms specified in the Procurement Contract and approval by UNDP/OPE of
all transportation, delivery and insurance arrangements), the appropriate Ministry
or Entity shall execute such Procurement Contract. Upon execution, copies of the
Procurement Contract and supporting documents shall be delivered to UNDP/OPE
and the Financing Party. The Ministry and the Entity concerned shall be responsible
for all necessary payments to Contractors under the Procurement Contract, as pro-
vided in Section 2.3.
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(c) UNDP/OPE shall assist the Ministry or the Entity concerned in monitor-
ing the performance of the Procurement Contract and shall promptly notify the
Ministry, the Entity and the Financing Party of any breach of a Procurement Con-
tract or of any failure of the goods, public works or services to conform to the terms
of such Contract. UNDP/OPE shall also notify the Ministry, the Entity and the
Financing Party of its recommendations with respect to such breach or nonconform-
ity.

(d) The Government shall be responsible for responding and defending all
claims by third parties in connection with or arising from this Agreement.
UNDP/OPE shall, subject to Section 3 of this Agreement, render advice to the
Government in connection with claims arising under policies of insurance, perfor-
mance bonds and other forms of security.

Section 2.3. FINANCIAL MANAGEMENT OBLIGATIONS

With respect to each Procurement Contract, UNDP/OPE shall periodically ad-
vise the Ministry or the Entity concerned of the steps and documentation required to
obtain funds for payment of contractors from the relevant Financing Party.
UNDP/OPE shall take all such actions necessary to assist the Ministry and the Entity
concerned in fulfilling the requirements of the Financing Party and shall obtain and
submit all such documents, duly executed by officials of the Ministry and/or the En-
tity, as may be required by the Financing Party thereunder (in accordance with the
Guidelines and the procedures of such Financing Party and the terms and conditions
of the relevant agreements, if any, between such Financing Party and the Govern-
ment and/or the Entities) so as to make it possible for the Ministry or the Entity con-
cerned to effect the payments set forth in such Procurement Contract to the relevant
contractor when and as due, as provided in Section 2.2(b). UNDP/OPE shall, at the
request of the Financing Party, advise such Financing Party (with a copy to the ap-
propriate Entity) of the status of an Entity's or contractor's application for payment.

Section 2.4. DEVELOPMENT OF GUIDELINES

(a) UNDP/OPE shall assist the Ministry of Planning in consultations with any
Financing Party designated by the Government, in developing a set of mutually ac-
ceptable operating procedures and performance criteria to specify more fully their
respective responsibilities hereunder and to govern the programmes, contracts and
transactions contemplated herein (the "Guidelines"). The Guidelines shall maximize
and advance the objectives of the Government and UNDP/OPE in the implementa-
tion of this Agreement, including without limitation those set forth in Section 1.1.
The Ministry shall distribute the Guidelines to the Entities.

(b) UNDP/OPE acknowledges that a Financing Party (other than an Entity)
may have conditions and requirements (in accordance with the terms of the relevant
agreements between such Financing Party and the Government and/or the Entities)
not satisfied by the Guidelines and by the provisions specified in this Agreement.
UNDP/OPE agrees (i) to familiarize itself with the specific requirements and pro-
cedures of each Financing Party; (ii) to assist the Ministry and the Entities to satisfy
and comply fully with the requirements and procedures of the Financing Party con-
cerned; and (iii) when the Ministry and/or Entity cannot satisfy and comply with
such requirements and procedures, to work diligently with the Financing Party con-
cerned towards reaching mutually satisfactory solutions. The Government agrees to
assist the Ministry and the Entities concerned and each such Financing Party in
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reaching such resolutions, which shall promote the objectives of the Government, in-
cluding without limitation those set forth in Section 1.1.

Section 2.5. UNDP/OPE OFFICE IN BOLIVIA

In order for UNDP/OPE to render the Services required hereunder effectively
and efficiently, UNDP/OPE agrees, subject to the provisions of Section 5, to estab-
lish and maintain an office in La Paz, Bolivia, staffed with appropriate specialists and
support personnel.

Section 2.6. REPORTS

UNDP/OPE shall deliver to the Ministry, within fifteen (15) days of the end of
each calendar quarter, a report for such quarter detailing the invitations for bids
issued by UNDP/OPE, the Offers recommended by UNDP/OPE to the Ministry or
the Entities concerned, the selections made by the Ministry or the Entities, Procure-
ment Contracts executed, payments requested of Financing Parties, payments made
by Financing Parties, and a summary of progress on the activities covered by the pre-
sent Agreement and relating to the Services. The report shall advise the Ministry of
problems or unusual developments in any matter within the cognizance of
UNDP/OPE. In addition, the report shall contain a projection of bids to be awarded
and payments to be requested or made during the subsequent quarter.

SECTION 3. SPECIAL PROVISIONS

(a) The Parties hereto agree that UNDP/OPE, by prior notice to the Ministry,
may in its sole discretion decide not to render all or any portion of the Services set
forth herein. Without limiting the generality of the foregoing, the Parties agree that
UNDP/OPE may, by such notice, decline to render services in connection with one
or more Financing Parties and/or in connection with one or more Entities and/or
any particular service. Furthermore, UNDP/OPE may specify certain conditions to
which its decision to render services are to be subject (e.g., approval by the Govern-
ment of UNDP/OPE's retention of outside consultants or contractors, at the Gov-
ernment's expense, or administration through alternative arrangements such as
UNDP cost-sharing). Any such notice from UNDP/OPE may be revoked or
modified by a subsequent notice.

(b) Although this Agreement is between UNDP and the Government, it is un-
derstood that the Government shall take the actions necessary to make it binding on
the Entities. Furthermore, the Government covenants and agrees with UNDP that a
request by the Ministry or an Entity conforming to the provisions of this Agreement
shall be binding on the Government vis b vis UNDP. The Government agrees that all
matters of application and interpretation of this Agreement shall be settled between
the Government and UNDP. All notices from UNDP/OPE in connection with this
Agreement, unless otherwise explicitly agreed, shall be provided to the Ministry, in
accordance with Section 10.1 hereof, and need not be provided to the Entities. If
UNDP/OPE experiences any difficulty in carrying out the Services to be rendered
pursuant to this Agreement, UNDP/OPE shall promptly provide a notice to such
effect, in accordance with Section 10.1 hereof.

(c) Nothing in this Agreement shall require, or shall be construed to require,
UNDP/OPE to take any action in violation of the mandate of UNDP or to contra-
vene any of the UNDP policies, regulations, rules and procedures. Without limiting
the generality of the foregoing, nothing herein (including Section 2.2(d) hereof) shall
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obligate UNDP/OPE to commence or participate in any judicial proceedings arising
from or connected with this Agreement or any transaction carried out thereunder.

(d) The Government shall be responsible for dealing with all claims which may
be brought against UNDP, in accordance with the terms of the Basic Assistance
Agreement between the Government and UNDP signed on 31 October 1974' (the
"Basic Agreement"), and hereby agrees to indemnify and hold harmless UNDP/OPE
from and against any and all claims, damages, losses, liabilities, costs or expenses
whatsoever which UNDP/OPE may incur, or which may be claimed against
UNDP/OPE, by any person or entity not a party to this Agreement, by reason of, in
connection with or in any way relating to this Agreement. The foregoing shall not ap-
ply where the Parties are agreed that a claim arises from gross negligence or wilful
misconduct.

(e) UNDP/OPE shall, as soon as possible after the receipt by it of notice of
any actual or threatened legal action in respect to which this indemnity applies,
notify the Ministry thereof. UNDP/OPE shall use its best efforts to co-operate as
reasonably requested by the Government in the latter's defense of any such action.
Nothing in this Section is intended to limit the other obligations of the parties con-
tained in this Agreement. The provisions of this Section shall survive the suspension
and/or termination of this Agreement.

SECTION 4. TERM OF AGREEMENT

(a) This Agreement shall enter into force upon fulfillment of the conditions
precedent set forth in paragraph (c) of this Section 4, and shall become binding on
the Entities and remain in effect for two calendar years from the date first stated
above.

(b) Thereafter, this Agreement may be renewed for consecutive one-year
periods unless either party shall, sixty (60) days prior to the end of the term, notify
the other party of its decision not to renew this Agreement.

(c) The approval by the Government and by UNDP, and clearance if appro-
priate by the Financing Party, of the Guidelines foreseen under Section 2.4 hereof,
shall be a condition precedent to the entry into force of this Agreement, as provided
in paragraph (a) of this Section.

SECTION. 5. UNDP/OPE COSTS AND EXPENSES

(a) The Government agrees to meet all of UNDP/OPE's costs and expenses,
on a cost-plus basis, relating to the provision of the Services under this Agreement
(including payments to consultants selected by UNDP/OPE hereunder).

(b) After review of the proposed programmes referred to in Section 2.1(a),
UNDP/OPE shall submit to the Ministry or the Entity concerned, the amount of the
estimated costs and expenses to be incurred by UNDP/OPE, covering the duration
of the proposed programmes. The amounts submitted shall be payable, in advance,
in accordance with the payment schedules to be agreed with the Ministry or the Entity
concerned, and the Financing Party as appropriate.
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(c) To fund the establishment at the minimum level required for effective
operation of the UNDP/OPE office foreseen in Section 2.5 hereof, the Government
shall make an advance to UNDP/OPE within thirty (30) days of signature of this
Agreement, in accordance with the terms and conditions established in the Letter of
Understanding, to be exchanged between the Parties at the time of signature, which
forms an integral part of this Agreement. This advance shall subsequently be repaid
to the Government from the amounts agreed to in Section 5(a) and 5(b) above, in ac-
cordance with the terms and conditions specified in the Letter of Understanding.

(d) UNDP/OPE shall not be obliged to initiate or to continue the provision of
Services hereunder until and unless the payments required under this Section have
been made.

(e) UNDP/OPE shall provide to the Government reports and financial state-
ments concerning the expenditures incurred under this Section, in accordance with
UNDP's rules and procedures.

SECTION 6. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT

The Government agrees to do the following during the term of this Agreement:
(a) The Government and the Entities shall co-operate with UNDP/OPE to en-

able it to provide the assistance set forth in Section 2. Without limiting the generality
of the foregoing, the Government shall cause the Entities to develop and submit to
UNDP/OPE the programmes referred to in Section 2.1(a) for the procurement of
goods, performance of public works and provision of services. The Ministry and the
Entities shall promptly provide the revisions, information, supporting documents or
other materials reasonably requested by UNDP/OPE hereunder. The Ministry and
the Entities shall comply with the Guidelines.

(b) The Ministry and the Entities shall keep the UNDP Resident Representa-
tive in La Paz, Bolivia, duly informed of all actions undertaken by them in carrying
out this Agreement and all actions undertaken by them that may affect
UNDP/OPE's responsibilities hereunder.

(c) The Ministry shall notify UNDP of any proposed changes to Articles 205
through 217, inclusive, of Supreme Decree No. 21660 of 10 July 1987, and of any
proposed legislation that may affect UNDP/OPE's activities in providing the Serv-
ices. Thereafter, at the request of the Government, the parties shall negotiate in good
faith appropriate modifications to this Agreement.

(d) The Ministry shall deliver, or shall cause the Entities concerned to deliver,
to UNDP/OPE such Powers of Attorney and other documents as UNDP/OPE shall
reasonably request to perform its obligations hereunder.

SECTION 7. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 7.1. BASIC ASSISTANCE AGREEMENT

The Basic Agreement shall apply to all matters connected with the interpretation
and implementation of this Agreement. In the case of any conflict between any provi-
sion of this Agreement and the provisions of the Basic Agreement, the latter Agree-
ment shall prevail.
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Section 7.2. ARBITRATION
Any claim, dispute, disagreement or controversy that arises between the parties

hereto out of the performance of either party's duties under this Agreement or the
breach of any of the terms or conditions set forth herein or that in any other way
relates to or arises out of this Agreement that is not solved by amicable agreement
shall be resolved exclusively by arbitration initiated in accordance with the pro-
cedures hereinafter set forth in this Section. Each arbitration pursuant to this Section
shall be held in accordance with the rules then obtaining of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL) by a single arbitrator appointed
by the parties hereto if they shall agree upon one within sixty (60) days of the initia-
tion of such proceeding or if they shall fail so to agree, by a panel of three arbitra-
tors. Each party shall appoint one arbitrator to serve on such panel, and within sixty
(60) days of commencement of any such arbitration the two appointed arbitrators
shall select a third arbitrator. Unless otherwise agreed by the parties hereto within
sixty (60) days of the initiation of any such arbitration, all arbitration proceedings
shall be held in English in New York, New York. Each party agrees to comply with
any award made in such proceedings that has become final. The decision of the ar-
bitrator(s) shall be rendered within sixty (60) days of the final submission of the par-
ties and shall not be appealable. Attorney's fees, costs and other out-of-pocket
expenses may be awarded by the arbitrator(s) in its or their discretion to the prevail-
ing party. Each party shall pay its own expenses pending the decision of the arbitra-
tor(s). The terms of this Section shall survive the suspension and/or termination of
this Agreement.

Section 7.3. No WAIVER

Nothing in or related to any provision of this Agreement shall be deemed a
waiver, express or implied, of the privileges and immunities of the United Nations,
including UNDP.

SECTION 8. SUSPENSION AND EARLY TERMINATION

Section 8.1. SUSPENSION

This Agreement may be suspended by written notice from the suspending party
if: (a) the other party has failed in any material respect to perform its obligations un-
der this Agreement and such failure shall continue for a period of thirty (30) days
after the party seeking to suspend has given the other party notice of such failure, or
(b) an event beyond the reasonable control of such party occurs which makes it
impossible for that party to carry out its obligations under this Agreement.

Section 8.2. EARLY TERMINATION

This Agreement may be terminated without prejudice to the rights of either party
prior to the expiration of the term stated in Section 4 hereof, by written notice of
either party, effective sixty (60) days after the date of such notice.

Section 8.3. EFFECT OF SUSPENSION

If this Agreement is suspended, neither party shall be obligated to undertake ad-
ditional responsibilities hereunder during the period of suspension (which period
may continue for as long as the breach remains unremedied); provided, however,
that the parties shall comply with their obligations and responsibilities already in-
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curred or commenced prior to such suspension. A party suspending this Agreement
shall retain the right to terminate this Agreement by providing notice of such term-
ination to the other party.

Section 8.4. EFFECT OF TERMINATION

Upon termination of this Agreement, the parties shall take all reasonable and
necessary measures to conclude the Services already commenced under this Agree-
ment. If this Agreement is terminated, UNDP/OPE shall prepare and deliver to the
Government, within thirty (30) days, a report containing the information specified in
Section 2.6.

Section 8.5. No RELEASE IMPLIED

Suspension or termination of this Agreement for any reason shall not release
either party from any obligations that have already been undertaken at such time and
shall not affect the survival of any right, duty or obligation of either party that is
expressly stated in this Agreement to survive the suspension or termination hereof. In
particular, suspension or termination of this Agreement shall not relieve either party
of its obligation to pay all monies due to the other party for services performed and
obligations incurred prior to the effective date of such suspension or termination,
subject however to any rights of set-off that the party obligated to pay may have
under applicable law.

SECTION 9. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF PARTIES

Each party represents and warrants to the other that:
(a) Such party has full power and authority to enter into this Agreement and

to consummate the transaction contemplated hereby;
(b) This Agreement is a valid, binding and enforceable obligation of such party

in accordance with Section 7; and
(c) All consents, approvals, authorizations and other requirements prescribed

by any law, rule or regulation that must be obtained or satisfied by such party and are
necessary for such party's execution and delivery of this Agreement or the perform-
ance of the terms hereof have been obtained and satisfied.

SECTION 10. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 10.1. NOTICES
(a) All notices, reports, requests, demands and other communications here-

under shall be in writing, shall be in Spanish or English and shall be (i) personally
delivered, (ii) mailed, or (iii) transmitted by telex or telecopy (with answerback or
confirmation) to the other party as follows (as elected by the party giving such notice,
request, demand or other communication):

If to UNDP/OPE:
United Nations Development Programme
Office for Projects Execution
304 E. 45 Street, 9th Floor
New York, New York 11017, U.S.A.
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Attention: Director, OPE
Telex: 645495

Answerback: OPEUNDP 662293
OPENY 662293 UW

Telecopy: (212) 599-0885.
If to the Government:

Ministry of Finance
Attention:
Telex:

Answerback:
Telecopy:
(b) Any party may change its address for purposes hereof by notice to the

other as provided in this Section.
(c) The effective date of each notice, demand, request, or other communica-

tion shall be deemed to be (i) the date of receipt if delivered personally or by mail or
(ii) the date of transmission with a confirmed answerback if transmitted by telex or
telecopy, whichever shall first occur.

Section 10.2. WAIVER

A failure by either party hereto to assert its rights under this Agreement shall not
be deemed a waiver of such rights nor shall any waiver be implied from such act or
omission. No waiver by either party hereto with respect to any right shall extend its
effect to any subsequent breach of the terms hereof unless such waiver explicitly pro-
vides otherwise.

Section 10.3. INTERPRETATION

The headings contained in this Agreement are for reference purposes only and
shall not affect in any way the meaning or interpretation of this Agreement.

Section 10.4. ASSIGNABILITY

Neither party to this Agreement shall be entitled to assign, directly or indirectly,
by operation of law or otherwise, this Agreement or its rights or obligations here-
under or any interest herein except with the prior written consent of the other.

Section 10.5. AMENDMENTS

This Agreement may be altered, modified or amended only by a written instru-
ment duly executed by boththe parties hereto.

Section 10.6. DISCLAIMER OF AUTHORITY

Except as expressly set forth herein, neither party shall have the right or authority
to assume, create or incur any liability or obligation of any kind, express or implied,
against, in the name or on behalf of the other party.

Section 10. 7. LANGUAGE OF THE CONTRACT

The original of this Agreement and the Annexes hereto have been prepared in
the English language. If this Agreement or any Annex hereto is translated into any
other language, the original English version shall govern in the event of any dis-
crepancy between the English version and any such translation.
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Section 10.8. COMPLETE AGREEMENT

This Agreement, the Annexes hereto and the Basic Agreement constitute the en-
tire agreement between the parties hereto with respect to the transactions con-
templated hereby and supersedes all previous oral and written and all contem-
poraneous oral negotiations, commitments, agreements and understandings.

Section 10.9. COUNTERPARTS
This Agreement shall be executed simultaneously in two copies, each of which

shall be deemed an original, but all of which shall constitute but one and the same in-
strument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this Agreement as of the
date set forth above.

United Nations Republic of Bolivia:
Development Programme:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Mr. MARIO SALZMANN Name: Lic. JUAN CARIAGA
Title: Resident Representative a.i. Title: Minister of Finance
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LETTER OF UNDERSTANDING

MINISTERIO DE FINANZAS
BOLIVIA

La Paz, 17 February, 1988

Dear Mr. Painter,
Subject: Agreement between the Republic of Bolivia and the UNDP/OPE for the

Provision of Procurement Management Services.
Pursuant to Section 5(c) of the Agreement of reference, the parties thereto

hereby agree as follows:
1. The advance to be made by the Government under Section 5(c) shall be

made under a Cost-Sharing project with UNDP and shall consist of US$.400.000.
2. Said amount shall be deposited in the UNDP Contributions Account

No. 015-002284 with Chemical Bank in New York.
3. From the Indicative Planning Figure, Government requests UNDP to

allocate to the same purpose the amount of US$.300.000.
4. These advances shall subsequently be repaid to the Government by

UNDP/OPE from the amounts agreed to in Section 5(c) and 5(b) of the Agreement,
depending on the volume of the Services, beginning 1 January 1989 until fully repaid.

The terms of this Letter of Understanding shall become binding on the Govern-
ment and on UNDP, upon their exchange of duly executed copies hereof.

Yours sincerely,

[Signed]

Mr. TIMOTHY PAINTER Lic. RAMIRO CABEZAS

Resident Representative Minister of Finance a.i.
UNDP

La Paz, Bolivia

[Signed)

15/3/88
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D9VELOPPEMENT
RELATIF A LA FOURNITURE DE SERVICES DE GESTION DES
ACHATS EN DATE DU 29 JANVIER 1988

Le Present Accord a &6 conclu le 29 janvier .1988 entre la R6publique de Bolivie
(le <Gouvernemento), agissant par l'interm6diaire de son Minist~re des finances (le
o Ministre >) et le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement (o PNUD >),
agissant par l'interm6diaire de son Bureau de l'excution des projets ((< PNUD/BEP >) :

Consid~rant que le Gouvernement desire d6signer une organisation intergouver-
nementale pour lui fournir des services de gestion relatifs A l'achat de biens et & la pas-
sation de marches de travaux publics et de services;

Consid~rant que le PNUD est un organe subsidiaire de l'Organisation des Na-
tions Unies, organisation internationale ayant son sifge t New York (Etats-Unis
d'Amrique), et a accept6 de fournir les services de gestion 6nonc6s dans le present
Accord (les <<Services>);

Les parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

SECTION 1. OBJECTIF, DIESIGNATION

Section 1.1. OBJECTIF

L'objectif du present Accord est d'aider le Gouvernement ainsi que ses services
et agents (<<Entits>>) h am~liorer l'efficacit6 et acc~l~rer le processus de 'achat de
biens, de 'ex6cution des travaux publics et de la fourniture de services.

Section 1.2. DtSIGNATION

a) Le Gouvernement d~signe le PNUD/BEP pour fournir sur une base non
exclusive les services, aux fins 6nonc~es dans le present Accord, et le PNUD/BEP ac-
cepte cette d6signation et s'engage A fournir ces services conform~ment aux disposi-
tions dudit Accord.

b) Le Minist~re de la planification communiquera au PNUD/BEP une liste des
responsables officiels habilit~s A pr6senter, au nom de chacune des Entit~s con-
cern~es, des demandes de fourniture des services vis6s ci-apr~s.

SECTION 2. RESPONSABILITPS DU PNUD/BEP

Section 2.1. OBLIGATIONS GPN19RALES

a) Le PNUD/BEP examinera les programmes proposes par le Minist~re et les
Entit6s autres que celles 6nonc6es A l'annexe 12, en vue de 'achat de biens, de l'ex6cu-
tion de travaux publics et de la fourniture de services. Le PNUD/BEP pr~sentera au

I Entrd en vigueur le 13 avril 1988, date A laquelle le Gouvernement bolivien a notif6 son approbation, conform6-
ment au sous-paragraphe a de la section 4.

2 Aucune annexe n'a W dtablie.
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Minist~re et A chaque Entit6 concern~e les modifications sugg~r~es A ces programmes,
et & la demande du Minist~re ou de l'entit6, fournira conseils et assistance pour l'61a-
boration de ces programmes.

b) Une fois un programme propos6 par le Minist~re ou l'Entit6 concern6e, le
PNUD/BEP founira son concours pour 6laborer, ou 61aborera ou fera 6laborer, les
annonces de projets, les appels d'offres, les demandes de soumission de prix, les sp&
cifications techniques et administratives et autres documents analogues («documents
d'achat>>) en consultation avec les institutions ou Entit6s qui financeront, en totalit6
ou en partie, ces biens, travaux publics ou services (la oPartie assurant le finance-
ment>)).

c) Le PNUD/BEP examinera ces documents d'achat pour assurer, aux plans
technique et administratif, leur exactitude et leur int6gralit6, leur objectivit6 et leur
conformit6 aux conditions normales de l'activit6 6conomique. Le PNUD/BEP
confirmera aupr~s de la Partie assurant le financement pertinente l'acceptabilit6 de
ces documents d'achat. Le PNUD/BEP aidera le Ministre ou l'Entit6 concern6e A
respecter les 6ventuelles exigences de pr6-qualification de la Partie de financement.

d) Le PNUD/BEP 6tablira et communiquera rapidement au Ministre ou A
l'Entit6 concern6e les modifications aux documents d'achats qu'il estimera n6ces-
saires ou souhaitables et, A la demande du Ministre ou de l'Entit6, le PNUD/BEP
aidera le Minist~re ou l'Entit6 A obtenir de la Partie assurant le financement l'appro-
bation de ces documents avant qu'ils ne soient 6mis par le Ministre ou l'Entit6.

e) Le PNUD/BEP confirmera avec la Partie assurant le financement que les
fonds sont disponibles (conformment A l'accord de financement 6ventuellement
pass6 entre la Partie assurant le financement et le Gouvernement et/ou l'ntit6) A la
hauteur et aux conditions pr~vues dans les documents d'achats. Sous reserve des dis-
positions de la section 3 a, si une Entit6 est la seule Partie qui assure le financement, le
PNUD/BEP confirmera aupr s du Minist~re la disponibilit6 des fonds, comme pr~vu
ci-dessus. Le PNUD/BEP avisera dans les meilleurs d~lais l'Entit6 concern~e de la
reception de cette confirmation.

J) Le PNUD/BEP, pour le compte du Gouvernement et conform6ment aux
Directives' (selon la d6finition de ce mot A la section 2.4 ci-apr~s), diffusera, dans les
d~lais 6tablis avec le Minist~re ou l'Entit6 concern~e, les documents d'achats (apr~s
avoir rempli les obligations qui lui incombent en vertu des paragraphes c & e de la pr6-
sente section). Conform6ment aux directives, le PNUD/BEP donnera des 6claircisse-
ments aux soumissionnaires potentiels et assurera la communication avec ceux-ci, et
il recevra toutes les offres, soumissions et propositions (les ooffres >) pr~sent~es en
reaction aux documents d'achats. Dans les meilleurs d6lais apr~s la clbture de la
p6riode pr~vue pour la pr6sentation des soumissions, le PNUD/BEP proc6dera A
l'ouverture publique des offres, en presence d'un repr6sentant du Minist re ou de
l'Entit6 concern6e, et 6tablira une liste des soumissionnaires et un tr~s bref resum6
des offres.

g) Dans un delai de trente (30) jours apr~s l'ouverture des offres, le PNUD/
BEP soumettra au Ministre ou A l'Entitd concernee un rapport sur le resultat des
soumissions. Ce rapport contiendra une evaluation de chaque offre en fonction des
documents d'achats, une analyse des avantages et inconvenients de chaque offre, une
appr6ciation de sa sensibilit6 aux conditions prevalant sur le march6 et d'autres fac-

Les Directives ne font pas partie int6grante du prdsent Accord.
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teurs (selon que le Minist~re ou l'Entitd en font la demande ou que le PNUD/BEP le
juge utile), une recommandation quant i l'offre que le Ministre ou 1'Entit devrait
retenir et un examen des avantages potentiels qui en d~couleraient. Le rapport
traitera aussi de telles autres questions que demanderaient le Ministre, l'Entit6 ou la
Partie assurant le financement. Le PNUD/BEP y inclura les pieces justificatives
n6cessaires. II aidera le Minist~re ou l'Entit: A obtenir les observations 6ventuees de
la Partie de financement concernant l'offre recommand~e.

h) Le PNUD/BEP fournira, en meme temps que le rapport indiqu6 ci-dessus,
le projet d~finitif de contrat. Ii formulera des suggestions et recommandations pr6-
cises touchant les clauses de ce contrat ou de tout autre projet de contrat et aidera le
Minist~re ou l'Entit6 A obtenir A cet 6gard les observations de la Partie assurant le
financement.

t) Si le Ministre ou l'Entit6 souhaite choisir une offre autre que cele recom-
mand6e par le PNUD/BEP, il ou de fera connaitre au PNUD/BEP les raisons de ce
choix et celui-ci communiquera au Ministre, A l'Entit6 ou A la Partie assurant le
financement son opinion A cet 6gard.

J) Si le PNUD/BEP, le Ministre, l'Entit6 et la Partie assurant le financement
ne parviennent pas a se mettre d'accord sur une offre mutuellement acceptable, le
PNUD/BEP notifiera promptement le Gouvernement, conform6ment h la sec-
tion 10.1, de cette situation. Le PNUD/BEP peut, A sa seule discr6tion, d6cider de ne
plus fournir de services au Ministre ou A 'Entit6 en ce qui concerne ce march6 et
toute transaction y relative. I1 peut aussi, & sa seule discretion, exiger que le Gouver-
nement publie un avis officiel, dans un journal choisi par le PNUD/BEP, indiquant
que l'offre recommand6e par lui au Minist~re ou t telle ou telle Entit6 n'a pas W
retenue.

k) Aucune disposition du pr6sent Accord n'oblige le Ministre ou une Entit6 A
accepter une offre, A passer un march6 quel qu'il soit ni A prendre d'autres mesures
analogues.

Section 2.2. ASSISTANCE EN MATIfERE DE MARCHES PUBLICS

a) Avant l'ex6cution de tout contrat (le ocontrat d'achat >) par le Ministre ou
l'Entit6 concern6e, le PNUD/BEP 6tablira et communiquera au Ministre ou A 'En-
tit6 et A la Partie assurant le financement une proposition portant sur un syst~me
complet (y compris services techniques, d'inspection, de gestion et financiers) permet-
tant au Ministre ou b l'Entit6 de suivre l'ex6cution du contrat d'achat d'une manire
convenable et efficace. Sans limiter le caract6re g~n6ral de ce qui prgcwde, le PNUD/
BEP pr~cisera les procedures garantissant que les biens qui ne sont pas conformes
aux documents d'achats pertinents et au contrat d'achat ne sont pas exp6di6s par le
fournisseur et livrgs au Ministre ou b l'Entit6 concernge. A la demande du Minist~re
ou d'une Entit6, et avec raccord du PNUD/BEP, le PNUD/BEP peut fournir les ser-
vices qui seraient n6cessaires ou souhaitables pour appliquer les propositions et pro-
c6dures sp6cifi6es.

b) Lorsque le Minist~re ou l'Entit6, la Partie assurant le financement et le PNUD/
BEP sont d'accord sur les termes d'un contrat d'achat (y compris, sans limitation, la
confirmation par la Partie assurant le financement que les fonds sont disponibles A
hauteur et aux conditions 6nonc6es dans le contrat d'achat et l'approbation par le
PNUD/BEP de tous les arrangements en mati~re de transport, de livraison et d'assu-
rance), le Ministre ou l'Entit6 appropri e execute ce contrat d'achat. Une fois 1'ex6-
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cution r~alis~e, des copies du contrat d'achat et des pices justificatives sont commu-
niqu6es au PNUD/BEP et A la Partie assurant le financement. Le Minist~re et l'Entitd
concern6e sont responsables de tous les paiements n6cessaires aux contractants en
vertu du contrat d'achat, conform6ment aux dispositions de la section 2.3.

c) Le PNUD/BEP aidera le Minist~re ou l'Entit6 concern6e A suivre l'ex6cu-
tion du contrat d'achat et signalera promptement au Ministre, & l'Entit6 et A la Par-
tie du financement toute rupture d'un contrat d'achat ou tout manquement des biens,
des travaux ou des services par rapport aux termes de ce contrat. Le PNUD/BEP
fera 6galement connaitre au Ministre, A l'Entit6 et A la Partie de financement ses
recommandations en ce qui concerne cette rupture ou ce non-respect.

d) I appartiendra au Gouvernement d'assurer la d6fense contre toute r6clama-
tion formulae par des tiers touchant le present Accord ou en d6coulant. Sous reserve
des dispositions de la section 3 du pr6sent Accord, le PNUD/BEP fournira au Gou-
vernement des conseils sur les r6clamations concernant les polices d'assurance, les
cautionnements d'ex6cution et autres formes de garantie.

Section 2.3. OBLIGATIONS EN MATItRE DE GESTION FINANCIERE

En ce qui concerne chaque contrat d'achat, le PNUD/BEP conseillera p6rio-
diquement le Ministare ou l'Entit6 concern6e sur les d6marches et les documents
n6cessaires pour obtenir des fonds de la Partie de financement en vue de payer les en-
trepreneurs. Le PNUD/BEP prendra toutes les mesures n6cessaires pour aider le
Ministare et l'Entit6 concern6e h satisfaire les exigences de la Partie assurant le
financement et obtiendra et soumettra tous ces documents, dfiment certifi6s par des
fonctionnaires du Ministare et/ou de l'Entit6 selon les instructions de la Partie de
financement (conform6ment aux directives et aux procedures de ladite Partie et aux
termes et conditions des 6ventuels accords pertinents entre la Partie de financement et
le Gouvernement et/ou les Entit~s), afin de permettre au Ministre ou A l'Entit6
d'effectuer en temps voulu les paiements pr~vus dans le contrat d'achat en faveur de
l'entrepreneur pertinent, comme il est pr~vu dans la section 2.2 b). A la demande de
la Partie assurant le financement, le PNUD/BEP avisera celle-ci (avec copie A l'Entit6
appropri6e) de la situation en ce qui concerne une demande de paiement d'une Entit6
ou d'un contractant.

Section 2.4. ELABORATION DE DIRECTIVES

a) Le PNUD/BEP aidera le Minist~re de la planification, lors de consultations
avec une Partie de financement d6sign6e par le Gouvernement, A 6laborer un ensem-
ble de proc6dures d'op6ration et de critres de performance mutuellement accep-
tables permettant de mieux pr6ciser leurs responsabilit6s respectives et de r6gir les
programmes, contrats et transactions envisag6es dans le pr6sent Accord (les <Direc-
tives >). Ces directives tendront k favoriser au maximum les objectifs du Gouverne-
ment et du PNUD/BEP dans 'ex6cution du pr6sent Accord y compris, sans limita-
tion, ceux 6num6r6s A la section 1.1. Le Ministre diffusera les directives aupr~s des
Entitds.

b) Le PNUD/BEP reconnaft qu'une Partie de financement (autre qu'une En-
tit6) peut avoir des conditions et des exigences (conform6ment aux termes des accords
pertinents passes entre cette Partie et le Gouvernement et/ou les Entit6s) auxquelles
ne r6pondent pas les directives et les dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord. Le
PNUD/BEP accepte i) de se familiariser avec les exigences et proc6dures spcifiques
de chaque Partie de financement; ii) d'aider le Ministate et les Entit6s A respecter
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pleinement les exigences et procedures de la Partie de financement concern6e; iii) lorsque
le Ministre et/ou l'Entit6 ne peut pas satisfaire A ces exigences et proc6dures, de tra-
vailler avec diligence avec la Partie de financement concern6e pour parvenir & des
solutions mutuellement satisfaisantes. Le Gouvernement accepte d'aider le Ministre
et les Entit6s concern6es ainsi que chaque Partie de financement A trouver des solu-
tions qui favoriseront les objectifs du Gouvernement y compris, sans limitation, ceux
6nonc6s a la section 1.1.

Section 2.5. BUREAU DU PNUD/BEP EN BOLIVIE
Pour pouvoir fournir d'une manire efficace et efficiente les services pr6vus, le

PNUD/BEP accepte, sous reserve des dispositions de la section 5, d'installer et de
maintenir A La Paz (Bolivie) un bureau dot6 des effectifs appropri6s en sp6cialistes et
personnel de soutien.

Section 2.6. RAPPORTS
Le PNUD/BEP pr6sentera au Minist~re, quinze (15) j ours avant la fin de chaque

trimestre de l'ann6e civile, un rapport trimestriel exposant en dMtail les appels d'offres
6mis par lui, les offres recommand6es par lui au Ministre ou aux Entit6s concern6es,
les choix faits par le Ministre ou par les Entit6s, les contrats d'achat ex6cut6s, les
paiements demand6s par les Parties assurant le financement, les paiements effectu6s
par ces Parties et un r~sum6 de l'avancement des activit6s couvertes par le present Ac-
cord et touchant les Services. Ce rapport portera A l'attention du Ministbre les pro-
blames ou faits inhabituels dont aurait eu connaissance le PNUD/BEP. En outre, le
rapport contiendra une pr6vision des march6s qui seront conclus et des paiements qui
seront demand6s ou effectu6s au cours du trimestre suivant.

SECTION 3. DISPOSITIONS SPICIALES

a) Les Parties au present Accord conviennent que le PNUD/BEP, avec pr6avis
adress6 au Ministre, peut A sa seule discretion d6cider de ne pas fournir la totalit ou
une partie des services pr~vus dans l'Accord. Sans limiter le caract~re g~n~ral de ce
qui prcde, les Parties conviennent que le PNUD/BEP peut, par ce pr~avis, d6cliner
de fournir des services en rapport avec une ou plusieurs Parties de financement et/ou
en rapport avec une ou plusieurs Entit6s et/ou tel ou tel service particulier. En outre,
le PNUD/BEP peut pr~ciser certaines conditions auxquelles sa d6cision de fournir
des services est soumise (par exemple, approbation par le Gouvernement de la
volont6 du PNUD/BEP de retenir des consultants ou entrepreneurs extdrieurs, aux
frais du Gouvernement, ou de l'administration par d'autres moyens, tels que le par-
tage des coflts). Tout avis dans ce sens donn6 par le PNUD/BEP peut etre r~voqu6 ou
modifi ult6rieurement.

b) Bien que le pr6sent Accord soit conclu entre le PNUD et le Gouvernement,
il est bien entendu que le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour le rendre
obligatoire aupr~s des Entit6s. De plus, le Gouvernement s'engage aupr~s du PNUD
A ce qu'une demande conforme aux dispositions de l'Accord et faite par le Ministtre
ou une Entit6 ait un caractre contraignant pour le Gouvernement vis-&-vis du
PNUD. Le Gouvernement convient que toute question ayant trait A l'application et i
l'interpr~tation du pr6sent Accord sera r~gle entre le Gouvernement et le PNUD.
Tous les avis 6manant du PNUD/BEP concernant le pr6sent Accord seront, sauf s'il
en est explicitement d~cid6 autrement, communiqu6s au Ministbre, conform~menth
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la section 10.1 ci-apr~s, et n'auront pas besoin d'etre communiquds aux Entitts. Si le
PNUD/BEP dprouve des difficult~s h executer les services qu'il doit rendre aux
termes de cet Accord, il le fera savoir promptement, conformdment A la section 10.1
ci-apr~s.

c) Aucune disposition du pr6sent Accord ne n cessitera, ou ne sera interpr~t~e
comme n6cessitant que le PNUD/BEP prenne des mesures en contradiction avec le
mandat du PNUD ni n'enfreigne aucune des politiques, rfgles, et proc6dures du
PNUD. Sans limiter le caractre g~ndral de ce qui prickle, aucune disposition (y
compris la section 2.2 d ci-dessus) n'entralne pour le PNUD/BEP l'obligation d'en-
tamer une action en justice dkcoulant du prdsent Accord ou li6e A celui-ci ou A une
transaction y relative, ni A y prendre part.

d) Le Gouvernement r6pondra A toute r~clamation qui pourrait etre formul6e
contre le PNUD, conform~ment aux termes de l'Accord de base relatif A l'assistance
signt entre le Gouvernement et le PNUD le 31 octobre 19741 (1' Accord de base>), et
il s'engage A indemniser le PNUD/BEP et A le mettre A couvert de toutes. formes de
poursuites, dommages, pertes, r6parations, cofits ou d~penses qui pourraient lui etre
imputdes ou de poursuites qui pourraient lui atre intent6es par toute personne ou en-
titd non partie au present Accord pour des motifs d~coulant du pr6sent Accord ou
Ui6s d'une fagon quelconque A celui-ci. Les dispositions qui precdent ne s'applique-
ront pas si les Parties conviennent que la r6clamation r6sulte d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle.

e) Aussitft que possible aprts avoir W informt qu'une action en justice don-
nant lieu A indemnisation lui a 6t intent6e ou qu'il est menacd d'une telle action, le
PNUD/BEP en avise le Ministtre. Le PNUD/BEP fera de son mieux pour cooprer
raisonnablement avec le Gouvernement dans la defense que prdpare celui-ci contre
une telle action. Aucune disposition de la pr6sente section n'a pour objet de limiter
les autres obligations des parties au titre du present Accord. Les dispositions de la
pr~sente section continueront A avoir effet apr s la suspension ou la fin du pr6sent Ac-
cord.

SECTION 4. DURAE DE L'ACCORD

a) Le present Accord entrera en vigueur lorsque les conditions 6nonc6es au
paragraphe c de la prdsente section 4 auront 61: remplies et il aura force obligatoire
pour les Entit6s pendant deux annes civiles A partir de la date susmentionne.

b) Par la suite, le present Accord pourra etre reconduit pour des plriodes
cons~cutives d'une ann6e sauf si, soixante (60) jours avant son expiration, une partie
avise l'autre partie de sa d6cision de ne pas le renouveler.

c) L'approbation par le Gouvernement et le PNUD et l'agr~ment, le cas
6ch~ant, par la Partie assurant le financement des directives pr~vues A la section 2.4,
sont une condition pr~alable A l'entr~e en vigueur du present Accord, conform~ment
aux dispositions du paragraphe a) ci-dessus.

SECTION 5. COOTS ET DIPENSES DU PNUD/BEP

a) Le Gouvernement s'engage A couvrir tous les cofits et d6penses du
PNUD/BEP sur la base des frais reels plus pourcentage en ce qui concerne la fourni-
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ture des services pr~vus au titre du present Accord (y compris les paiements aux
consultants retenus par le PNUD/BEP).

b) Apr~s avoir examin6 les programmes propos6s vis6s h la section 2.1 a, le
PNUD/BEP communiquera au Minist~re ou A l'Entit6 concern6e le montant estima-
tif des cooits et d~penses pr6vus par le PNUD/BEP pendant la dur6e des programmes
proposes. Ces montants seront payables d'avance selon un calendrier qui sera con-
venu avec le Minist~re ou I'Entit6 concern6e et, le cas 6ch6ant, la Partie assurant le
financement.

c) Pour financer l'6tablissement, au niveau minimum requis pour un fonction-
nement efficace du bureau du PNUD/BEP pr6vu A la section 2.5, le Gouvernement
fera une avance au PNUD/BEP dans les trente (30) jours de la signature du pr6sent
Accord, conform~ment aux conditions et modalit~s convenues dans la Lettre d'en-
tente qui sera dchang6e entre les Parties lors de la signature, laquelle fait partie int6-
grante du pr6sent Accord. Cette avance sera ensuite rembours6e au Gouvernement
sur les montants convenus aux paragraphes a et b de la section 5 ci-dessus, conform6-
ment aux conditions et modalit6s pr6cis6es dans la Lettre d'entente.

d) Le PNUD/BEP ne sera pas tenu de commencer ou de poursuivre la fourni-
ture des services envisages tant que les paiements pr6vus A la prgsente section n'au-
ront pas &6 effectugs.

e) Le PNUD/BEP fournira au Gouvernement des rapports et des 6tats finan-
ciers touchant les d6penses encourues au titre de la pr6sente section, conformgment
aux r~gles et proc6dures du PNUD.

SECTION 6. RESPONSABILITIeS DU GOUVERNEMENT

Le Gouvernement s'engage A ce qui suit pendant la dur6e du present Accord:
a) Le Gouvernement et les Entit6s coop~reront avec le PNUD/BEP pour lui

permettre de fournir 'assistance prdvue A la section 2. Sans limiter le caractre gdnd-
ral de ce qui prcde, le Gouvernement fera en sorte que les Entit~s d1aborent et sou-
mettent au PNUD/BEP les programmes visas A la section 2.1 a concernant l'achat de
biens, 'ex6cution de travaux publics et la fourniture de services. Le Minist~re et les
Entit~s fourniront rapidement les r6visions, les informations, les pitces justificatives
ou les autres documents que le PNUD/BEP pourra raisonnablement demander. Le
Ministate ou les Entit6s se conformeront aux directives.

b) Le Ministre et les Entit6s tiendront le repr6sentant r6sident du PNUD A La
Paz (Bolivie) d~ment inform6 de toutes les mesures prises pour 1'ex6cution du prdsent
Accord ainsi que de celles qui pourraient affecter les responsabilit6s incombant au
PNUD/BEP.

c) Le Minist~re informera le PNUD de tout changement propos6 aux articles 205
A 217 inclus du Dcret supreme NO 21660 du 10 juillet 1987 et de toute lgislation pro-
pos&e qui pourrait affecter les activit~s mentes par le PNUD/BEP pour fournir les
Services. Par la suite, A la demande du Gouvernement, les parties pourront n~gocier
en toute bonne foi les modifications approprites au present Accord.

d) Le Ministate d6livrera, ou fera d6livrer par les Entit~s concernmes, au
PNUD/BEP tous pouvoirs et autres documents que le PNUD/BEP pourra raisonna-
blement demander pour s'acquitter de ses obligations en vertu du present Accord.
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SECTION 7. PRIVILGES ET INDEMNITIS

Section 7.1. ACCORD DE BASE RELATIF A L'ASSISTANCE

L'Accord de base s'appliquera pour toutes les questions lies A l'interpr~tation et
A l'ex~cution du present Accord. En cas de conflit entre une disposition du present
Accord et les dispositions de l'Accord de base, c'est ce dernier qui l'emportera.

Section 7.2. ARBITRAGE
Toute reclamation ou tout diff~rend, d~saccord en litige entre les parties concer-

nant le respect des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord ou
resultant de la violation des clauses ou conditions dudit Accord ou se rapportant
d'une manire quelconque h celui-ci qui n'est pas r~glM par accord A l'amiable sera
r~gl6 exclusivement par un arbitrage mis en route selon les procedures 6nonc6es ci-
apr~s. Chaque arbitrage effectu6 en application de la pr~sente section sera men6
conform~ment aux r~gles en vigueur de la Commission des Nations Unies du droit
commercial international (CNUDCI) par un arbitre unique nomm6 par les parties si
elles en sont d'accord dans les soixante (60) jours h compter de la mise en route de
cette procedure ou, k d~faut d'accord dans ce sens, par un groupe de trois arbitres.
Chaque partie d~signera un arbitre qui fera partie de ce groupe et, dans les soixante
(60) jours A partir du debut de cet arbitrage, les deux arbitres d~sign~s choisiront un
troisi~me arbitre. Sauf s'il en est convenu autrement par les parties, toute la pro-
c~dure d'arbitrage se d~roulera en anglais, A New York (Etats-Unis). Chaque partie
accepte de se conformer b toute sentence definitive qui aura W rendue. La dicision
de l'arbitre ou des arbitres sera rendue dans les soixante (60) jours de la soumission de
la conclusion des parties et sera sans appel. Le ou les arbitres pourront, a leur discr6-
tion, accorder A la partie gagnante le remboursement des honoraires d'avocat, des
d~penses et autres faux frais. Les dispositions de la pr~sente section continueront
d'avoir effet apr s la suspension et/ou la fin du present Accord.

Section 7.3. AUCUNE DEROGATION

Rien dans les dispositions du present Accord ou s'y rapportant ne peut atre inter-
prt6 comme constituant une derogation, expresse ou implicite, aux privilfges et im-
munit~s des Nations Unies, y compris le PNUD.

SECTION 8. SUSPENSION ET DINONCIATION

Section 8.1. SUSPENSION

Le present Accord peut etre suspendu par notification 6crite de l'une des parties:
a) si l'autre partie a manqu6 mat~riellement A l'ex6cution de ses obligations d6coulant
du present Accord et si ce manquement se poursuit pendant une p6riode de trente
(30) jours apr~s que la partie demandant la suspension a signifi6 A l'autre partie ce
manquement, ou b) si un 6v~nement 6chappant raisonnablement au controle de cette
partie la met dans l'impossibilit6 de s'acquitter des obligations qui lui incombent en
vertu du present Accord.

Section 8.2. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord peut etre d6nonca sans prejudice des droits de l'une ou l'autre
partie avant l'expiration de la dur~e pr6vue A la section 4 par notification 6crite
donn6e par l'une ou l'autre partie, qui prend effet soixante (60) jours apr~s la date de
cette notification.
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Section 8.3. EFFET DE LA SUSPENSION

Si le pr6sent Accord est suspendu, aucune partie n'est tenu d'engager des respon-
sabilit6s additionnelles au titre de l'Accord pendant la p~riode de suspension (laquelle
p6riode peut continuer tant que la violation n'a pas &6 r6par6e); toutefois, les parties
continueront de s'acquitter des obligations et responsabilit6s qu'elles avaient d~jA as-
sum6es avant la suspension. Une partie qui suspend le pr6sent Accord conserve le
droit de le d~noncer par notification communiqu6e A l'autre partie.

Section 8.4. EFFET DE LA DENONCIATION

A l'extinction du pr6sent Accord, les parties prennent toutes les mesures raison-
nables et n6cessaires pour mener A bonne fin les services entrepris. Le PNUD/BEP
6tablit et communique au Gouvernement dans les trente (30) jours un rapport conte-
nant les informations indiqu6es A la section 2.6.

Section 8.5. AUCUNE DICHARGE PREVUE

La suspension ou l'extinction du pr6sent Accord pour quelque raison que ce soit
ne lib~re pas les parties des obligations qui ont d~jA 6 entreprises A ce moment et
n'affecte pas la continuation de tout droit, devoir ou obligation dont la survie est
express6ment pr6vue. En particulier, la fin de l'Accord ne lib~re aucune des parties de
l'obligation de payer l'autre partie toutes les sommes dues pour services rendus et
les engagements de d6penses contract6es avant la date effective de suspension ou
d'extinction, sans prejudice toutefois des droits de compensation que la partie
obligataire pourrait avoir aux termes de la 16gislation applicable.

SECTION 9. REPRtSENTATIONS ET GARANTIES DES PARTIES

Chaque partie expose et garantit A l'autre :
a) Qu'elle a pleins pouvoirs pour conclure le pr6sent Accord;
b) Que le pr6sent Accord constitue une obligation valide, contraignante et ex&

cutoire A son 6gard conform6ment aux dispositions de la section 7;
c) Que tous les agr6ments, approbations, autorisations et autres formalit6s

prescrites par les textes l6gislatifs et r6glementaires et qui sont n6cessaires pour que
cette partie puisse appliquer le pr6sent Accord ou en ex6cuter les dispositions ont bien
6 remplies.

SECTION 10. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 10.1. COMMUNICATIONS

a) Tous avis, rapports, demandes et autres communications au titre du pr6sent
Accord se font pas 6crit, en langue espagnole ou englaise, et doivent etre i) livr6s per-
sonnellement, ii) envoy6s par la poste, ou iii) transmis par telex ou t6lcopie (avec ac-
cus6 de reception ou confirmation) A l'autre partie 2 l'adresse suivante (suivant in-
structions de la partie exp6diant l'avis, demande ou autre communication)
Si la communication est adress~e au PNUD/BEP:

United Nations Development Programme
Office for Projects Execution
304 E. 45th Street, 9th Floor
New York, New York 11017, U.S.A.
Attention: Director, OPE
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TO:ex 645495
R~pondeur: OPEUNDP 662293

OPENY 662293 UW
Tdldcopie : (212) 599-0885.

Si la communication est adress~e au Gouvernement:
Ministre des finances
Attention :
T6lex :

R~pondeur:
T6lcopie :
b) Toute partie peut changer son adresse aux fins du present Accord en en avi-

sant lautre partie conformment aux dispositions de la prdsente section.
c) La date effective de chaque avis, demande ou autre communication sera

censde atre : i) la date de r6ception si la livraison a t4 faite personnellement ou par
courrier, ii) la date de transmission avec accusd de reception confirm6 si renvoi a &6
fait par tdlex ou tdldcopie.

Section 10.2. DtSISTEMENT

Le fait que l'une ou l'autre partie n'aura pas fait valoir ses droits au titre du pr6-
sent Accord ne sera pas tenu pour une renonciation A ces droits et aucun d6sistement
ne pourra en etre ddduit. Aucun d6sistement d'une partie I 1'6gard d'un droit quel-
conque ne peut produire d'effet sur une violation ultdrieure des termes de l'Accord
sauf si ce d6sistement n'en dispose explicitement autrement.

Section 10.3. INTERPRIETATION

Les intituls figurant dans le present Accord ne servent qu'A des fins de r~f~rence
et n'affectent en aucune mani~re le sens ou l'interprdtation dudit Accord.

Section 10.4. CEsSIoN

Aucune partie au present Accord ne peut c6der, directement ou indirectement,
par voie ldgale ou autrement, le present Accord ou les droits ou obligations qui lui
incombent A ce titre ni aucun intdret y relatif, sauf si l'autre partie y a consenti prda-
lablement par dcrit.

Section 10.5. AMENDEMENTS

Le present Accord ne peut etre change, modifi6 ou amend6 que par un instru-
ment 6crit dfment exdcutd par les deux parties.

Section 10.6. TRANSFERT D'AUTORITI

Sauf dans les cas express6ment dnonc~s dans le present Accord, aucune partie
n'a le droit ou le pouvoir de crier ou d'assumer une responsabilitd ou une obligation
quelconque, expresse ou implicite, A l'gard ou au nom de l'autre partie.

Section 10. 7. LANGUE DU CONTRAT

L'original du present Accord et de ses annexes a t6 6tabli en langue anglaise. Si
l'Accord lui-meme ou une de ses annexes est traduit dans une autre langue, c'est la
version originale anglaise qui fait foi en cas de divergence entre celle-ci et la traduc-
tion.
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Section 10.8. ACCORD COMPLET

Le present Accord, ses annexes et l'Accord de base constituent 'accord complet
entre les parties pour ce qui est des transactions envisagdes par les prdsentes et rem-
place tous les engagements, accords, ententes et n6gociations oraux et 6crits, qu'ils
soient prdcddents ou contemporains.

Section 10.9. CONTREPARTIES

Le prdsent Accord est ex~cutd simultan~ment en deux exemplaires, dont chacun
est consid~rt comme un original, mais qui constituent ensemble un seul et unique in-
strument.

EN FOI DE QUOI les parties soussign~es ont ex~cut6 le present Accord A la date in-
diqude ci-dessus.

Programme des Nations Unies Rpublique de Bolivie:

pour le d~veloppement :

Par: [SignJ] Par: [Signd]

Nom: M. MARIO SALZMANN Nom: Lic. JUAN CARIAGA
Titre : Reprdsentant rdsident p.i. Titre Ministre des finances
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LETTRE D'ACCORD

MINISTERIO DE FINANZAS

BOLIVIA

La Paz, 17 f~vrier 1988

Monsieur,
Objet: Accord entre la R~publique de Bolivie et le PNUD/BEF relatif a la four-

niture de services de gestion des achats.
Conform~ment A la section 5 c de l'Accord cit6 en r6f~rence, les parties audit Ac-

cord conviennent de ce qui suit :
1. L'avance que doit faire le Gouvernement en application de la section 5 c se

fera dans le cadre d'un projet de partage des cofits avec le PNUD et s'&l~vera A
400 000 dollars des Etats-Unis.

2. Le montant prcit6 sera d~pos6 sur le compte de contributions du PNUD
NO 015-002284 aupr~s de la Chemical Bank AL New York.

3. Sur le chiffre indicatif de planification, le Gouvernement demande au
PNUD d'allouer aux memes fins la somme de 300 000 dollars des Etats-Unis.

4. Ces avances seront ult~rieurement rembours~es au Gouvernement par le
PNUD/BEP sur les montants convenus dans la section 5 c et b de l'Accord, en fonc-
tion du volume des Services, A compter du 1

er janvier 1989 et jusqu'a remboursement
de la totalit6 de la somme.

Les termes de la pr~sente Lettre d'Accord auront force ex6cutoire pour le Gou-
vernement et le PNUD apr~s 6change des exemplaires dfiment ex6cut~s de celle-ci.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, etc.

Le Repr~sentant resident du PNUD Le Ministre des finances p.i.,

La Paz (Bolivie),

[Signd] [Signf]

M. TIMOTHY PAINTER RAMIRO CABEZAS

15/3/88
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of the Ivory Coast;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and thc
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed
by a Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes
imposed on total income, on total capital gains, or on elements of income or of
capital gains, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In the Republic of the Ivory Coast:
(i) The tax on industrial and commercial profits and on agricultural profits (l'im-

p6t sur les b~n6fices industriels et commerciaux et sur les b6n6fices agricoles);
(ii) The tax on non-commercial profits (l'impbt sur les b6n6fices non commerciaux);

(iii) The tax on salaries and wages (l'imp6t sur les traitements et salaires);
(iv) The tax on income from movable capital (l'imp6t sur le revenu des capitaux

mobiliers); and
(v) The general income tax (l'impbt g6n~ral sur le revenu);

(hereinafter referred to as "Ivory Coast tax").
(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this

I Came into force on 24 January 1987, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Abidjan on 24 December 1986, in accordance with article 28 (2).
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Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authori-
ties of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes which
have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,

including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accord-
ance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the
rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and subsoil and their natural
resources may be exercised;

(b) The term "the Ivory Coast" means the national territory of the Republic of
the Ivory Coast including any area outside the territorial sea of the Ivory Coast which
in accordance with international law has been or may hereafter be designated, under
the laws of the Ivory Coast concerning the Continental Shelf, as an area within which
the rights of the Ivory Coast with respect to the sea bed and subsoil and their natural
resources may be exercised;

(c) The term "national" means:
(i) In relation to the United Kingdom, any individual who has under the law in the

United Kingdom the status of United Kingdom national, provided he has the
right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership,
association or other entity deriving its status as such from the law in force in the
United Kingdom;

(ii) In relation to the Ivory Coast, any individual who possesses Ivory Coast na-
tionality and any legal person, partnership, association or other entity deriving
its status as such from the law in force in the Ivory Coast;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
the United Kingdom or the Ivory Coast, as the context requires;

(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

(/) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contrac-
ting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the
case of the Ivory Coast the Minister of Finance (Ministre des Finances) or his
authorised representative.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
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meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragaph (1) of this Article an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined
in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person
other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A shop;
(f) A workshop;
(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources; and
(h) A building site or temporary construction or assembly project or supervisory

activities in connection therewith, where such site, temporary project or ac-
tivities continue for a period of more than six months, or where such tem-
porary project or activities, being incidental to the sale of machinery or equip-
ment, continue for a period not exceeding six months and the charges payable
for the temporary project or activities exceed 10 per cent of the sale price of the
machinery or equipment.
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(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage or display;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory character.
(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,

where a person, other than an agent of an independent status to whom paragraph (6)
of this Article applies, is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in the first-mentioned State if the person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude con-
tracts on behalf of the enterprise; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned
State a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or mer-
chandise on behalf of the enterprise.

(5) An insurance enterprise of a Contracting State shall, except with regard to
reinsurance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State if it collects premiums in the territory of that other State or insures risks
situated in that territory through an employee or representative who does not enter
into the category of persons referred to in paragraph (6) of this Article.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such a person is acting in the ordinary course of his business. However if
such an agent is required to devote the whole or substantially the whole of his time to
the business of the enterprise he shall not be considered as an independent agent
within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable pro-
perty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
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rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income de-
rived from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to
the income from immovable property of an enterprise and to income from im-
movable property used for the performance of independent personal services.

Article 7. BusiNEss PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including an allocation of executive and general administrative
expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, calculated in propor-
tion to the turnover realised in each of the establishments of the enterprise or accord-
ing to any other acceptable criterion.

(4) In so far as it has been customary in a Contracting State, according to its
law, to determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph (2) of this Article shall preclude that Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles of this Article.

(5) Where profits include items which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship or boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there is no such home har-
bour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat is a resident.
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(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

With respect to profits derived by the air transport company Air-Afrique the pro-
visions of this paragraph and of paragraph (1) of this Article shall only apply to the
share of profits attributed to the Ivory Coast.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State- and taxes accordingly- profits on which an enterprise of the other Contract-
ing State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an appropri-
ate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In deter-
mining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed:
(a) 18 per cent of the gross amount of the dividends where these are paid by a com-

pany which is a resident of the Ivory Coast and which is exempt from tax on its
profits or does not pay tax on its profits at the normal rates;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.
(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or of Article 15, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishiment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits con-
sist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest
arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived
and beneficially owned by the Government of the other Contracting State or a local
authority thereof or any agency or instrumentality wholly owned by that Govern-
ment or local authority.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, as well as all other income as-
similated to income from money lent by the taxation law of the State in which the in-
come arises.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connectcd with such permanent establishment
or fixed base. In such cases, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may
be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by that permanent establishment or fixed base, then
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such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the in-
terest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the pro-
visions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the law of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, and films or tapes
for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process or for the use of, or the right to use agricultural, industrial,
commercial or scientific equipment.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein, or peforms in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in res-
pect of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the contract giving rise to the payment of the royalties
was concluded and the royalties are borne by that permanent establishment or fixed
base, then the royalties shall be deemed to hrise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. MANAGEMENT FEES

(1) Management fees arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such management fees may also be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the law of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the management fees the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the management fees.

(3) The term "management fees" as used in this Article means payments of any
kind to any person, other than to an employee of the person making the payments, in
consideration for any services of a managerial, technical or consultancy nature.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if
the beneficial owner of the management fees, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the management fees arise
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the obligation
in respect of which the management fees are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 15, as the case may be, shall apply.

(5) A resident of one of the Contracting States who derives and beneficially
owns management fees which arise in the other Contracting State may elect, for any
year of assessment or financial year, that the tax chargeable in respect of those
management fees in the Contracting State in which they arise shall be calculated as if
he had a pemanent establishment or fixed base in the last-mentioned Contracting
State and as if those management fees were taxable in accordance with Article 7 or
Article 15, as the case may be, as profits attributable to that permanent establishment
or fixed base.

(6) Management fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the management fees, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the management
fees was incurred, and where such management fees are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such management fees shall be deemed to arise in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
management fees paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base avail-
able to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose
of performing independent personal services, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than that mentioned in
paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Article 13, income derived by a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State unless he:

(a) Has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State
for the purpose of performing his activities; or

(b) Carries on such professional services or such other activities of independ-
ent character in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any period of 12 months.

In these cases the income shall be taxable in that other State but only so much of
it as is attributable to the activities carried on through the fixed base or for the said
period or periods.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days, including normal interruptions in work, in any
period of 12 months; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.
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(3) For the purpose of paragrraph (2)(a) of this Article, "normal interruptions
in work" means any period or periods during the twelve months in question for which
the recipient is temporarily absent from that other State for purposes relating to his
duties in that State, including any period or periods of leave, provided the recipient
was exercising an employment in that State both before and after any such absence.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles
7, 15 and 16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the enter-
tainer or athlete are exercised.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply to
profits, remunerations, wages, salaries and similar income derived from activities
performed in a Contracting State by entertainers or athletes if the visit of such enter-
tainers or athletes to that State is wholly or substantially supported by public funds
of the other Contracting State.

Article 19. PENSIONS
(1) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of Article 20, pensions

and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resid-
ent of a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only
in that State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to
make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 20. GOVERNMENT REMUNERATION AND PENSIONS

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is not a national of the first-mentioned State; or
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(ii) Did not become a resident of that other State solely for the purpose of render-
ing the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of that State and is not a national of the first-mentioned
State.

(3) The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 21. STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is, or was immediately
before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or train-
ing or to carry out research receives for the purpose of his maintenance, education,
training or research shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 22. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Ivory Coast tax payable under the laws of the Ivory Coast and in accord-
ance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within the Ivory Coast (excluding in the case of a divi-
dend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the
same profits, income or chargeable gains by reference to which the Ivory Coast tax is
computed; and

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the Ivory
Coast to a company which is a resident of the United Kingdom and which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying
the dividend, the credit shall take into account (in addition to any Ivory Coast tax for
which credit may be allowed under tbe provisions of sub-paragraph (a) of this para-
graph) the Ivory Coast tax payable by the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid. Provided that this paragraph shall not apply to a com-
pany which is a resident of the United Kingdom and is a Petroleum Company as
defined for the purposes of Schedule 9 to the Oil Taxation Act 1975.

(2) For the purposes of paragaph (1) of this Article, the term "Ivory Coast tax
payable" shall be deemed to include any amount which would have been payable as
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Ivory Coast tax for any year but for an exemption or reduction of tax granted for
that year or any part thereof under:

(a) Paragraph IIA2(a), (b) and (c) and IIA4 (1), (2) and (3) of the Annex to
Law No. 59-134 of 3 September 1959 so far as they were in force on, and have not
been modified since, the date of signature of this Convention or have been modified
only in minor respects so as not to affect their general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemp-
tion or reduction which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter
or has been modified only in minor respects so as not to affect its general character.
Provided that:

(c) Relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this para-
graph in respect of income from any source, if the income arises in a period starting
more than ten years after the exemption from, or reduction of, Ivory Coast tax was
first granted in respect of that-source;

(d) Where an exemption or reduction of tax is granted to any enterprise under
paragraph IIA2(c)(i) or paragraph IIA4(1) of the Annex to Law No. 59-134 of 3 Sep-
tember 1959 the tax which would have been payable but for that exemption or reduc-
tion shall be taken into account for the purposes of this paragraph only where the
exemption or reduction is certified by the competent authority of the Ivory Coast as
having been given with a view to promoting industrial, commercial, scientific or
educational development in the Ivory Coast.

(3) Subject to the provisions of the law of the Ivory Coast regarding the allow-
ance as a credit against Ivory Coast tax of tax payable in a territory outside the Ivory
Coast (which shall not affect the general principle hereof):

(a) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, in-
come or chargeable gains from sources within the United Kingdom (excluding in the
case of a dividend, tax payable in respect of the profits out of which the dividend is
paid) shall be allowed as a credit against any Ivory Coast tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the United
Kingdom tax is computed; and

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of the
United Kingdom to a company which is a resident of the Ivory Coast and which con-
trols directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company pay-
ing the dividend, the credit shall take into account (in addition to any United King-
dom tax for which credit may be allowed under the provisions of sub-paragraph (a)
of this paragraph) the United Kingdom tax payable by the company in respect of the
profits out of which such dividend is paid.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (3) of this Article profits, income
and capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in
the other Contracting State in accordance with this Convention shall be deemed to
arise from sources in that other Contracting State.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by ,one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Con-
tracting State to grant to individuals not resident in that State any of the personal al-
lowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so
resident.

(5) Notwithstanding the provisions of this Article the period of exemption
from tax on profits, under any relief referred to in paragraph (2)(a) of Article 23 or
any relief of a substantially similar character under paragraph (2)(b) of that Article,
from which a United Kingdom enterprise established in the Ivory Coast could benefit
in the Ivory Coast, shall not under any circumstances exceed 10 years.

(6) In this Article the term "taxation" means taxes referred to in Article 2 of
this Convention.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Conven-
tion.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contract-
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ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed
so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and ad-
ministrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, in-
dustrial, commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICIALS

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or consular missions under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

(2) Insofar as, by reason of the fiscal privileges from which members of diplo-
matic or consular missions benefit under the general rules of international law or
under the provisions of special international agreements, income is not taxable in the
accredited State, the right of assessment shall be retained by the accrediting State.

(3) For the purposes of this Convention the members of a diplomatic or consu-
lar mission of a Contracting State accredited in the other Contracting State or in a
third State who are nationals of the accrediting State, shall be considered as residents
of the accrediting State if they are subject to the same obligations there, regarding in-
come taxes, as residents of the said State.

(4) This Convention shall not apply to international organisations, their
organs and officials nor to persons who, as members of a diplomatic or consular mis-
sion of a third State, are present in a Contracting State and are not deemed to be resi-
dents of either Contracting State in respect of taxes on income.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Abidjan as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force immediately after the expiration of
thirty days following the date on which the instruments of ratification are
exchanged and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the instruments of ratification are exchanged;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the instruments of
ratification are exchanged;
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(b) In the Ivory Coast:
(i) In respect of taxes on industrial, commercial and agricultural profits levied for

any taxable period commencing on or after 1 October in the calendar year next
following that in which the instruments of ratification are exchanged;

(ii) In respect of other taxes on income levied for any taxable period beginning on
or after 1 January in the calendar year next following that in which the in-
struments of ratification are exchanged;

(iii) In respect of taxes deducted at source on income credited or paid, on or after
1 January in the calendar year next following that in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year beginning after the expiration of five years from the date of
entry into force of the Convention. In such event, the Convention shall cease to have
effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) In the Ivory Coast:
(i) In respect of taxes on industrial, commercial and agricultural profits assessed

on income of taxable periods beginning on or after 1 October in the calendar
year next following that in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income assessed on income of taxable periods com-
mencing on or after 1 January in the calendar year next followng that in which
the notice is given;

(iii) In respect of taxes payable at source on income credited or paid, on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Abidjan this 26th day of June 1985, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of the Ivory Coast:

and Northern Ireland:
J. WILLSON S. AKE
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE TEN-
DANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R6publique de C~te d'Ivoire;

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et
A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp8ts sur le revenu et sur les gains en capital;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. PERSONNES VIStES
La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un

Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VIStS
1) La pr~sente Convention s'applique aux impbts sur le revenu et sur les gains

en capital pergus pour le compte d'un Etat contractant quel que soit le systtme de per-
ception.

2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital les im-
p6ts pervus sur le revenu total, sur les gains en capital totaux, ou sur des 6lments du
revenu ou des gains en capital, y compris les impbts sur les gains provenant de
l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impbts sur les plus-
values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord :
i) L'impbt sur le revenu (income tax);

ii) L'impbt des soci~ts (corporation tax); et
iii) L'imptt sur les gains en capital (capital gains tax);
(ci-apr~s dtnommts od'impbt du Royaume-Uni >);

b) En ce qui concerne la Rtpublique de Cbte d'Ivoire:
i) L'impbt sur les btntfices industriels et commerciaux et sur les b~n~fices

agricoles;
ii) L'impbt sur les b6n6fices non commerciaux;

iii) L'imp6t sur les traitements et salaires;
iv) L'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers; et
v) L'impbt g~n~ral sur le revenu;

(ci-apr~s d6nomm6s od'impbt ivoirien>').

I Entree en vigueur le 24 janvier 1987, soit 30 jours apr~s I'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu h
Abidjan le 24 d6cembre 1986, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 28.
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4) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la date de signature
de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp~ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autoritds compdtentes des Etats contractants se communiquent les modifications
substantielles apportdes A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1) Au sens de la pr~sente Convention, & moins que le contexte n'exige une in-
terprttation diffdrente :

a) Le terme oRoyaume-Uni>d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
y compris toute zone situde hors de la mer territoriale du Royaume-Uni qui, confor-
moment au droit international, a &6 ou peut etre par la suite ddsign~e en vertu des lois
du Royaume-Uni concernant le Plateau Continental, comme zone A l'intdrieur de la-
quelle peuvent etre exerc6s les droits du Royaume-Uni relatifs au fond et sous-sol de
le mer ainsi qu'% leurs ressources naturelles;

b) Le terme <<C6te d'Ivoire )d~signe le territoire national de la R~publique de
C6te d'Ivoire y compris toute zone situde hors de la mer territoriale de la C6te
d'Ivoire qui, conform~ment au droit international, a dt6 ou peut etre par la suite dd-
signde en vertu des lois de la CMte d'Ivoire concernant le Plateau Continental, comme
zone A l'intdrieur de laquelle peuvent etre exercds les droits de la CMte d'Ivoire relatifs
au fond et sous-sol de la mer ainsi qu'A leurs ressources naturelles;

c) Le terme ((national) ddsigne :
i) Pour ce qui est du Royaume-Uni, toute personne physique qui a, conform~ment

A la legislation du Royaume-Uni, le statut de national du Royaume-Uni, et ayant
le droit de resider au Royaume-Uni, ainsi que toute personne morale, socidt6 de
personnes, association ou autre entit6 dont le statut ddcoule de la ldgislation en
vigueur au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne la C6te d'Ivoire, toute personne physique qui possde la na-
tionalitd ivoirienne et toute personne morale, soci& de personnes, association
ou autre entit6 constitute conform~ment A la lgislation en vigueur en CMte
d'Ivoire;
d) Les expressions <<Un Etat contractant> et (l'autre Etat contractanto d6-

signent, suivant le contexte, le Royaume-Uni ou la C6te d'Ivoire;
e) Le terme <<personne)>comprend les personnes physiques, les socidts et tous

autres groupements de personnes;
J) Le terme <socit6> ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est

consid~rde comme une personne morale aux fins d'imposition;
g) Les expressions o<entreprise d'un Etat contractant) et ((entreprise de l'autre

Etat contractant > ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un rdsident
d'un Etat contractant et une entreprise exploitse par un rdsident de l'autre Etat
contractant;

h) L'expression <trafic international d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un adronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de la direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

t) L'expression <autorit6 compltente>> ddsigne, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les Commissaires du Revenu Intdrieur (Commissioners of Inland
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Revenue) ou leur repr~sentant autoris6, et en ce qui concerne la CMte d'Ivoire, le
Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2) Pour l'application de la prsente Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la l6gisla-
tion dudit Etat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention, A moins
que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression or~sident d'un Etat
Contractant o d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est as-
sujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
sifge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I du present article, une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e par
application des rfgles suivantes :

a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant oil
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer dhabitation
permanent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits (centre des int6rets
vitaux);

b) Si l'Etat oit cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut pas atre
d~termin6, ou si elie ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat oit elle s6journe de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne s~journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne sjourne de fagon habituelle dans aucun deux, elle est considdr~e comme un rdsi-
dent de l'Etat dont elle possde la nationalitd;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants,
elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat ou son siege de direction effective est
situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <tablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression ((tablissement stable>> comprend notamment
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un magasin de vente;
f) Un atelier;
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g) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles; et

h) Un chantier de construction ou une chaine temporaire de montage ou des acti-
vit~s de surveillance s'y exerqant, lorsque ce chantier, cette chaine temporaire ou
ces activit~s ont une dur6e sup~rieure A six mois, ou lorsque cette chaine tempo-
raire ou ces activit6s, faisant suite A la vente de machines ou d'dquipement, ont
une dure dgale ou inf~rieure A six mois, et que les frais payables pour cette
chaine temporaire ou ces activitds d~passent 10 pour cent du prix de vente des
machines ou de l'quipement.
3) Nonobstant les dispositions prdc6dentes du present article, on considre

qu'il n'y a pas <6tablissement stable>) si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-

chandises appartenant A rentreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6e aux seules fins de

stockage ou d'exposition;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposde aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise, aux seules fins d'exer-

cer toute autre activit6 de caractre pr~paratoire.
4) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,

lorsqu'une personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel
s'applique le paragraphe 6 du pr6sent article, agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de rautre Etat contractant, cette entreprise est consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat si cette personne :

a) Dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui per-
mettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise; ou

b) Ne dispose pas de tels pouvoirs, mais dispose habituellement dans le
premier Etat d'un stock de marchandises au moyen duquel elle fait de fagon
habituelle des livraisons de marchandises pour le compte de l'entreprise.

5) Une entreprise d'assurances d'un Etat contractant est, sauf en ce qui
concerne la r6assurance, considdr~e comme ayant un 6tablissement stable dans
l'autre Etat contractant dbs rinstant que, par l'interm6diaire d'un employ6 ou d'un
reprdsentant n'entrant pas darts la cat~gorie des personnes visdes au paragraphe 6 du
present article, elle pergoit des primes sur le territoire dudit Etat ou assure des risques
situ6s sur ce territoire.

6) Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent darts le cadre ordinaire de leur
activit6. Toutefois, lorsqu'un tel agent doit s'occuper exclusivement ou presque
exclusivement des affaires de cette entreprise, il n'est pas considdr6 comme agent in-
d6pendant au sens de ce paragraphe.

. 7) Le fait qu'une soci~td qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lde par une soci&t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement
stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression biens immobiliers> ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o4i les biens consid~rds sont situds. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestitres, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~td fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits h des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r6s
comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent dgale-
ment aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activitd d'une telle fagon, les b~ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables h cet 6tablissement
stable.

2) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, A cet dtablissement stable, les b6n6fices qu'il au-
rait pu raliser s'il avait constitud une entreprise distincte exergant des activit~s iden-
tiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour determiner les b~ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en
dduction les d~penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
comprise une part des d~penses de direction et des frais g6n6raux d'administration
exposes aux fins de l'entreprise dans sa totalit6, soit dans l'Etat oil est situd cet dtablis-
sement stable, soit ailleurs, calcul6e au prorata du chiffre d'affaires r.alis6 dans
chacun des dtablissements de l'entreprise ou selon tout autre crittre acceptable.

4) S'il est d'usage dans un Etat contractant, selon sa legislation, de determiner
les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des
b~n~fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 du present article n'empache cet Etat contractant de determiner les b~ndfices
imposables selon la repartition en usage; la m~thode de repartition adopt e doit
cependant etre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans
le pr6sent article.

5) Lorsque les bdn~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET A1RIENNE

1) Les b~ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant oi le sifge de direction
effective de rentreprise est situ6.

2) Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est a
bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est considdr6 comme situ6 dans 'Etat
contractant oij se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d~faut de
port d'attache, dans lEtat contractant dont 'exploitant du navire ou du bateau est un
resident.

3) Les dispositions du paragraphe 1 de cet article s'appliquent aussi aux b~n6-
fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

En ce qui concerne les b~n~fices provenant de l'entreprise de navigation adrienne
Air-Afrique, les dispositions du present paragraphe et du paragraphe I s'appliquent
uniquement A la part des bdn~fices attribute A la C6te d'Ivoire.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

1) Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement & la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant;
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement k la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant;

et que, dans 'un et r'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui diffarent de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui,
sans ces conditions, auraient W rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu letre
en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les bdn~fices de cette entre-
prise et imposds en consdquence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdn~fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en cons6quence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a W imposde dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi in-
clus sont des bdndfices qui auraient W rdalisds par rentreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient td
convenues entre entreprises ind~pendantes, 'autre Etat procde & un ajustement ap-
propri6 du montant de l'imp6t qui y a W perqu sur ces bdn~fices. Pour determiner cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la prdsente Convention et, si
c'est ndcessaire, les autoritds compdtentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay~s par une socidt6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans Etat contractant dont
la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la legislation de cet Etat,
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mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif l'impot ainsi
6tabli ne peut exc6der :
a) 18 pour cent du montant brut des dividendes lorsque ceux-ci sont pay6s par une

soci6t6 qui est un r6sident de la Cbte d'Ivoire et qui se trouve exon6r6e de l'impat
sur les b6n6fices ou n'acquitte pas cet impbt au taux de droit commun;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci&t

sur les b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.
3) Le terme <dividendes>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la l6gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident,
soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un tablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situ6e et lorsque la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont
applicables.

5) Lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun impbt sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oil ces divi-
dendes sont pay6s A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposi-
tion des b6n6fices non distribuds, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, meme
si les dividendes pay~s ou les bdn6fices non distribu~s consistent en tout ou en partie
en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERFTS
1) Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2) Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les in-
t6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du
montant brut des int6rets.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article les int6rets
provenant d'un Etat contractant sont exon~r6s d'imp6ts dans cet Etat s'ils sont pay6s
au Gouvernement de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif ou A
l'une de ses collectivit~s locales ou A toute agence ou tout 6tablissement dont ce Gou-
vernement ou cette collectivit6 locale est en totalit6 le propri6taire.

4) Le terme < int6r&s> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, ainsi que tous autres produits assimil6s aux
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revenus de sommes pretdes par la legislation fiscale de l'Etat d'o proviennent les
revenus.

5) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le bdndficiaire effectif des intdrets, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les intdrets, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance
g~ndratrice des intdrets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'articie 15, suivant les cas, sont applicables.

6) Les intdrets sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivitd locale ou
un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non
un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lien au paiement des intdrets a
W contractde et qui supporte la charge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~rds comme
provenant de l'Etat ou l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le bdnd-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des intdrets, pour quelque motif que ce soit, exc~le celui dont seraient convenus
le ddbiteur et le b6ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements reste imposable selon la ldgislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et payces & un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables daus cet autre Etat.

2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oib
elles proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les
redevances en est le bdn~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 10 pour
cent du montant brut des redevances.

3) Le terme <redevances >>employd dans le present article d6signe les r6mungra-
tions de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'au-
teur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique (y compris les films cin~mato-
graphiques et les films ou bandes pour la diffusion par radio ou par tdldvision), d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession
de l'usage d'un 6quipement agricole, industriel, commercial ou scientifique.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oib proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien gdn~rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont applicables.

5) Les redevances sont considdr~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
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soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a W conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid~r6es comme provenant de l'Etat oii l'tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

6) Lorsque, en raison de relations spociales existant entre le d~biteur et le b~n6o
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdn~ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon
la lfgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 13. HONORAIRES DE GESTION

1) Les honoraires de gestion provenant d'un Etat contractant et pay~s A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois ces honoraires de gestion sont aussi imposables dans l'Etat
contractant d'oii ils proviennent, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n6-
ficiaire est le propritaire effectif des honoraires de gestion, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc~der 10 pour cent du montant brut des honoraires de gestion.

3) L'expression ohonoraires de gestion, employee dans le present article
d6signe les r6mundrations de toute nature pay6es A une personne quelconque, autre
qu'A un employt de la personne qui paie les r6mun~rations, pour des prestations de
service de nature technique, de consultation ou de gestion.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b~ndficiaire effectif des honoraires de gestion, rdsident d'un Etat contrac-
tant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii proviennent les honoraires de gestion
une activitt industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situde, et que l'obligation g~ndratrice des honoraires de ges-
tion se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Darts ce
cas les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont applicables.

5) Un resident de l'un des Etats contractants qui tire des honoraires de gestion
de l'autre Etat contractant, et en est le b6ndficiaire effectif, peut choisir, pour une
annie d'imposition ou un exercice financier quelconque, que l'impbt dfi au titre de ces
honoraires de gestion dans l'Etat contractant d'ofi ils proviennent soit dtabli conme
si le resident b6n6ficiaire des honoraires avait un 6tablissement stable ou une base fixe
dans cet Etat contractant et comme si ces honoraires de gestion dtaient imposables
conform6ment A l'article 7 ou & l'article 15 suivant les cas, comme des bntfices impu-
tables b cet 6tablissement stable ou de cette base fixe.

6) Les honoraires de gestion sont consid6r~s comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivitt locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur de ces
honoraires de gestion, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un dtablissement stable ou une base fixe en relation avec lequel l'obli-
gation de payer les honoraires de gestion a W contract~e, et que cet dtablissement
stable ou cette base fixe supporte la charge de ces honoraires de gestion, lesdits hono-
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raires de gestion sont reputes provenir de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable
ou la base fixe est situ6.

7) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des honoraires de gestion pay6s exc~de, pour quelque motif que ce soit, celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de 'alidnation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant, sont imposables
dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de 'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice
d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de
cet 6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3) Les gains provenant de 'alidnation de navires ou adronefs exploitds en trafic
international ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou adronefs
ne sont imposables que dans 'Etat contractant oil le sifge de direction effective de
l'entreprise est situ6.

4) Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont imposables que dans 'Etat contrac-
tant dont le cddant est un resident.

Article 15. REVENUS DE PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions de l'article 13, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re
ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ce r6sident :

a) Ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s; ou

b) N'exerce une telle profession lib~rale ou de telles autres activit6s de carac-
tre ind6pendant dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p~riodes
exc6dant au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois.

Dans ces cas, les revenus sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oil ils sont imputables aux activit~s exerc6es par l'interm6diaire de
ladite base fixe ou pendant ladite p6riode ou lesdites p6riodes.

2) L'expression oprofession lib6rale> comprend notamment les activit6s in-
d6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.
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Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES

1) Sons reserve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'em-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6 les r~mundra-
tions reques it ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun&
rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables qur dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans r'autre Etat pendant une p~riode ou des
p6riodes, y compris la dur6e des interruptions normales du travail, n'exc6dant pas au
total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois; et

b) Les remun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable
ou une base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3) Au sens du paragraphe 2 alin6a a du present article, 1'expression «interrup-
tion normale du travail)) signifie toute p~riode pendant laquelle le b6n~ficiaire est mo-
mentan6ment absent de l'autre Etat au cours de la pdriode de douze mois considdr~e,
pour des raisons lies A 1'exercice de son activit6 dans cet autre Etat, et en particulier,
la dur~e des congds, pris au titre de cette activitd, A rissue de laquelle le b6ndficiaire
reprend ses fonctions dans cet autre Etat.

4) Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, les r6mun6ra-
tions au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit en
trafic international sont imposables dans Etat contractant oii le sifge de la direction
effective de l'entreprise est situt.

Article 17. TANTI±MES
Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident

d'un Etat contractant reqoit en sa qualitt de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socit6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personneUes exerc~es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~atre, de cinema, de
la radio ou de la t~ldvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oji les activit s de Par-
tiste ou du sportif sont exerc~es.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas
aux b~ndfices, r6mundrations, traitements, salaires et autres revenus similaires que les
artistes du spectacle ou les sportifs tirent des activit s exerc~es dans un Etat contrac-
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tant si le sdjour de ces artistes ou de ces sportifs dans cet Etat est finance, totalement
ou pour une part importante, par des fonds publics de l'autre Etat contractant.

Article 19. PENSIONS

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 20, les pen-
sions et autres r~mundrations similaires, paydes A un rdsident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi ant~rieur et les rentes payees A ce resident ne sont imposables que
dans cet Etat.

2) Le terme orentes >>dsigne toute somme d~termin~e payable ptriodiquement
A 6chdances fixes, A titre viager ou pendant une p~riode d~terminde ou qui peut 1'etre,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en dchange d'une contrepartie
pleine et suffisante vers~e en argent ou 6valuable en argent.

Article 20. RMUNtRATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

1) a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales & une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
rdsident de cet Etat qui :
i) Ne possde pas la nationalit6 du premier Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet autre Etat A seule fin de rendre les services.
2) a) Les pensions pay~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques ou collectivitds locales, soit directement, soit par prdl~vement sur des
fonds qu'ils ont constitu~s, & une personne physique, au titre de services rendus A cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un rdsident de cet Etat et s'il ne possde pas la natio-
nalitd du premier Etat.

3) Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmun~rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerce par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant et
qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses dtudes ou sa formation
ou d'y effectuer des recherches, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'dtudes, de
formation ou de recherche ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles
proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 22. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la prdsente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.
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Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni concernant
l'octroi d'un credit dxductible de l'imp6t du Royaume-Uni au titre d'un imp6t dfi
dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni (qui n'affectent pas le principe g~n~ral
ici pos6) :

a) L'impbt ivoirien do en vertu de la legislation de la Cote d'Ivoire et confor-
m6ment & la pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les b~n6-
fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ~es en Cote d'Ivoire (A
'exclusion dans le cas d'un dividende de l'imp6t do au titre des b~n~fices sur lesquels
le dividende est pay6) est consid6r6 comme un cr6dit d6ductible de tout impot du
Royaume-Uni calcul6 sur les memes b6n~fices, revenus ou gains imposables sur les-
quels l'imp6t ivoirien est calcul6; et

b) Dans le cas d'un dividende pay6 par une socit qui est un resident de la
Cote d'Ivoire A une socit qui est un resident du Royaume-Uni et qui controle di-
rectement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote de la socidt6 qui
paie le dividende, le credit tient compte (en plus de tout imp6t ivoirien qui peut faire
robjet d'un cr6dit en vertu de l'alin6a a) de limp6t ivoirien do par la socidt6 au titre
des b~n~fices sur lesquels ledit dividende est payd.
Toutefois les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent pas i une soci~t6 qui est
un resident du Royaume-Uni et qui est une soci~td p~trolire au sens de la d6finition
adopt6e aux fins de 'annexe 9 h la loi dite Oil Taxation Act de 1975.

2) Pour l'application du paragraphe 1 du present article l'expression o1'impbt
ivoirien do >> est r~put~e comprendre tout montant d'imp6t ivoirien qui aurait &6 do
pour une ann6e quelconque, s'il n'y avait pas eu une exoneration ou une r~luction
d'imp6t pour cette annie ou pour une partie de cette ann6e en vertu :

a) Des paragraphes IIA2 a, b, et c et IIA4 1, 2 et 3 de 1'Annexe A la Loi
no 59-134 du 3 septembre 1959 dans la mesure oib elles restaient en vigueur k, et n'ont
pas t6 modifi~es apr~s, la date de la signature de la prdsente Convention, ou n'ont W
modifi~es que sous rapports mineurs sans que leur caracttre g6n6ral soit atteint; ou

b) De tout autre disposition accordant une exon6ration ou r~luction d'imp6t
et mise ultdrieurement en vigueur, que les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants s'accorderaient A consid~rer comme 6tant d'un caract~re substantiellement ana-
logue, si elle n'a pas W modifi~e par la suite ou n'a t6 modifi6e que sous rapports
mineurs sans que son caract~re g~n6ral soit atteint.
Toutefois :

c) Aucun allfgement de l'impbt britannique ne sera accord6 en vertu de ce
paragraphe au titre des revenus provenant d'une source quelconque, si ces revenus se
produisent pendant une plriode qui commence plus de dix annes apr~s le premier
octroi de l'exon~ration ou de la r~luction de l'imp8t ivoirien relative A des revenus
provenant de cette source;

d) Lorsqu'une exon6ration ou une r6duction d'imp6t est accord~e A une entre-
prise en vertu du paragraphe IIA2 c i, ou du paragraphe IIA4 1 de l'annexe A la Loi
no 59-134 du 3 septembre 1959, l'impbt qui aurait W do s'il n'y avait pas eu cette exo-
neration ou r~duction ne sera pris en compte aux fins de ce paragraphe que dans le cas
oii 1'exondration ou la r~luction serait certifite par l'autorit6 compltente de la Cote
d'Ivoire comme ayant W accord~e en vue de favoriser le d6veloppement industriel,
commercial, scientifique ou de l'ducation en Cote d'Ivoire.
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3) Sous rdserve des dispositions de la legislation de la CMte d'Ivoire concernant
l'octroi d'un credit deductible de l'impbt de la Cbte d'Ivoire au titre d'un impbt do
dans un territoire situ6 hors de la CMte d'Ivoire (qui n'affectent pas le principe g~n~ral
ici posd) :

a) L'imp~t du Royaume-Uni dO en vertu de la legislation du Royaume-Uni et
conform~ment A la pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue, sur les
b~n~fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situ~es au Royaume-
Uni (A l'exclusion dans le cas d'un dividende, de l'impbt dO au titre des b~ndfices sur
lesquels le dividende est pay6) est considdr6 comme un credit deductible de tout impbt
de la Cbte d'Ivoire calculM sur les memes b~n~fices, revenus ou gains imposables sur
lesquels l'impbt du Royaume-Uni est calcul6; et

b) Darts le cas d'un dividende pay6 par une soci~t6 qui est un resident du
Royaume-Uni A une socit qui est un resident de la CMte d'Ivoire et qui contrble
directement ou indirectement au moins 10 pour cent des droits de vote de la soci~t6
qui paie le dividende, le credit tient compte (en plus de tout impbt du Royaume-Uni
qui peut faire l'objet d'un credit en vertu de l'alin~a a) de l'impbt du Royaume-Uni dO
par la soci~t6 au titre des b~n~fices sur lesquels ledit dividende est pay6.

4) Pour l'application des paragraphes 1 et 3 du present article, les b~n~fices,
revenus ou gains en capital d'un resident d'un Etat contractant qui sont imposables
dans l'autre Etat contractant conform~ment A la pr~sente Convention, sont consi-
d~r~s comme provenant de sources situ~es dans cet autre Etat contractant.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la meme situation.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activit6.

3) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune im-
position ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

4) Le present article ne peut etre interprt comme obligeant un Etat contrac-
tant A accorder A des personnes physiques qui ne sont pas residents de cet Etat les
deductions personnelles, abattements et reductions d'imp~t qu'il accorde h des per-
sonnes physiques qui y sont residents.

5) Par derogation aux dispositions du present article la p~riode de l'exon~ra-
tion de l'impbt sur les b~ndfices, en vertu d'un allfgement vis6 dans le paragraphe 2 a
de l'article 23 ou d'un allbgement d'un caract~re substantiellement analogue en vertu
du paragraphe 2 b dudit article, dont une entreprise du Royaume-Uni 6tablie en CMte
d'Ivoire pourrait profiter en Cbte d'Ivoire, ne peut d~passer, en aucun cas, 10 ans.

6) Le terme <imposition d~signe dans le present article les impbts vis~s A l'ar-
ticle 2 de cette Convention.
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Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1) Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment
des recours pr~vus par la legislation nationale de ces Etats, soumettre son cas a
l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2) Cette autorit6 comp~tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est'pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper des doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprtation ou l'application de la Convention.

4) Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir bt un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr~c6dents.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles
de la legislation interne des Etats contractants relative aux impbts vis6s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. L' change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les ren-
seignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme manire que
les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne
sont communiques qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concern~es par l'6tablissement ou le recouvrement des impOts vis~s par
la Convention, par les proc~dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de ces renseignements au
cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne peuvent en aucun cas
atre interpr~t~es comme imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa 1dgislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa lgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, in-
dustriel, professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b~ndficient les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire en vertu soit des rfgles gn6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.
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2) Dans la mesure oii, en raison des privilges fiscaux dont b~n~ficient les mem-
bres d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire en vertu des rfgles gdnd-
rales du droit des gens ou aux termes des dispositions d'accords internationaux par-
ticuliers, le revenu n'est pas imposable dans l'Etat accr~ditaire, le droit d'imposition
est r~serv A l'Etat accrdditant.

3) Aux fins de la pr6sente Convention, les membres d'une mission diploma-
tique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant accr~ditd dans l'autre Etat
contractant ou dans un Etat tiers, qui sont ressortissants de 'Etat accr~ditant, sont
rdput~s etre rdsidents de l'Etat accrdditant s'ils y sont soumis aux memes obligations,
en matire d'imp6ts sur le revenu, que les residents dudit Etat.

4) La prdsente Convention ne s'applique pas aux organisations internatio-
nales, A leurs organes ou h leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas traitds comme des r~si-
dents dans Pun ou l'autre Etat contractant en matire d'imp6ts sur le revenu.

Article 28. ENTREE EN VIGUEUR

1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
dchangds A Abidjan aussit6t que possible.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur imm~diatement aprbs l'expira-
tion d'une p~riode de trente jours k partir de l'Nchange des instruments de ratification
et ds lors prendra effet :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute annde d'imposition commengant, soit le 6 avril de l'anne civile suivant
immdiatement celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront
W dchangds, soit post~rieurement A cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t des soci~t~s, pour tout exercice financier commen-
gant, soit le 1er avril de 'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de
laquelle les instruments de ratification auront W dchangds, soit postdrieure-
ment A cette date;

b) En CMte d'Ivoire:
i) En ce qui concerne les imp6ts sur les b~n~fices industriels et commerciaux et sur

les bdn~fices agricoles dtablis sur les revenus des pdriodes d'imposition commen-
gant, soit le I er octobre de l'anne civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle les instruments de ratification auront W dchang~s, soit postdrieure-
ment A cette date;

ii) En ce qui concerne les autres impbts sur les revenus perqus pour toute p~riode
d'imposition commengant, soit le ler janvier de l'ann~e civile suivant im-
m~diatement celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront W
6chang~s, soit post~rieurement A cette date;

iii) En ce qui concerne les imp6ts retenus 2 la source sur les revenus attribu~s ou
pay~s, soit le 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours
de laquelle les instruments de ratification auront W dchangds, soit postdrieure-
ment h cette date.
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Article 29. DENONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6
ddnoncde par 1'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d~noncer la Convention par voie diplomatique avec un pr~avis minimum de six mois
avant la fin de chaque annie civile commenant apr~s l'expiration d'une pdriode de
cinq ans b partir de 'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Convention
cessera d'etre applicable :

a) Au Royaume-Uni:
i) En ce qui concerne limp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute annie d'imposition commengant, soit le 6 avril de l'ann6e civile suivant
imm~diatement celle au cours de laquelle l'avis aura 06 donn6, soit post6rieure-
ment A cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t des socidt~s, pour tout exercice financier commen-
gant, soit le 1er avril de l'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours de la-
quelle l'avis aura &6 donn6, soit postdrieurement h cette date;
b) En C6te d'Ivoire :

i) En ce qui concerne les imp6ts sur les b~n6fices industriels et commerciaux et sur
les b~n~fices agricoles 6tablis sur les revenus des p~riodes d'imposition commen-
gant soit le 1er octobre de l'ann6e civile suivant imm~iiatement celle au cours de
laquelle 1'avis aura dtd donn6, soit post~rieurement A cette date;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus 6tablis sur les revenus des
p~riodes d'imposition commengant, soit le 1er janvier de l'ann~e civile suivant
immddiatement celle au cours de laquelle l'avis aura 6td donn6, soit postdrieure-
ment A cette date;

iii) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue & la source sur les
revenus attribu~s ou pay~s soit le 1 er janvier de l'anne civile suivant imm~iiate-
ment celle au cours de laquelle l'avis aura dtd donnd, soit post~rieurement k cette
date.
EN FOX DE QUOI les soussign~s, dilment autoris~s A cette fin, ont sign6 la pr~sente

Convention.
FAIT en double exemplaire A Abidjan le 26e jour de juin 1985 en langues anglaise

et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rpublique de Cbte d'Ivoire:

et d'Irlande du Nord:

J. WILLSON S. AKE
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No. 25833

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NIGERIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains. Signed at London on 9 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 April 1988.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NIGERIA

Convention tendant ' eviter les doubles impositions et h pre-
venir l'evasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
et sur les gains en capital. Signke i Londres le 9 juin
1987

Texte authentique : anglais.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

le 19 avril 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

Caine into force on 27 December 1987, i.e., 30 days
after the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance
with article 27.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 53, No. 533 (United
Nations publications, Sales No. E.84.XVI.3).

CONVENTION 'ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FID8RALE
DU NIGtRIA TENDANT A IVI-
TER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRt VENIR L'PVA-
SION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LES GAINS EN CAPITAL

Publication effectu~e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~ndrale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendO
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdnrale en date du 19 dd-
cembre 1978".

Entree en vigueur le 27 d6cembre 1987, soit 30 jours
aprbs la date de la dernitre des notifications par lesquelles
les Parties contractantes se sont informees de l'accomplis-
sement des procadures constitutionnelles requises, confor-
m6ment h 'article 27.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueil des
Conventionsfiscales internationales, vol. IX, Suppldment
nO 53, no 533 (publication des Nations Unies, num~ro de
vente F.84.XVI.3).
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No. 25834

CZECHOSLOVAKIA
and

VIET NAM

Agreement on the establishment and activities of cultural
and information centres (with protocol). Signed at
Hanoi on 2 June 1987

Authentic texts: Slovak, Vietnamese and French.

Registered by Czechoslovakia on 22 April 1988.

TCHECOSLOVAQUIE
et

VIET NAM

Accord sur ia cr6ation et l'activite des centres culturels et
d'informations (avec protocole). Signe a Hanoi le 2 juin
1987

Textes authentiques : slovaque, vietnamien et franvais.

Enregistr par la Tchdcoslovaquie le 22 avril 1988.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA MEDZI VLADOU CESKOSLOVENSKEJ SOCIALISTICKEJ
REPUBLIKY A VLADOU VIETNAMSKEJ SOCIALISTICKEJ
REPUBLIKY 0 ZRIADENf A ICINNOSTI KULTORNYCH A IN-
FORMACNY'CH STREDfSK

VlIda teskoslovenskej socialistickej republiky a vlIda Vietnamskej socia-
listickej republiky,

vedend prianim rozvijaf vzdjomnti informovanost o situdcii a tispechoch poli-
tickdho, hospoddrskeho a kultirneho rozvoja oboch §tdtov,

s cielom naaalej rozvijal bratsk6 vzfahy medzi ndrodmi oboch §titov, zaloen6
na principoch socialistickdho internacionalizmu, a tak prispievar k lepgiemu poz-
naniu a upevfiovaniu jednoty medzi ludom oboch krajin,

rozhodli sa uzavrief tfito dohodu:

C.ldnok 1. 1. Obe zmluvn6 strany sa dohodli na zriadeni kultdirneho a infor-
ma~ndho strediska teskoslovenskej socialistickej republiky (pod nd.zvom Dom
6eskoslovensko-vietnamsk~ho priatelstva) so sidlom v Ho~iminovom meste a naaalej
buddi podporovaf 6innost kultdirneho a informa~ndho strediska Vietnamskej socia-
listickej republiky so sidlom v Prahe (aalej len strediskd).

2. Kaid zo zmluvn~ch strin m6le zriadif na tizemi gtdtu druhej zmluvnej
strany pobo~ku strediska po predchddzajticom sdihlase druhej zmluvnej strany.

3. Strediskd rozvijajti svoju 6innost podia tejto dohody na celom tizemi gtitu
svojho sidla.

CIdnok 2. 1. Strediskt sdi prdvnick~'mi osobami.
2. Cinnost stredisk sa uskuto6hiuje v stdlade s prdvnymi predpismi gtdtu sidla

strediska.

eldnok 3. 1. KaIdAi zo zmluvn 'ch strdn vykoniva dohiad nad 6innostou
strediska svojho gtdtu v sI1ade so svojimi vntitrogtdtnymi predpismi.

2. Bezprostredn, dohiad na 6innosf strediska zriaaujticeho gtitu vykonAva
jeho splnomocnen, a mimoriadny velvyslanec.

3. Zriadujdci gtlt vymentiva riaditela, ktor, bude pine podpovedn za innost
strediska.

4. Clen diplomatick~ho personlu alebo konzuldrny diradnik m6le byr povere-
n? funkciou v stredisku. Tymto poverenim nie je dotknutd jeho postavenie
vypl vajtice z funkcie 61ena diplomatick6ho persondlu alebo konzulirneho
uradnika.

Cldnok 4. Strediskd budti vykondval tfito 6innost:
a) informovaf o politickom, hospoddrskom, kulttdrnom a vedeckom ivote

svojich §tdtov, o stykoch medzi teskoslovenskou socialistickou republikou a Viet-
namskou socialistickou republikou,
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b) rozgirovaf a vydtvaf propagatnd materilly v sdilade s predpismi gtdtu sidla
strediska,

c) usporaddvaf besedy, prednmAky, litertrne vystiipenia, filmovd predsta-
venia, recitdly a koncerty, vzdjomnd stretnutia eskoslovensk~ch a vietnamsk~ch
umelcov a tvorivch aj vedeckch pracovnikov,

d) udr iaval a vies it trne a knihovne, ktord sui stiasfou stredisk,
e) poliiavaf knihy, 6asopisy, filmy, magnetof6nov6 ptsky, fotografie, diapo-

zitivy a pod.,

f) organizovat vstavy o priatelstve a spoluprdci medzi oboma krajinami a z
r6znych oblasti kulttirnej 6innosti,

g) organizovaf kurzy esk6ho a slovensk6ho, resp. vietnamskdho jazyka,
h) spolupracovaf pri plneni pldnov, ktord sa uzatv~irajti k dohode o kulttdrnej

spoluprici platnej medzi oboma gtitmi,
i) organizoval kulttrno-spolo~ensk6 podniky v spolupr~tci s organizdciami

prijimajdiceho 9titu,
j) preddvat tovar kulttirneho charakteru, ktor je upraven, protokolom k

dohode.

£eldnok 5. 1. Zmluvnd strany poskytnii na zdklade vzijomnosti za poplatok
strediskim druhej zmluvnej strany na poulivanie miestnosti potrebn6 na vykonA-
vanie 6innosti podia tejto dohody.

2. V pripade vzniku nutnosti premiestnenia strediska gtdt jeho sidla poskytne
druhej zmluvnej strane miestnosti za rovnak~ch podmienok stanovench touto do-
hodou.

Cidnok 6. 1. Pracovnici strediska, ktori sti vyslani na prdcu do strediska
zriaaujilcim Ktitom a sti jeho ob~anmi, podliehajti pracovnoprdvnym predpisom to-
hoto Ktitu.

2. Na pracovnikov strediska, ktori sti ob~anmi zriaaujiceho gtdtu, ale ktori
majti stdle bydlisko na fizemi gtdtu sidla, ako aj ti, ktori sti ob~anmi gtditu sidla, sa
vzfahuje pracovnd a socidlne zikonoddrstvo gtdtu strediska. Uvedeni pracovnici sti
zamestnani v stredisku prostrednictvom prislugnej organiz~icie gtdtu sidla.

3. Pracovnici strediska, ak sii gt~itnymi ob~anmi zriaaujdiceho gtdtu a nie si
stiiasne gtditnymi ob~anmi gtdtu sidla strediska a nemajti v tomto 9tite stdle bydlisko,
alebo v fiom majti bydlisko len z d6vodov vfkonu prdce v stredisku, sd v gtdte sidla
strediska oslobodeni od dane zo mzdy alebo inej odmeny za vfkon tejto prdce.

4. Obe zmluvn6 strany poskytnti prendjom zodpovedajtdcich bytov riaditelovi
a aalim pracovnikom strediska, ktori buddi vyslani druhou zmluvnou stranou.

ednok 7. 1. Zariadenie a predmety potrebn6 na innosi stredisk podia teito
dohody budti osloboden6 od dani, poplatkov a ciel.

2. Strediskt sti v gttte sidla osloboden6 od dani zo zisku, z prijmu, z majetku a
od akchkolvek in~ch priamych dani s vnimkou dani, poplatkov a prispevkov, uve-
dench v ods. 3 tohto linku.

3. 0 daniach, poplatkoch a prispevkoch, ktor6 je stredisko povinnd odvAdzat
ako zamestnivatel, platia predpisy gtditu sidla strediska a ustanovenia prislugn~ch
medzindrodn~ch zmhiv, ktormi sti viazan6 obe zmluvn6 strany.
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(Idnok 8. bagie otdzky 6innosti stredisk sii podrobne upraven6 v protokole,
ktor, je neoddelitelnou stiastou tejto dohody.

CIdnok 9. 1. Tdto dohoda podlieha schvlleniu podia vndtrogtdtnych priv-
nych predpisov zmluvn'ch strin a vstdipi do platnosti dihom vmeny n6t o tomto
schvdleni.

2. Tito dohoda sa uzatvdra na 5 rokov a predlluje sa automaticky vidy o
aalgich 5 rokov, pokial ju niektord zo zmluvn 'ch strin pisomne nevypovie gest
mesiacov pred uplynutim prebiehajficeho obdobia platnosti.

3. Diom, v ktorom tito dohoda vstfipi do platnosti, strdca platnosi Protokol
medzi Ministerstvom kultfiry a informcii iteskoslovenskej socialistickej republiky a
V'borom pre kulttirne styky so zahrani~im Vietnamskej socialistickej republiky o
zriadeni a 6innosti informafntho a kultdrneho strediska Vietnamskej demokratickej
republiky v Prahe zo dfia 2. decembra 1967.

DANt v Hanoji dfia 2.6.1987 v dvoch p6vodn~ch vyhotoveniach, kald v sloven-
skom, vietnamskom a francfizskom jazyku. V pripade sporu je rozhodujtice znenie
francdtzske.

[Signed - Signg] [Signed - Signe]2

Za vhtdu Za vhddu
ieskoslovenskej socialistickej Vietnamskej socialistickej

republiky republiky

PROTOKOL K DOHODE MEDZI VLADOU CESKOSLOVENSKEJ SOCIA-
LISTICKEJ REPUBLIKY A VLADOU VIETNAMSKEJ SOCIALISTICKEJ
REPUBLIKY 0 ZRIADENI A CINNOSTI KULTORNYCH A IN-
FORMACNi'CH STREDfSK

CIdnok 1. 1. Obe zmluvn6 strany poskytnu strediskdm miestnosti potrebn6
na vfkon ich pldnovanej 6innosti.

2. Zmluvn6 strany budtd ndilefite dbal, aby miestnosti strediska z hiadiska
umiestnenia, diielnosti a rozsahu charakteru zodpovedali 6innosti strediska. Nd-
klady na prevddzku strediska hradi zmluvni strana, ktord ho zriadila.

3. Vlastnik nehnutelnosti, v ktorej sa nachidzajfi miestnosti strediska, je po-
vinn na svoj nAkIad starat sa o stavebnti tidr~bu nehnutelnosti, ako aj o technick
stav zariadeni zabudovan3ch v nehnutelnosti. NAlklady spojend s vnitorn3m zari-
adenim strediska a jeho ddribou hradi zmluvnd strana, ktord stredisko zriadila.

4. Zriaaujtici tit hradi ndjomn6 a vdaje za kidrenie a vodu, poplatky za
6istenie ulice, odvoz odpadkov, vetranie a parkovanie. Ibalej hradi poplatky za plyn,
doddvky teplej vody a elektrickd energiu, za skladovanie, prepravu a podobn6
slulby, ako aj ndklady spojend s poistenim majetku.

CIdnok 2. Predaj v strediskdch zahfiia tovar kultdirneho charakteru, a to na-
jma:
- knihy, noviny, 6asopisy, hudobniny, pohladnice, reprodukcie,
- filateliu,

' Signed by Roman Nro~n9 - Signd par Roman Ndron n.
2 Signed by Nguyen Dy Nien - Signi par Nguyen Dy Nien.
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- gramof6novd platne, magnetof6nov6 kazety,
- sklo,keramiku, porcelin,
- 1udov6 vrobky z prtrodnch materitlov,
- vrobky umeleck ,ch remesiel,
- technick6 hraky.

CIdnok 3. 1. Doddvky tovaru urendho na predaj v strediskdch sa budd us-
kutofiiovaf a hradif podia kontraktov uzavret~ch medzi prislugn'nii organizciami
zahranindho obchodu na zdklade platnej obchodnej a platobnej dohody a ro~nch
protokolov o doddvkach tovaru, pri~om kontingenty tohto tovaru zahmut6 v do-
hode a v prfslugnch ron 'ch protokoloch budti hodnotovo vyvdIen6. Zahrani~n6
ceny doddvan6ho tovaru sa budti ur~ovaf dohodou medzi prislugnrmi organizdciami
zahranin6ho obchodu.

2. Predaj& 6innost strediska sa bude vykondval s prihliadnutim na konkr~tne
podmienky gtdtu sidla strediska.

3. Strediski nakupujd tovar od prislugnch organizicii 9tatu sidla strediska v
mene tohto §tdtu a za ceny stanovend v tomto gtdte pre maloobchodn, predaj
dovdIandho tovaru a preddvajd ho za tieto ceny vritane obchodn~ho rozpAtia vo
vkke 30%.

4. ist, zisk z predaja tovaru je neprevoditeln, a zostdva stredisku na krytic
prevddzkov~ch a in~ch ndkladov.

5. Strediskd maji v prislugnej banke 9titu sidla strediska konto v mene tohto
Ktdtu.

6. StrediskA veddti dtovnicku evidenciu podia systdmu a v jazyku zriadujdceho
gtdtu.

7. Strediskd sd povinnd uzavrief poistn zmluvy podia prdvnych predpisov
§ttu sidla strediska.

DAr-t v Hanoji di~a 2.6.1987 v dvoch p~vodnkch vyhotoveniach, kadd v sloven-
skom, vietnamskom a francdzskom jazyku. V pripade sporu je rozhodujdce znenie
franczske.

[Signed - Signf] [Signed - Sign6]2

Za vlIdu Za vlIdu
Ceskoslovenskej socialistickej Vietnamskej socialistickej

republiky republiky

Signed by Roman Niroln" - Signd par Roman Ndroln .
2 Signed by Nguyen Dy Nien - Sign par Nguyen Dy Nien.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HI P DINH

gia

Chinh phd nu6 c COng ha Xa h~i chi nghla Tiop Kh~c
va

Chfnh phu nua'c Cong hoa X9 h~i chi nghla Viot Nam

vt vioc thanh 14p v hoqt dng
cua csc Trung tam ven hoa va th6ng tin

Chinh phd nto'c COng hoa Xg hci chd nghla Ti£p Khac

v; Chinh phi nuzc Cong hoa Xg h$i chd nghla Vi~t Nam,

Mong mu~n t~ng cixang th8ng tin cho nhau vb tlnh

hinh v; thanh tiju chfnh trt, kinh te va vn hba cda hai

Nhkm mVc dich ti6p t~c phat triln quan h anh em

giaa hai nucrc trfn nguybn t.c cda chd nghia Mac LCnin va

chu' nghla quoc te xg h$i chd nghla, -op ph9n t~ng cu ng

sq hi~u biet lln nhau va tlnh doan ket gila nhfn din hoi

nLu ac,

D9 quy't d~nh ky Hi~p d~nh na'y.

Di~u I

1. Hai B~n ky ket tiep tVc ing ho hoqt dong cda

Trung tim v~n hoa va th6ng tin nuwc Cong hoa Xi h~i chi!

nghla Vi~t Nam tai Praha va thia thu~n vi~c thanh lp

Trung tim vbn hoa th~ng tin caa n6c Cong hoa Xi h~i chd

nghla Ti§p Khac 1ay t~n Nha Hum nghl Tip - ViOt t~i thsnh

ph& HB Chi Minh (duc6i d y dic gqi tit 1a "Trung trm").
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2. b0I^t trong c~c bin ky kit co the 1P Chi nh nh au

Trung tfn tr~n lanh thd cda nuo bin kia sau khi duxc phda

bin kia dBng y.

3. Cac Trung t&m duqc hoot d~ng theo oac ditu

khosn oa HO~p dinh nay tr~n khip 1nh th6 nutc sa toi.

Di'u 2

1. Cac Trung t&m co tu cach phap nhan.

2. MQi hoot dong oad Trung tfm dixqc tien hanh khng

trai vai cac quy dtnh lust phap cda nt6c s' toi.

Dibu U

1. M",i Bin ky ket gigm set hoot d~ng cia Trung tfm

cua mnh cho phu hqp v&i quy dtnh cda nuic m3nh.

2. Hoot dong cia Trung tfm dat duki st gisi sat

trqc tiep cda Doi sz d~c m~nh toan quyn cua nwxc dt

Trung tam.

3. Giai d~c Trung tim do nuac dit Trung tfzm c ve

1; nguoi horn ton chu traoh nhiom v hoot dong cda T.ung
tam.

Vi0C c hoic thay doi Giam d6c Trung tAm oAn du~o

th8ng bao Cho BO Ngooi giao nu6o s6 toi bi±t. _lj

4. Ca BO Ngooi giao hooc can bo lnh sq oa nuio

d~t Trung tfim co the' duTc c ki~m nhiom chuo vV 6 Trung

tzn. Sq dy nhiim nsy khng ;nh hw'ng den v4 tri ads naai

do v~i ttz och le, can bo ngoai giao ho c can bo linh sq.

The second paragraph of article 3 (3) appears only in the authentic Vietnamese text - Le deuxitme paragraphe de
l'alinda 3 de I'article 3 ne figure que dans le texte authentique vietnamien.
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Ditu 4

Tran ca sa' mvc 2, Ditu 2 ctla Hi~p dtnh ny, cac

Trung tfm co thA tign hanh cac hoot deng

a) ThOng tin v dki sgng chfnh trt, kinh te, vin

hoa va khoa hQc cua nae mlnh ; v quan hi gias nucc Cong

hoa Xa h~i chd nghle Vi~t Nam va nuac Cong h-a X h~i chi

nghla Tiop Kh~c.

b) In va phgn phat t~i liou tuyen truyn.

c) To chtrc noi chuy~n, giang bi, chuang trlnh v9n

hoa, chieu phim, nghm tha v h'oa nh c ; to chic cac cu~c

g-p g& iaia cac ngh4 s va cgn b sa'ng tac va khoa hQc

cda Vi~t Nam va Tiop Khac.

d) To chtrc cac phong d9c va thu vi~n cda Trung tam,

cdc phong dgc va thix vion dLzqc coi 1 b phyn cia Trung

t 5m.

e) Cho mtxn sach,top chf, phim, b~ng ghi im, Anh

cc phim den chieu .vv...

f) To' chuc trien 19m v cac hoot dong vrn hoa va v1

tinh hau ngh. va sq hTp tac giaa hai nt6c.
g) TO ch-c ego khoa dy tieng Vi't ho c tigng Sec va

tieng Stvaki.

h) Ph~i hqp thvc hion ke hooch hqp tac v9.n hoa gila

hai nc •

i) Ph i hqp vi co to ch"c cda nu=c s& t~i. t8 chic

cac hoot dQng vn hoa xa h~i.

J) Bin cac v~n hoa phAm theo ceo quy dirnh trong Nghj

dinh thu kem theo Hiop dtnh nay.
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Di~u 5

1. Hai b~n ky kt cho nhau 84 d -ng trin c' a& cho

thui trV sop c n thiet de Trung tfm hoqt d~ng theo Hiop dnh
n; y.

2. Trung hqp cAn thi~t phai chuyen trV s& ca Trung

tAm, nuzc ob toi se cho phia BIn kia thus trV sa' m61 v 6 i

diu kion do Hip djnh ny quy diah.

Di u 6

1. C.n bo va nhan vifn Trun& t'im do nuc lp Tring

t .m cii den vi la c6ng d~n cu'a nu6c nay ph~i turin theo lust

lao dong cua nuac dot Trung tam.

2. LuSt lao dong cia nuac ab tei duqc 9p dl.ng d6i

voi nhan vign Trung tim la c6n- dan cda nu6c dot Trung tam

nhunG co ch8 ' thu ong xuy~n a nuac a& t~i cang nhu d61 v 6 i

nhan vian Trung tfm la cong dn cda nuac sd toi.

vioc tuyen diing c~ng d§.n ntc6c sa' t~i ln vi~c t~i

Trung tam ph~i th~ng qua ca quart hu quan cda nuo6c s& toi.

3. Cgn bo va nhan vign ou's Trung tam, ngu la c8ng

dan co qu~c ttch cda nu6c dot Trung t&n va kh8ng co qu~c

tich cua nu6c so tei, kh~ng co ch8 & thuang tru t~i nuoc

so tei ma chi cu tru vI ly do th~ra hanh nhi~m v9 tgi Trung

t~m,se duqc mien thus luong va tign thua'ng c~ng tac & Trung

t C^Lm.

4. Hal Bn ky kt cho nhau thu6 ch8 & thich hgp cho

Giam d~c vs cho can bo, nhin vidn c,'a Trung tam do nu6c 14p

Trung tAm cu dan.
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Dieu 7

1. Thit bj va hi~n v~t nh~p vao nuac s t~i dng

cho hoot d~ng cta Trung t~m theo Hiop djnh nay se duqc

mien thue va cac khon 1 phi cua "Ai quan.

2. Trung tfm d~z9c mien thug lqi nhu~n, thug thu nh~p,
-thug tai sn va cac looi thug trc tiep khac, tru cac kho~n

thug va 10 phf n~u 6 mvc 3 cja dibu nay.

3. Vki tu cach ca quan six' dyng lao dong, Trung tgm co

nghla vV ding thug va cac phv phf theo quy djnh cda nu~c so

tii va theo cac di~u trc qu'c te ma hai nutcc d; tham gia

Dibu 8

Nh5ng van db khac v& hoot dong cda Trung t~m dugc

n~u cOi the trong Ngh djnh th kern theo va Nkgh dtnh thz

la rot bo ph~n kh~ng tach ri Oda IIi~p djnh nay"

Di'eu 9

1. Hi~p djnh nay ph~i duzo phi duy~t theo quy djnh

phap ly cda m8 i Bin v; co hiou lVc ke tx ngay trao doi

C6ng ham phi duy~t.

2. Hiip dinh nay c6 gig tr. 5 n-m va mic nhign dvch

!:eo dai them tirng n~m n~m ngu cac b~n ky ket kh6ng th6ng

bao bang viin ban vi~c hdy bo ho~c sla doi Hi~p dinh 6 thang
truc khi Hiop djh het hiou lic.

3. Ke tit ngay Ili~p dinh nay cco hi~u lc, 1Igh. djnh

thiz ng-ay 2/12/1967 giaa Bo v9n hla va th8ng tin nu6c Cong

ha Xa h~i chd nghla Ti~p Khac va 1y ban lien lac v'n hoe

v6i nuac ngoai cda niwc Vi~t Nam d~n chd cong hoa v vi~c

thanh lp va hoot d~ng Oda Trung t5m th6ng tin va vn hoa

nixc Vi~t Nam din chd cong h~a & Praha s; h6t hi~u lc.

La6 tCi Ha Noi ngay 02 thang 6 n~m 1987 thanh hai

ban g~c bAngtigng Sec , Vi~t Nam va tieng Phap, trong do
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bn tieng Sec va Viot Nam c
A

hqp hieu khac nhau v v~n b
"de doi chie~u.

THAY 14T CHINH PHU

':UM CQNG II(A XI HJI CIOl] NGIIIA

TI P KIIAC

6 gia tr nhiz nhau. Trong truing

an thi ban tieng Phap ditqc dung

THAY MT CHINH PHU

NUO CQNG 11OA XA HQI CHIJ NGHI,
VIVT NAM

NQGH DPI THf

Kern theo Hijp dtnh giae Chfnh ph& nuwc Cng

hoe x h~i ch* aghe Tig. Kh c v; Chiah phu

nuac C~ng hoe Xi h~i chu nghle Vi~t Nam vb

vi~c thanh lp v; hoqt ding cu's eac Trung

t~m v~n hoe va thong tin

Di*8 1

1. Hai Bin IC kt cho cac Trung t&m thug dta dilm

trin lenh thd ce8 mnh lp tr sc Trung tim.

2. Hai Bin Iy kt se quan tam thich dang vi mot v$

tri, mvc dfch sxi dqng va quy m6 trV 97 sao cho phu hqp

vai tinh chlt hoot dng c,'e Trung tim. Nu~c dit Trung

tfm chu chi phi cho hoqt dQng ci's Trung tim.

3. gui s hiuu bgt d~ng sea co nghla vi chi

tu sa trV so v; b~o dung nha cdu va cac thit bi

d~t tai Trung t&m. Nuvc dit Trung tim chiV chi phi

ti n

lin

Vol. 1501,1-25834



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

quan den treng bj vs bao du&ng cac thiet bt bin trong
Trung tim.

4. Nu'c d~t Truag t~m tra tifn thug trk; so", tign
hai ddt, tin nugc, tiba thui quet d9n, du7ng ph6, do rc,
th~ng gig, ti~n disn, tibn luu kho va cec dch vV khgo, ked
ca chl phi lin quat d~n vi§c bao hiem ta san.

DA u 2

SAn phAm dwjc ban tqi Trung t&m gbm cec loqi sau

- Sach, bio, tqp chi, eech nhqc, buu 'nh, tei ban

pham.
- Tem chi.

- DIe ht, bAng nhqo.

- Db thuy tinh, db g~m, son mi, do su.
- SAn pham dAn gien tz nguy~n lifu t; nhign.
- sAn pham thu' c8ng w nghg.

- Db chai tre em co tLih ehgt kj thut.

1. Vi.c c-ng cdp hsng hoe ban tqi Trung t&m tign

heah vs thseh toen theo cae hqp denr ky gze c'c t* ch
ngoli thuang tuwig img ac bin 14 kgt trin cea sa' lgh
dInh thi v trao dcli hang hoe vs thanh tosa gilze haintxc,
trong do khSli lvqag ;ang hoe txeo doi du~c ghl trong c
:zght d#h thzr heing alm a; ngag aau v gig tr4. Gig
ngoqi thwng cue 8c0 hang nh4p se duqc quy dtnh bang Hip
d#Lh gi z cag ca quan agoqi thwng tuang ing.

2. Vipc t6 cho ban hsne th tqi T'rung tam d'q.c thc
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3. Trung t&m duwc mus lai ahmg mit hLag n ± triQ
t c~c to chwc hrau quan Cu auac s& ti bkng tit± nIwc do

voi gisa thgp hon 30% giS bin le duqc nuKc s'F t4i qtay d.nh.

4. Lqi nhu4zrung tfn thu duric tiz bn ha'ag kh6ng
chuy~a doh dutc va se 1wu iqi a Txzuag tim de thanh tomn
cSc khoan chi phi cho hoqt dong v; cec khosu chi phi khic

v
cue Trung tam.

5. Trung tim co tsi khogn 4 agin hang cae awc a&

t'Qi b tibn nuc do"

6. 04c Truna trn 1 . quyt toan theo hi th~ng v;
9 1

nagn nga cua nulc lip Arung tim.

7. C9c Trung t&m co nehla vq ki c~c h.p dbn oo

biem theo lut phap c" n4c sa t4.

L£m tqi Ha ,'§i ngsy 02 theng 6 nam 1987 thenh 2

b~n g~c bl.ng tigng Sec, Yi~t 'ism v; tieng Phap. 79n bin

t.izng Sic vs Vit Nem co gia tr nhu nhau. 'Tz-ng hqp
.i-u khac heu v v.n bin thi bin tilng Php dw~c dung

.. A2iIiPaU THAY I!AT CHiBH PHU
'I! -EA L H CHO HGHIA r.,Utt Ci4!1G bA Zi %q1 C4i T'HTA

TPKiLAC

L_1407
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM SUR LA CRtA-
TION ET L'ACTIVITt DES CENTRES CULTURELS ET D'INFOR-
MATIONS

Le Gouvernement de la R~publique Socialiste Tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R~publique Socialiste du Vietnam,

Anim~s du d~sir de favoriser l'accbs mutuel aux informations sur la situation et
les succ~s du d~veloppement politique, 6conomique et culturel des deux Etats,

Dans le but de continuer A d6velopper les relations fraternelles entre les peuples
des deux Etats, bas6es sur les principes de l'internationalisme socialiste et de contri-
buer ainsi A une meilleure connaissance et A la consolidation de l'unit6 entre les
peuples des deux pays,

Ont dcid6 de conclure le present Accord:

Article jer.  1. Les deux Parties contractantes se sont mises d'accord sur la
creation du Centre culturel et d'informations de la R~publique Socialiste Tchdco-
slovaque (sous le nom <Maison de l'Amiti6 tch6coslovaco-vietnamienne ) avec siege
A Ho-Chi-Minh-Ville et elles continueront A soutenir l'activit6 du Centre culturel et
d'informations de la R~publique Socialiste du Vietnam avec sibge A Prague (ci-apr~s
seulement les Centres).

2. Chacune des Parties contractantes peut cr6er sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, aprts accord de celle-ci, une filiale du Centre.

3. Les Centres d~veloppent leurs activit6s aux termes du present Accord sur
tout le territoire de l'Etat de son sitge.

Article 2. 1. Les Centres sont des personnes morales.
2. L'activit6 des Centres s'effectue en accord avec les rfglements juridiques de

l'Etat du sifge du Centre.

Article 3. 1. Chacune des Parties contractantes exerce une surveillance de
l'activitd du Centre de son Etat en accord avec ses rfglements int~rieurs.

2. L'Ambassadeur Extraordinaire et Pl~nipotentiaire de lEtat qui cr6e le Cen-
tre exerce une surveillance directe de l'activit6 de celui-ci.

3. L'Etat qui cr~e le Centre nomme un directeur qui sera enti~rement respon-
sable de son activitd.

[La nomination ou le remplacement d'un directeur devra etre notifi6e au
Ministtre des affaires 6trang~res de l'autre Etat.1'

4. Un membre du personnel diplomatique au ou fonctionnaire consulaire peu-
vent 8tre charges d'exercer une fonction au Centre. Cette charge n'affecte pas sa situa-
tion d~coulant de sa qualit6 de membre du personnel diplomatique ou de fonction-
naire consulaire.

I Entrt en vigueur le 14 octobre 1987 par un 6change de notes (effectut les 23 juillet et 14 octobre 1987) confirmant
son approbation, conformdment au paragraphe I de 'article 9.

2 Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique vietnamien et a Wt6 traduit par le Secr6tariat de
IPOrganisation des Nations Unies.
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Article 4. Les Centres exerceront les activit~s suivantes :
a) Ils fourniront des informations sur la vie politique, 6conomique, culturel et

scientifique de leurs Etats et sur les relations entre la R6publique Socialiste Tch6co-
slovaque et la R~publique Socialiste du Vietnam,

b) Diffuseront et publieront des mat6riaux de propagande en accord avec les
r~glements de l'Etat du sitge du Centre,

c) Organiseront des discussions, des conferences, des representations litt6-
raires et cindmatographiques, des recitals, et des concerts, des rencontres r6ciproques
des artistes tch~coslovaques et vietnamiens et des travailleurs cr~ateurs et scien-
tifiques,

d) Maintiendront et dirigeront les sailes de lecture et les biblioth~ques qui font
partie des Centres,

e) Preteront des livres, revues, films, bandes magnttiques, photographies, dia-
positives, etc.,

f) Organiseront des expositions consacr6es i l'amiti6 et la coopration entre les
deux pays et aux diff~rents domaines de l'activit6 culturelle,

g) Organiseront des cours de langues tchbque et slovaque, respectivement viet-
namienne,

h) Cooptreront lors de l'accomplissement des plans conclus en vertu de l'Ac-
cord sur la cooperation culturelle en vigueur entre les deux Etats,

i) Organiseront des manifestations culturelles et sociales en coopration avec
les organisations de l'Etat d'accueil,

J) Vendront des marchandises de caractbre culturel dont la liste se trouve au
Protocole relatif & l'Accord.

Article 5. 1. Les Parties contractantes offriront sur la base de r~ciprocit6 A
titre payant aux Centres de l'autre Partie contractante des locaux n~cessaires & l'exer-
cice de leur activitt aux termes du present Accord.

2. En cas de n6cessit6 d'un transfert du Centre, lEtat de son sifge offrira A
l'autre Partie contractante des locaux dans les conditions 6gales et de qualit6 6gale.

Article 6. 1. Les membres du Centre envoyds par l'Etat qui cr6e le Centre
pour y travailler et qui sont ses citoyens, sont subordonn6s aux rfglements juridiques
de travail de cet Etat.

2. La lMgislation de travail et sociale de l'Etat du sifge du Centre s'applique aux
travailleurs du Centre qui citoyens de l'Etat qui cr6e le Centre mais dont le domicile
permanent se trouve toutefois sur le territoire de l'Etat du sifge, ainsi qu'A ceux qui
sont citoyens de l'Etat du sifge.

3. Les travailleurs du Centre, s'ils sont citoyens de l'Etat qui cr~e le Centre et
ne sont pas en meme temps citoyens de l'Etat du sibge du Centre et n'ont pas de
domicile permanent dans cet Etat ou y ont le domicile seulement en raison de l'exer-
cice du travail au Centre, sont exon6r6s dans l'Etat du sitge du Centre de l'imp~t sur
le saiaire ou sur une autre r~mun6ration pour l'exercice de ce travail.

4. Les deux Parties contractantes loueront des appartements correspondants
au directeur et & d'autres travailleurs du Centre qui seront envoy6s par l'autre Partie
contractante.
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Article 7. 1. Le mobilier et les objets n~cessaires pour l'activit6 des Centres
en vertu du present Accord seront exon~r~s des imp6ts, taxes et droits de douane.

2. Les Centres sont exon~r~s dans 'Etat du sifge de l'imp6t sur le profit, sur le
revenu et sur les biens ainsi que de tout autre imp6t direct A l'exception des imp6ts,
taxes et contributions mentionn6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. En ce qui concerne les imp6ts, taxes et contributions que le Centre est tenu
de verser en tant qu'employeur, sont valables des prescriptions de FEtat du sifge du
Centre, ainsi que des stipulations des accords internationaux pertinents par lesquelles
sont liMes les deux Parties contractantes.

Article 8. D'autres questions relatives A l'activit6 des Centres sont trait6es en
detail dans le Protocole qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord est sujet A l'approbation en vertu des pres-
criptions juridiques int6rieures des Parties contractantes et il entrera en vigueur le
jour de l'change des notes portant sur cette approbation.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 5 ans et sera automatique-
ment reconduit toujours d'une nouvelle p6riode de 5 ans si rune des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce pas par 6crit six mois avant 'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

3. Le jour oit le pr6sent Accord entrera en vigueur, le Protocole entre le Minis-
t~re de la Culture et des Informations de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque et
le Comit6 pour les Relations culturelles avec l'Etranger de la R6publique Ddmo-
cratique du Vietnam sur la creation et l'activit6 du Centre d'informations et culturel
de la R~publique D6mocratique du Vietnam & Prague en date du 2 d6cembre 1967
perdra sa validit6.

FAIT A Hanoi le 2.6.19871 en double exemplaires originaux, chacun en [langues]
slovaque, vietnamienne et frangaise. En cas de divergence d'interprdtation le texte
fran~ais sera d6cisif.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Socialiste de la R~publique Socialiste

Tch6coslovaque : du Vietnam :

[Sign6 - Signed]2  [Signs - Signed]'

1 2 June 1987 - 2 juin 1987.
2 Sign6 par Roman Niro.nj" - Signed by Roman Niro.n,.
3 Sign6 par Nguyen Dy Nien- Signed by Nguyen Dy Nien.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHPCOSLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM SUR LA
CRI ATION ET L'ACTIVITt DES CENTRES CULTURELS ET D'INFOR-
MATIONS

Article jer. 1. Les deux Parties contractantes mettront A la disposition des
Centres des locaux n~cessaires A l'exercice de leurs activit6s planifi~es.

2. Les Parties contractantes veilleront A ce que les locaux du Centre correspon-
dent, en ce qui concerne leur emplacement, leur but et leur dtendue, au caract&re de
l'activit du Centre. Les frais de fonctionnement du Centre sont couverts par la Par-
tie contractante qui l'a cr6.

3. Les propridtaires des biens immeubles dans lesquels se trouvent les locaux
du Centre est tenu de veiller A ses propres frais A l'entretien de batiment des biens im-
meubles, ainsi qu'A l'6tat technique des 6quipements installds dans les biens im-
meubles. Les frais relatifs aux installations intdrieures du Centre et A leur entretien
sont couverts par la Partie qui a cr66 le Centre.

4. L'Etat qui crde le Centre couvre le loyer et les frais de chauffage, de l'eau, les
taxes pour le nettoyage de la rue, l'enl vement des ordures, de ventilation et de park-
ing. II couvre dgalement les frais de gaz, de livraisons de reau chaude et de l'nergie
dlectrique, les frais de stockage, de transports et de services similaires, ainsi que les
frais relatifs h l'assurance des biens.

Article 2. La vente dans les Centres comprend les marchandises de caracttre
culturel, notamment :
- Livres, journaux, revues, notes de musique, cartes postales, reproductions
- Philat~lie
- Disques, cassettes pour magn~tophones
- Verre, c~ramique, porcelaine
- Produits de la creation populaire A base de matdriaux naturels
- Produits des m~tiers d'art
- Jouets techniques.

Article 3. 1. Les livraisons des marchandises destin6es A etre vendues dans
les Centres s'effectueront et seront paytes en vertu des contrats conclus entre les orga-
nisations du commerce extdrieur sur la base de l'Accord commercial et de paiements
en vigueur et des protocoles annuels sur les livraisons des marchandises, dtant enten-
du que les contingents de ces marchandises compris dans 'accord et dans les pro-
tocoles annuels correspondants seront dquilibrds quant A leur valeur. Les prix
6trangers des marchandises livr~es seront fixes apr~s accord entre les organisations
pertinentes du commerce extdrieur.

2. L'activitd de vente du Centre sera exerc e en tenant compte des conditions
concretes de 'Etat du sifge du Centre.

3. Les Centres ach~tent les marchandises chez les organisations pertinentes de
l'Etat du sifge du Centre au nom de cet Etat et pour les prix fixes dans cet Etat pour le
commerce de dtail des marchandises import~es et les vendent pour ces prix y com-
pris une majoration de 30 7o.
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4. Le profit net provenant de la vente des marchandises est intransfrable et il
reste au Centre pour couvrir les frais de fonctionnement et autres.

5. Les Centres possdent auprbs d'une banque de l'Etat du sibge du Centre un
compte en monnaie de cet Etat.

6. Les Centres mnent l'vidence comptable d'aprbs le syst~me et dans la
langue de l'Etat qui cr~e le Centre.

7. Les Centres ont l'obligation de conclure des contracts d'assurances selon les
prescriptions juridiques de l'Etat du sifge du Centre.

FAIr A Hanoi le 2.6.19871 en double exemplaires originaux, chacun en [langues]
slovaque, vietnamienne et frangaise. En cas de divergence d'interpr6tation le texte
frangais sera d6cisif.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Socialiste

Tch~coslovaque :

[Signd - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

du Vietnam:

[Signd - Signed]3

1 2 June 1987 - 2juin 1987.
2 Sign6 par Roman Nirofnk - Signed by Roman Ndro.nS,.
3 Sign6 pat Nguyen Dy Nien .- Signed by Nguyen Dy Nien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE ESTABLISH-
MENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL AND INFORMATION
CENTRES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam,

Wishing to promote mutual access to information on the situation and the suc-
cesses of the political, economic and cultural development of the two States,

With a view to further developing fraternal relations between the peoples of the
two States, based on the principles of socialist internationalism, and thus con-
tributing to a better mutual acquaintance and helping to strengthen unity between
the peoples of the two countries,

Have decided to conclude this Agreement:

Article 1. 1. The two Contracting Parties have agreed to the establishment
of the Cultural and Information Centre of the Czechoslovak Socialist Republic (to
be known as the "House of Czechoslovak-Vietnamese Friendship") having its head-
quarters in Ho Chi Minh City, and shall continue to promote the activities of the
Cultural and Information Centre of the Socialist Republic of Viet Nam, having its
headquarters in Prague (hereinafter referred to as the Centres).

2. Either Contracting Party may establish a branch of its Centre in the ter-
ritory of the other Contracting Party with the prior consent of that other Contracting
Party.

3. The activities of each Centre under this Agreement shall extend to the entire
territory of the receiving State.

Article 2. 1. The Centres shall be bodies corporate.
2. The activities of the Centres shall be carried out in accordance with the legal

provisions of the receiving State.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall supervise the activities of its
State's Centre in accordance with its legal regulations.

2. Direct supervision over the sending State's Centre shall be exercised by the
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of that State.

3. The sending State shall appoint a director who shall be fully responsible for
its activities.

[The appointment or the replacement of a director is to be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the other State.]2

Came into force on 14 October 1987 by an exchange of notes (on 23 July and 14 October 1987) confirming its ac-
ceptance in accordance with article 9 (1).

2 The text in brackets appears in the authentic Vietnamese text only and has been translated by the Secretariat of the
United Nations.
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4. A member of the diplomatic staff or a consular officer may be entrusted with
functions at the Centre. The assignment of such functions shall not affect that per-
son's position deriving from his status as a member of the diplomatic staff or as a
consular officer.

Article 4. The Centres shall perform the following functions:
(a) Provide information on the political, economic, cultural and scientific life

of their States, and on relations between the Czechoslovak Socialist Republic and the
Socialist Republic of Viet Nam;

(b) Disseminate and issue publicity materials in accordance with the regula-
tions of the receiving State;

(c) Organize discussions, lectures, literary presentations, film shows, recitals
and concerts and, meetings between Czechoslovak and Vietnamese artists and
creative and scientific workers;

(d) Maintain and operate the reading rooms and libraries forming part of the
Centres;

(e) Lend out books, magazines, films, tape recordings, photographs, slides,
etc.;

(f) Organize exhibitions devoted to friendship and co-operation between the
two countries and to various fields of cultural activity;

(g) Organize courses in the Czech and Slovak languages on the one hand, and
in the Vietnamese language on the other hand;

(h) Co-operate in the execution of plans drawn up under the Agreement on
Cultural Co-operation in force between the two States;

(i) Organize cultural and social events in co-operation with the organizations
of the receiving State country;

(j) Sell merchandise of a cultural nature, as specified in the Protocol to this
Agreement.

Article 5. 1. The Contracting Parties shall, on the basis of reciprocity, make
available, to the Centres of the other Contracting Party against payment, the
necessary premises for the conduct of activities under this Agreement.

2. If it becomes necessary to move the Centre, the receiving State shall provide
the other Contracting Party with premises of equal quality under the same conditions
as are provided for in this Agreement.

Article 6. 1. Employees who are assigned to work at the Centre by the send-
ing State and who are nationals of that State shall be subject to the labour legislation
of that State.

2. Employees of a Centre who are nationals of the sending State but have a
permanent residence in the territory of the receiving State, as well as employees who
are nationals of the receiving State, shall be subject to the labour and social legisla-
tion of the receiving State. The aforesaid employees shall be employed at the Centre
through the competent organization of the receiving State.

3. Employees of the Centre, if they are nationals of the sending State and are
not at the same time nationals of the receiving State and have no permanent residence
in that State or reside there only for the purpose of exercising employment at the
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Centre, shall be exempt in the receiving State from taxes on their wages or salaries or
other remuneration for the exercise of such employment.

4. The two Contracting States shall rent apartments for the director and other
employees of the Centre who are sent there by the other Contracting Party.

Article 7. 1. The furnishings and articles necessary for the activities of the
Centres under this Agreement shall be exempt from taxes, charges and customs
duties.

2. The Centres shall be exempt in the receiving State from taxes on profits, on
income and on property and from all other direct taxes, with the exception of the
taxes, charges and dues referred to in paragraph 3 of this article.

3. The taxes, charges and dues which the Centre is required to pay as an
employer shall be governed by the regulations of the receiving State and the provi-
sions of the relevant international treaties which are binding on both Contracting
Parties.

Article 8. Other questions concerning the activities of the Centres shall be
dealt with in detail in the Protocol which constitutes an integral part of this Agree-
ment.

Article 9. 1. This Agreement is subject to approval in accordance with the
legal regulations of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of
the exchange of notes signifying such approval.

2. This Agreement is concluded for a term of five years and shall be
automatically extended for successive five-year terms unless one of the Contracting
Parties gives written notice of denunciation six months before the expiry of the cur-
rent term.

3. On the date of entry into force of this Agreement, the Protocol between the
Ministry of Culture and Information of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Committee for Cultural Relations with Foreign Countries of the Democratic Repub-
lic of Viet Nam on the establishment and activities of the Information and Cultural
Centre of the Democratic Republic of Viet Nam in Prague, dated 2 December 1967,
shall cease to have effect.

DONE at Hanoi on 2 June 1987 in two original copies, each in the Slovak, Viet-
namese and French languages. In the case of any difference of opinion regarding in-
terpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Socialist Republic

of Czechoslovakia: of Viet Nam:

[ROMAN NARON91 [NGUYEN DY NIEN]
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM ON THE ESTABLISHMENT
AND ACTIVITIES OF CULTURAL AND INFORMATION CENTRES

Article 1. 1. The two Contracting Parties shall provide the Centres with the
premises necessary for the conduct of their proposed activities.

2. The Contracting Parties shall ensure that the premises of the Centre are
suitable for the Centre's activities from the point of viewof location, functionality
and size. The costs of operation of the Centre shall be defrayed by the Contracting
Party which establishes it.

3. The owner of the property in which the premises of the Centre are situated
shall be required, at his own expense, to provide for the structural maintenance of
the property and be responsible for the technical condition of the equipment installed
in the property. The costs connected with the internal installations of the Centre and
their maintenance shall be covered by the Contracting Party which establishes the
Centre.

4. The sending State shall pay the rent and cover the costs of heating and water
supply as well as the charges for street-cleaning, garbage removal, ventilation and
parking. It shall also pay the charges for gas, hot water supply and electricity, and for
storage, transport and similar services, as well as the costs connected with the insur-
ance of the property.

Article 2. Sales at the Centres shall include articles of a cultural nature, and in
particular:
- Books, newspapers, periodicals, sheet music, postcards and reproductions;
- Philatelic articles;
- Gramophone records and cassette tapes;
- Glass, ceramics and porcelain;
- Folk art creations made of natural materials;
- Artistic handicrafts;
- Children's toys with components of a technical nature.

Article 3. 1. Deliveries of merchandise intended for sale at the Centres shall
be effected and paid for under contracts concluded between the appropriate foreign
trade organizations on the basis of the trade and payments agreement in force and
the annual protocols on deliveries of merchandise, on the understanding that the
quotas of goods covered by the agreement and in the relevant annual protocols shall
be balanced as regards value. The foreign prices of the merchandise delivered shall be
established by agreement between the appropriate foreign trade organizations.

2. In the conduct of the sales activities of the Centre, due regard shall be had to
the actual conditions prevailing in the State in which the Centre is situated.

3. The Centres shall purchase their goods from the competent organizations of
the receiving State in the currency of that State and at the prices established in that
State for retail trade in imported goods and shall sell them at those prices with a
mark-up of 30 per cent.

4. The net profits derived from the sale of merchandise shall be non-
transferable and remain with the Centre to cover operational and other costs.
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5. The Centres shall maintain an account at a bank of the receiving State in the
currency of that State.

6. The Centres shall keep their accounts in accordance with the system and in
the language of the sending State.

7. The Centres shall be required to conclude an insurance contract in accord-
ance with the legislative provisions of the State in which the Centre is established.

DONE at Hanoi on 2 June 1987 in two original copies, each in the Slovak, Viet-
namese and French languages. In the event of any difference of opinion regarding in-
terpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Socialist Republic

of Czechoslovakia: of Viet Nam:
[ROMAN NAROZNYj [NGUYEN DY NIEN]
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No. 25835

CZECHOSLOVAKIA
and

INDIA

Agreement on cooperation in the field of health and medi-
cal sciences. Signed at Prague on 5 January 1988

Authentic text: English.

Registered by Czechoslovakia on 22 April 1988.

TCHJACOSLOVAQUIE
et

INDE

Accord de coop6ration dans le domaine de ia sant6 et des
sciences mkdicales. Signk i Prague le 5 janvier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Tchdcoslovaquie le 22 avril 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDIA ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Republic of India,

Desiring to strengthen co-operation in the field of health and medical sciences
and to expand and strengthen the friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall develop co-operation and encourage
mutual exchange of experience in the field of health, medical sciences and research so
that this co-operation might contribute to a constant improvement in the state of
health of the people of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties or the Institutions and bodies designated
by them shall exchange experiences gained in the field of Organisation and Manage-
ment of Health Services, particularly in the sphere of prevention and cure of commu-
nicable diseases through Health Education, Epidemiological Surveys, improvement
in sanitation and use of drugs and medical equipment. The two Contracting Parties
will also explore the possibilities of co-operation in the field of manufacture of drugs
and pharmaceutical and medical equipment.

Article 3. The Contracting Parties shall exchange upon request information
and literature pertaining to International Congresses, Symposia and Seminars deal-
ing with the problems of Health and Medical Sciences held in the territory of the two
Contracting Parties.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage and expand co-operation
and exchange of experience and literature between research institutes, medical
schools and other health institutions and establishments of the two countries in the
field of medical and health education.

Article 5. The Contracting Parties shall cooperate in the field of education of
health personnel as follows:

1) Upon the request of one of the Contracting Parties, the other Contracting
Party shall send its experts for training the health personnel or facilitate training of
the health personnel of the other Contracting Party in its health establishments;

2) The Contracting Parties shall encourage exchange of teaching experience in
the sphere of health.

Article 6. The Contracting Parties shall cooperate in the field of technical
assistance in the spheres of health and medical sciences by facilitating exchange of
health personnel and materials in these spheres.

I Came into force on 5 January 1988 by signature, in accordance with article 10.
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Article 7. 1) The Contracting Parties shall facilitate, upon the request of the
other Contracting Party, hospitalization of patients - nationals of the other Con-
tracting Party - in accordance with the conditions set out in plans of co-operation
concluded under Article 8 of the present Agreement.

2) Each Contracting Party shall grant the necessary medical treatment to
nationals of the other Contracting Party, when temporarily in its territory, in case of
acute illness or accident.

Article 8. The respective Ministries of Health of the two Contracting Parties
shall be responsible for the implementation of this Agreement on the basis of plans
of co-operation agreed between the two Contracting Parties. These plans of co-
operation will contain the extent and financial conditions of mutual co-operation.

Article 9. Co-operation under this Agreement will be financed by the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic through the Ministry of Health of the
Czech Socialist Republic and the Ministry of Health of the Slovak Socialist Republic
and by the Government of the Republic of India through the Ministry of Health and
Family Welfare.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

Article 11. This Agreement shall remain in force for a period of five years.
After the expiry of this period the Agreement will be automatically renewed for five
years at a time unless notified to the contrary by one of the Contracting Parties by
giving notice six months prior to the expiry of the respective period of validity.

This Agreement may be modified by agreement in writing between the Contract-
ing Parties.

DONE in Prague on 5 January 1988 in two originals in the English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Republic

Republic: of India:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

Signed by Jaroslav Prokopec - Signd par Jaroslav Prokopec.
2 Signed by Saroj Khaparde - Signt par Saroj Khaparde.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTI
ET DES SCIENCES MtDICALES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de la Rpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouverne-
ment de la R~publique de l'Inde,

D6sireux de renforcer leur cooperation dans le domaine de la sant6 et des
sciences m~dicales et d'approfondir et de fortifier les relations d'amiti6 entre leurs
deux pays,

Ont d~cid6 de conclure 'Accord suivant:

Article premier. Les Parties contractantes d~veloppent la cooperation et en-
couragent l'Mchange r6ciproque de donn6es d'expdrience dans le domaine de la sant6
et des sciences et de la recherche m~dicales permettant ainsi k cette cooperation de
contribuer a une ameilioration soutenue de l'6tat de sant6 de la population des deux
pays.

Article 2. Les Parties contractantes ou les institutions et organismes d6signds
par elles 6changent des donndes d'exp~rience acquises dans le domaine de l'organisa-
tion et de la gestion des services de sant6, notanment en ce qui concerne la prevention
et le traitement des maladies contagieuses, par l'dducation dans le domaine de la
sant6, des 6tudes 6pid~miologiques, le progr~s sanitaire et l'utilisation de m&Iica-
ments et d'appareils m~dicaux. Elles examinent 6galement les possibilitds d'une coo-
pdration dans le domaine de la fabrication de m6dicaments, de produits pharmaceu-
tiques et de materiel medical.

Article 3. Les Parties contractantes 6changent sur demande des renseigne-
ments et de la documentation sur les congr~s, colloques et s~minaires a participation
internationale portant sur les problkmes de sant6 et les sciences mhlicales qui se tien-
nent dans leurs pays.

Article 4. Les Parties contractantes favorisent et 6largissent la cooperation et
l'6change de donn~es d'exp~rience et de documentation entre les instituts de recher-
che, les 6coles de mhlecine et les autres institutions et 6tablissements de santd des
deux pays, dans le domaine de l'iucation m~dicale et sanitaire.

Article 5. Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la forma-
tion technique du personnel mdico-sanitaire de la fagon suivante :

1. Sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, l'autre Partie envoie
ses sp~cialistes pour la formation du personnel m~dico-sanitaire ou permet la forma-
tion de ce personnel de l'autre Partie contractante dans ses propres institutions;

2. Les Parties contractantes favorisent aussi l'6change de donn6es d'exp~rience
pbdagogique dans le domaine de la sant6.

I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1988 par la signature, conformenent a l'article 10.

Vol. 1501,1-25835



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 185

Article 6. Les Parties contractantes coopbrent dans le domaine de 'assistance
technique relative aux sciences mddico-sanitaires en facilitant l'change de personnel
m6dico-sanitaire et de materiel relatif A ces domaines.

Article 7. 1. A la demande de l'autre Partie contractante, chacune des Par-
ties contractantes facilite l'hospitalisation des ressortissants de ladite autre Partie,
conform~ment aux conditions pr~vues dans les programmes de cooperation 6tablis
aux termes de l'article 8 du present Accord.

2. Dam le cas de maladies ou d'accidents graves, chaque Partie contractante
assure le traitement mdical ncessaire aux ressortissants de 1'autre Partie stjournant
A titre temporaire sur son territoire.

Article 8. Les Ministtres de la sant6 des deux Parties contractantes assurent
l'application du present Accord sur la base de plans de cooperation dtablis d'un com-
mun accord par les deux Parties contractantes. Ces plans de coop6ration d6terminent
l'axnpleur et les modalitds financires de la cooperation.

Article 9. La cooperation pr~vue par le present Accord est financ e par le
Gouvernement de la Rgpublique socialiste tch6coslovaque par l'interm~diaire du
Minist~re de la sant6 de la R~publique socialiste tchbque et du Ministare de la santd de
la R~publique socialiste slovaque et par le Gouvernement de la Rpublique de l'Inde
par l'interm~iiaire du Minist~re de la sant6 et du bien-etre de la famille.

Article 10. Le prdsent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article 11. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq
ans. A l'expiration de cette pdriode, il sera automatiquement prorog6 de cinq en cinq
as A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie le contraire A l'autre six
mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

Le present Accord peut etre modifi6 si les Parties contractantes en conviennent
par dcrit.

FAIT & Prague, le 5 janvier 1988, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernemennt Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de la R6publique de l'Inde:

tchdcoslovaque :

[JAROSLAV PROKOPEC] [SARoi KHAPARDE]
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No. 25836

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement - Second HE VECAM Rub-
ber Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 April 1980

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif aux plantations de caoutchouc HE VECAM(avec
annexe et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe h Washington le 18 avril 1980

Texte authentique : anglais.
Enregistrc par l'Association internationale de d~veloppement le 22 avril 1988.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie gdnirale destin6 i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gin~rale en date du 19 d9-
cembre 1978.

Came into force on 16 September 1980, upon notifica- Entrt en vigueur le 16 septembre 1980, ds notification
tion by the Association to the Government of Cameroon. par IAssociation au Gouvernement camerounais.
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No. 25837

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement-Second HEVECAM Rubber Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 18 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif aux plan-
tations de caoutchouc HEVECAM (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe h
Washington le 18 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement le 22 avril 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale destine a
mettre en application ,Article 102 de Ia
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 16 September 1980, upon notifica- I Entri en vigueur le 16 septembre 1980, d&s notification
tion by the Bank to the Government of Cameroon. par [a Banque au Gouvernement camerounais.
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No. 25838

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CAMEROON

Loan Agreement -National Agricultural Research Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 November 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Contrat d'emprunt - Projet national de recherche agricole
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signe ' Washington le 26 novembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 22 avril 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 18 March 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Cameroon.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conform46ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdnjrale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemble gndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 18 mars 1988, dbs notification par
[a Banque au Gouvernement camerounais.
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No. 25839

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Second Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 June 1985

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit de developpement - Deuxibme projet
d'assistance technique (avec annexes et Conditions g6-
nerales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 14 juin 1985

Texte authentique : anglais.

Enregistripar l'Association internationale de developpement le 22 avril 1988.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 23 August 1985, upon notification
by the Association to the Government of the Central Afri-
can Republic.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g~ndrale destind 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 23 aoftt 1985. des notification par
I'Association au Gouvernement centrafricain.
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No. 25840

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement -Family Health Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de crkdit de developpement - Projet de sante
familiale (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signk 'a Washington le 23 mai
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 22 avril 1988.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 27 February 1987, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Rwanda.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble genirale destine
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 27 fdvrier 1987, dis notification par
I'Association au Gouvernement rwandais.
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No. 25841

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement -Irrigation Rehabilitation II Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 27 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet de remise en itat
des systemes d'irrigation (avec Conditions ge'nfrales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ier janvier 1985). Signe i Washington le 27 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gdn~rale destin6 iZ
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend$
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 24 February 1987, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 24 fWrier 1987, dbs notification par
tion by the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1501,1-25841



No. 25842

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement- Trade and Agricultural Policy Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIkVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif auxpolitiques commer-
ciales et agricoles (avec annexes et Conditions ginkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du Ier janvier 1985). Signk h Washington le 27 mai
1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25842
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de i'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnrale destin6 6
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assembloe gingrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 23 June 1986, upon notification by I Entre en vigueur le 23 juin 1986, ds notification par la

the Bank to the Government of Colombia. Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1501,1-25842



No. 25843

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Rural Transport Sector Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 27 May 1986

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet sectoriel de transport dans
les zones rurales (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
Ie r janvier 1985). Signe a Washington le 27 mai 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25843
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on II July 1986, upon notification by
the Bank to the Government of Colombia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de 'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdngrale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de l'Assemble g~nerale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le I I juillet 1986, ds notification par
la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1501.1-25843



No. 25844

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement-Agricultural Sector Adjustment Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 3 October 1986

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Prt 'a l'ajustement du secteur agri-
cole. (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signk a Washington le 3 octobre 1986

Texte authentique : anglais.
EnregistrM par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501. 1-25844
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 14 November 1986, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Tunisia.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble grngrale destin6 4&
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 14 novembre 1986, dbs notification
par la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1501,1-25844



No. 25845

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COTE D'IVOIRE

Loan Agreement -Agricultural Extension Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 December 1986

Authentic text: English.

Registered by the Internatioral Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
et

COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet de vulgarisation agricole (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1 er janvier
1985). Signk ' Washington le 17 decembre 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501.1-25845
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 18 December 1987, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of C6te d'lvoire.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rkgle-
ment de rAssemblde gdndrale destind h
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de rAssemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 18 d~cembre 1987, dis notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1501, 1-25845



No. 25846

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement -Navigation Improvement
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 March
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIkVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'amoliora-
tion de la navigation (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Sign6 a Wash-
ington le 16 mars 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrnpar l'Association internationale de diveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25846
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble g~n~rale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de Ia
Charte des Nations Unies tel qu'amendO
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de lAssembl~e g~nirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 16 December 1987, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1987, ds notification

tion by the Association to the Government of Zaire. par I'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1501. 1-25846



No. 25847

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement -Second Power Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 April 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
d'lectrification (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 1e r janvier 1985). Signe 'a Washington le 23 avril
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par l'Association internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25847
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblge gdn~rale destinj 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Came into force on 13 November 1987, upon notifica- Entr6 en vigueur le 13 novembre 1987, des notification
tion by the Association to the Government of Zaire. par I'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1501.1-25847



No. 25848

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Small Enterprise Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 June 1987

A uthentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de d6veloppe-
ment des petites entreprises (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ter janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 30 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25848
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 2 December 1987, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Zaire.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblee genirale destine i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemblee g~nirale en date du 19 d4-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 2 d6cembre 1987, ds notification
par l'Association au Gouvernement zairois.

Vol. 1501, 1-25848



No. 25849

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DOMINICA

Development Credit Agreement-Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 4 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
DOMINIQUE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'lectrifica-
tion (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
Ier janvier 1985). Signe ' Washington le 4 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar l'Association internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25849
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR18DIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdngrale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de lAssemble gi'ngrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 4 March 1988, upon notification I Entr6 en vigueur le 4 mars 1988, d1s notification par
by the Association to the Government of Dominica. I'Association au Gouvernement dominiquais.

Vol. 1501.1-25849



No. 25850

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement -Fourth Urban Transport Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRISIL

Contrat d'emprunt - Quatrieme projet de transports ur-
bains (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe a Washington le 27 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25850
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 28 January 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Brazil.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6 ii
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la r~solution 33/141 A
de l'Assemble g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 28 janvier 1988, ds notification
par la Banque au Gouvernement br(siiien.

Vol. 1501,1-25850



No. 25851

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Skills Formation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BRISIL

Contrat d'emprunt - Projet de formation professionnelle
(avec annexes et Conditions genfrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ier janvier
1985). Signe h Washington le 27 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1301, 1-25851
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 December 1987, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectu~e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblde g~n~rale desting b
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1987, ds notification
par la Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1501,1-25851



No. 25852

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement -Agricultural Research
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 6 May 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet de recherche
agricole (avec annexes et Conditions g6nfrales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
Ier janvier 1985). Signe ' Washington le 6 mai 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr par rAssociation internationale de d'veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501.1-25852
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 6 January 1988, upon notification
by the Association to the Government of Sri Lanka.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblde gdn~rale destin6 z
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par ia rsolution 33/141 A
de l'Assemble g~ngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 6 janvier 1988, des notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1501,1-25852



No. 25853

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement - Third Bombay Water Supply and Sewer-
age Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet d'alimentation en
eau et d'assainissement de Bombay (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 '
Washington le 12 mai 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25853
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 29 January 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge g~ndrale desting i
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1988, ds notification
par [a Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1501.1-25853



No. 25854

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Third Bombay Water
Supply and Sewerage Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 12 May 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
d'alimentation en eau et d'assainissement de Bombay
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du ier jan-
vier 1985). Signe i Washington le 12 mai 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501. 1-25854
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 29 January 1988, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~ngrale desting b
mettre en application i'Article 102 de la
Chaite des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 29 janvier 1988, des notification
par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1501.1-25854



No. 25855

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Third National Agricul-
tural Extension Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
29 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
national de vulgarisation agricole (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux contrats de credit
de diveloppement en date du ier janvier 1985). Signe i
Washington le 29 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501.1-25855
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 5 January 1988, upon notification

by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de i'Assemblge gin~rale destinO a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblge gnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 5 janvier 1988, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1501,1-25855



No. 25856

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement -Madras Water Supply and Sanitation
Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 December
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet d'alimentation en eau et d'as-
sainissement de Madras (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du ier janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 21 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25856
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 17 March 1988, upon notification
by the Bank to the Government of India.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~ndrale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemble gdn~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 17 mars 1988, des notification par
la Banque au Gouvemement indien.

Vol. 1501,1-25856



No. 25857

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Madras Water Supply
and Sanitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
21 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'alimenta-
tion en eau et d'assainissement de Madras (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du Ier janvier 1985).
Sign6 i Washington le 21 d6cembre 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par rAssociation internationale de d~veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25857
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 17 March 1988, upon notification

by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gendrale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de i'Assemble gbn~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 17 mars 1988, ds notification par

I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1501, 1-25857



No. 25858

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Uttar Pradesh Urban
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 De-
cember 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'urbanisme
de Uttar Pradesh (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du ier janvier 1985). Sign6 'a Washington le 21 de-
cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25858
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 26 February 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of India.

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdn~rale desting a
mettre en application i'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gonrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1988, dis notification par

l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1501,1-25858



No. 25859

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Uttar Pradesh Urban Development
Project (with schedule and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 21 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet d'urbanisme de Uttar Pradesh
(avec annexe et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ier janvier
1985). Sign6 i Washington le 21 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25859
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 26 February 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gengrale destind b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de IAssemblde gendrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 26 fWrier 1988, des notification par
[a Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1501,1-25859



No. 25860

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement -Fourth Flood Control
and Drainage Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
15 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Quatri~me projet de
protection contre les inondations et de drainage (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du Ier janvier 1985).
Sign6 a Washington le 15 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr5 par l'Association internationale de diveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25860
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rZgle-
ment de l'Assemblie g~n~rale desting 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblge g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 12 February 1988, upon notifica- I Entrd en vigueur le 12 fvrier 1918, dts notification par
tion by the Association to the Government of Bangladesh. 'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1501,1-25860



No. 25861

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Energy Technical Assist-
ance and Rehabilitation Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 24 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique et de modernisation du secteur de ',nergie
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats de credit de d6veloppement en date du 1er jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 24 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25861
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 30 November 1987, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1501,1-25861

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destin6 6
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble gpndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entri en vigueur It 30 novembre 1987, ds notification
par I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 25862

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement- Fourth Livestock Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
29 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Quatrime projet de
d6veloppement de l'6levage (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 29 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrpar l'Association internationale de diveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25862
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 29 January 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Ethiopia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de /a
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l',Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 29 janvier 1988, ds notification
par I'Association au Gouvernement 6thiopien.

Vol. 1501,1-25862



No. 25863

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement - CheliffIrrigation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation dans le bassin de
Cheliff (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ier janvier 1985). Sign6 a Washington le 24 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25863
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United NatiQns as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 28 January 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1501,1-25863

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale destind 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entri en vigueur le 28 janvier 1988, dis notification
par la Banque au Gouvemement algkrien.



No. 25864

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Fifth Highway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 24 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Cinquibme projet routier (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du i er janvier 1985).
Signi h Washington le 24 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25864
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde gdngrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 28 January 1988, upon notifica- I Entri en vigueur le 28 janvier 1988, dis notification
tion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvernement algirien.

Vol. 1501,1-25864



No. 25865

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement- Public Enterprise Rationalization Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 July 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Prt pour la rationalisation de la ges-
tion des entreprises publiques (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du Ier janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 27 juillet 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-

pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25865
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 24 December 1987, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Morocco.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e ggn~rale destine i7
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rsolution 33/141 A
de rAssemble gdnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entri en vigueur le 24 d6cembre 1987, dcs notification
par la Banque au Gouvernement marocain.

Vol. 1501,1-25865



No. 25866

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CONGO

Loan Agreement -Public Enterprise Institutional Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 31 July 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat d'emprunt - Projet de dveloppement institution-
nel des entreprises publiques (avec annexes et Condi-
tions gnkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du Ier janvier 1985). Signk a Wash-
ington le 31 juillet 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-

pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25866
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 27 January 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Congo.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale desting b
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de rAssemblde g~ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 27 janvier 1988, d s notification
par la Banque au Gouvemement congolais.

Vol. 1501,1-25866



No. 25867

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Urban Transport Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Wash-
ington on 31 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet de transport urbain (avec
Conditions gen~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du lerjanvier 1985). Signe 'a
Washington le 31 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501.1-25867
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on II February 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Mexico.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~ndrale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendO
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entrt en vigueur le I fvrier 1988, des notification par
la Banque au Gouvernernent mexicain.

Vol. 1501, 1-25867



No. 25868

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Power Sector Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 31 July 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de dkveloppement - Projet de moderni-
sation du rseau d'lectriciti (avec annexes et Condi-
tions g6nfrales applicables aux contrats de cridit de
d~veloppement en date du i er janvier 1985). Signi ha
Washington le 31 juillet 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrdpar rAssociation internationale de d~veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25868
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 28 January 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bolivia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gingrale destin6 i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rt'solution 33/141 A
de l'Assemblde g~n~rale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 28 janvier 1988, d&s notification

par I'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1501.1-25868



No. 25869

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement - La Paz Municipal Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 Au-
gust 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de developpement - Projet de d6veloppe-
ment de la commune de La Paz (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de de-
veloppement en date du 1er janvier 1985). Signe k
Washington le 7 aoiit 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr par l'Association internationale de developpement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25869
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g6n6rale destin6 &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gin6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 28 January 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1988, d6s notification
tion by the Association to the Government of Bolivia. par l'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1501. 1-25869



No. 25870

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement- Public Enterprise Sector
Adjustment Credit (with schedules and General Condi-
tions Applicable. to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 20 Au-
gust 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Programme d'ajus-
tement du secteur des entreprises publiques (avec an-
nexes et Conditions genirales applicables aux contrats
de credit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985).
Sign6 i Washington le 20 aoftt 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25870
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 20 January 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Niger.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de rAssemble g6n~rale desting a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemble g6n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 20 janvier 1988, dbs notification
par IAssociation au Gouvernement nig6rien.

Vol. 1501,1-25870



No. 25871

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

African Facility Credit Agreement-Public Enterprise Sec-
tor Adjustment Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
20 August 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1AVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de cr6dit du Fonds d'aide h l'Afrique - Pro-
gramme d'ajustement du secteur des entreprises pu-
bliques (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
Ier janvier 1985). Sign6 & Washington le 20 aofit 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25871
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AFRICAN FACILITY
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 20 January 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Niger.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR8DIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE'

Publication effectu~e conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~nirale desting a
mettre en application lArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie g~ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 20 janvier 1988, des notification
par rAssociation au Gouvernement nigdrien.

Vol. 1501, 1-25871



No. 25872

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAO TOME AND PRINCIPE

Development Credit Agreement -Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 2 September 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions genkrales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du Ier janvier 1985). Signi a Washington le 2 septembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par i'Association internationale de developpement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25872
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gnirale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gnrale en date du 19 d4-
cembre 1978.

I Came into force on 15 January 1988, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1988, ds notification

tion by the Association to the Government of Sao Tome par t'Association au Gouvernement de Sao Tom6-et-
and Principe. Principe.

Vol. 1501,1-25872



No. 25873

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAO TOME AND PRINCIPE

African Facility Credit Agreement -Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 2 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Contrat de credit du Fonds d'aide h l'Afrique - Cr-
dit d'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
gknerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du i er janvier 1985). Signe A Wash-
ington le 2 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par rAssociation internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25873
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AFRICAN FACILITY
CREDIT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 15 January 1988, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Sao Tome
and Principe.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR9DIT DU
FONDS D'AIDE A L'AFRIQUE'

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge gingrale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemble gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 15 janvier 1988, des notification
par I'Association au Gouvernement de Sao Tom -et-
Principe.

Vol. 1501,1-25873



No. 25874

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement- Refinery Energy Conservation and
Modernization Project (with General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 10 Sep-
tember 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIAVELOPPEMENT

et

PAKISTAN

Contrat de garantie - Projet de modernisation et de riduc-
don de la consommation d'6nergie des raffineries (avec
Conditions ginkrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 h
Washington le 10 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25874
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 8 March 1988, upon notification
by the Bank to the Government of Pakistan.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuoe conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdngrale destind b
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur Ie 8 mars 1988, dis notification par la
Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1501,1-25874



No. 25875

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement-Third Small Industries Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif aux petites
entreprises (avec annexes et Conditions ginfrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
Ier janvier 1985). Signe ' Washington le 10 septembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501,1-25875
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

I Came into force on 9 March 1988, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de i'article 12 du rbgle-
ment de iAssemblie gdnirale desting i
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemble gdnrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 9 mars 1988, d6a notification par la
Banque au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1501,1-25875



No. 25876

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement - Xinjiang Agricultural De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on
14 September 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet de d6veloppe-
ment agricole du Xinjiang (avec annexes et Conditions
genirales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ier janvier 1985). Signi ' Wash-
ington le 14 septembre 1987

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501.1-25876
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 7 January 1988, upon notification
by the Association to the Government of China.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblde g~ngrale destine a
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendJ
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblee generale en date du 19 d6-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 janvier 1988, des notification par

I'Association au Gouvemement chinois.

Vol. 1501,1.25876



No. 25877

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Shanghai Sewerage Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at Washington on 23 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat d'emprunt - Projet d'assainissement de Shanghai
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1 er janvier
1985). Sign6 i Washington le 23 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr' par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25877
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 7 March 1988, upon notification
by the Bank to the Government of China.

CONTRAT D'EMPRUNT'.

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemble gndrale destinO 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par ia resolution 33/141 A
de I'Assemblde gdndrale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

Entrt en vigueur le 7 mars 1988, dcts notification par Ia
Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1501.1-25877



No. 25878

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Shanghai Sewerage Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de credit de developpement - Projet d'assainisse-
ment de Shanghai (avec annexes et Conditions gne-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du Ier janvier 1985). Signe a Washington
le 23 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par rAssociation internationale de d6veloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25878
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemble gingrale destind 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblee g~nirale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 7 March 1988, upon notification I Entr6 en vigueur le 7 mars 1988, ds notification par
by the Association to the Government of China. I'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1501,1-25878



No. 25879

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement- Gas Development and
Utilization Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 13 Oc-
tober 1987

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif au d6-
veloppement de la production du gaz et h son utilisation
(avec annexes et Conditions genfrales applicables aux
contrats de crkdit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 i Washington le 13 octobre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar l'Association internationale de ddveloppement le 22 avril 1988.

Vol. 1501, 1-25879
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 5 January 1988, upon notification
by the Association to the Government of Burma.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de P'article 12 du rbgle-
ment de l'Assembl~e g~ndrale destind ii
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde g~n~rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entrk en vigueur le 5 janvier 1988, dis notification par
|'Association au Gouvemement birman.

Vol. 1501, 1-25879
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

ACCESSION

Instrument deposited on:

ANNEXE A

NO 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITAS DES NATIONS
UNIES. APPROUVIE PAR L'ASSEM-
BULE GN9RALE DES NATIONS
UNIES LE 13 F9VRIER 1946'

ADHESION

Instrument ddposd le:

6 April 1988 6 avril 1988

VmT NAm VmT NAm

(With effect from 6 April 1988.) (Avec effet au 6 avril 1988.)

With the following reservation: Avec la reserve suivante:

[VE NmasE TEXT-TxTE vETNAmmEN

Ccng uvc " du ra giai .. . .t"

t9 "hi co sbS tnoa .-- u .. i bin qua.

2. 1 kign 'tw v~n v d phap ia: '",..o: "u- t

n%.u tronZ tift 30, ditu 6 cua C-=.."'c-..,c.i co

,ia tr. tu van, chu khang co gia t' i :yt d":nh, tr-
phi d,cm cac bin hZ quart th6a thu _'n. fl

I United Nations, Treaty Seres, vol. 68, p. 117; for
subsequent actions, see refernces in Cumulative Indexes
No. 3 to 6, 8 to 10, 12 and 15, as well as annex A in
volumes 1031, 1040 and 1223.

2 ibid., vol. 211. p. 396.

Vol. 1501, A-4

I Nations Unies, Recueil des TruiMs, vol. 68, p. 117;
pour les faits ultirieurs, voir les rfrences dormies darn
ies Index cumulatifs n 3 & 6, 8 A 10, 12 et 15, ains que
l'annexe A des volumes 1031, 1040 et 1223.

2 1b., vol. 211. p. 397.
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[TRANSLATION]

1. Disputes concerning the interpretation
or application of the Convention shall be re-
ferred to the International Court of Justice
for settlement only with the consent of all
parties concerned.

2. The opinion of the International Court
of Justice referred to in article VIII, section 30,
shall be merely advisory and shall not be con-
sidered decisive without the consent of all
parties concerned.

Registered ex officio on 6 April 1988.

[TRADUCTION]

1. Les diffdrends concernant I'interprdta-
tion ou rapplication de Ia Convention ne sont
port6s devant la Cour internationale de Jus-
tice pour rfglement de diff6rends qu'apr~s
avoir raccord de toutes les parties intdress6es.

2. L'avis de Ia Cour Internationale de
Justice mentionnr6 dans la section 30 de Par-
ticle VIII n'a que valeur consultative, il n'est
pas consid6rd comme d6cisif, A moins d'avoir
l'accord de toutes les parties int6ress6es.

EnregistrO d'office le 6 avril 1988.

Vol. 1501. A-4
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No. 891. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT LONDON
ON 27 MARCH 1950.'

TERMINATION of the extension to Anguilla
and the British Virgin Islands of the above-
mentioned Convention

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at London on 24 June 1986
and 30 January 1987, which came into force
with retroactive effect from 1 January 1987, it
was agreed to terminate the extension of the
above-mentioned Convention to Anguilla
and the British Virgin Islands, as provided for
by the exchange of notes of 18 November and
22 December 1954.2

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 6, 8 to 10, 12 and 15, as well as annex A in
volumes 1031, 1040 and 1223.

2 Ibid., vol. 211, p. 396.

N o 891. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD TENDANT A 8VITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRI-
VENIR L'TVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. SIGNE A LONDRES LE 27 MARS
1950'.

ABROGATION de l'extension A Anguilla et
aux les Vierges britanniques de la Conven-
tion susmentionn6e

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date & Londres des
24 juin 1986 et 30 janvier 1987, lequel est entr6
en vigueur avec effet r~troactif au ler janvier
1987, il a 6td convenu d'abroger I'extension de
la Convention susmentionnee A Anguilla et
aux ies Vierges britanniques, tel que stipulk
par l'change de notes des 18 novembre et
22 dcembre 19542.

La dclaration certife a 0t6 enregistr~e par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 68, p. 117;
pour les faits ultdrieurs, voir les rff6rences donnes darns
les Index cumulatifs nos 3 A 6, 8 A 10, 12 et 15, ainsi que
I'annexe A des volumes 1031, 1040 et 1223.

2 Ibid., vol. 211, p. 397.

Vol. 1501, A-891
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No. 4739. CONVENTION FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 April 1988

BAH SmN

(With effect from 5 July 1988.)

With the following declarations:

"1. The accession by the State of Bahrain to the Convention on the Recognition and En-
forcement of Foreign Arbitral Awards, 19582 shall in no way constitute recognition of Israel or
be a cause for the establishment of any relations of any kind therewith.

2. In accordance with Article 1 (3) of the Convention, the State of Bahrain will apply the
Convention, on the basis of reciprocity, to the recognition and enforcement of only those
awards made in the territory of another Contracting State party to the Convention.

3. In accordance with Article 1 (3) of the Convention, the State of Bahrain will apply the
Convention only to differences arising out of legal relationships, whether contractual or not,
which are considered as commercial under the national law of the State of Bahrain."

Registered ex officio on 6 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136,
1145. 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426 1434, 1455, 1458, 1484, 1492 and 1494.

Ibid., vol. 330, p. 3.

Vol. ISO], A-4739
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NO 4739. CONVENTION POUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES 8TRANGPRES. FAITE A NEW YORK LE 10 JUIN
1958'

ADItSION

Instrument ddposd le:

6 avril 1988

BAImE'fi

(Avec effet au 5 juillet 1988.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. L'adh~sion de l'Etat de Bahrein A la Convention pour la reconnaissance et 'ex6cution
des sentences arbitrales trangres de 19582 ne signifie en aucune mani~re que 'Etat de Bahrein
reconnait Israel ou qu'il engage avec lui des relations quelles qu'elles soient.

2. Conform~ment au paragraphe 3 de 'article premier de la Convention, r'Etat de Bah-
rein appliquera la Convention, sur la base de la r6ciprocitd, A la reconnaissance et A l'excution
des seules sentences rendues sur le territoire d'un autre Etat contractant partie A la Convention.

3. Conformement au paragraphe 3 de l'article premier de la Convention, rEtat de Bah-
rein appliquera la Convention uniquement aux diff~rends issus de rapports de droit, contrac-
tuels ou non contractuels, qui sont consid6rds comme commerciaux par sa loi nationale.

EnregistrO d'office le 6 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 330, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 

4 A 15, ainsi que rannexe A des volumes 957, 959, 962, 968, 977,980, 982, 986, 995,997, 1006, 1033, 1041,
1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351,
1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492 et 1494.

2 Ibid., vol. 330, p. 3.

Vol. 1501, A-4739
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No. 5604. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATION OF NIGERIA CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT LAGOS
ON 10 FEBRUARY 1961.1

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 12 April 1988, the date of entry
into force of the Standard Basic Assistance
Agreement between the Federal Republic of
Nigeria and the United Nations Development
Programme signed at Lagos on 12 April 1988,
in accordance with article XIII (1) of the lat-
ter Agreement.'

Registered ex officio on 12 April 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 390, p. 85.
2 See p. 73 of this volume.

No 5604. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPICIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA F8DtRA-
TION DE NIGIRIA RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPICIAL.
SIGNI, A LAGOS LE 10 FIVRIER 1961'.

ABROGATION (Note par le Secrdtariat)

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 12 avril 1988, date de I'entr6e en vigueur de
l'Accord type d'assistance de base entre la R&
publique f6drale du Nigeria et le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement
sign6 A Lagos le 12 avril 1988, conform~ment
au paragraphe 1 de l'article XIII de ce dernier
Accord'.

Enregistrd d'office le 12 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitd, vol. 390, p. 85.

2 Voir p. 73 du present volume.

VOL. S01, A-5604
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 1961 '

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

ADFISION

Instrument dposg le :

15 April 1988 15 avril 1988

UGANDA OUGANDA

(With effect from 15 May 1988.)

Registered ex officio on 15 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15, as well as annex A in volumes 953, 956, 960,
964, 965, 976, 985, 987, 1009, 1021, 1046, 1073, 1107,
1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459, 1475
and 1486.

(Avec effet au 15 mai 1988.)

EnregistrM d'office le 15 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
pour les faits ulth6rieurs, voir les rkf~rences donncs dans
les Index cumulatifs n

05 7 & 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 953, 956, 960,964,965,976,985,987, 1009, 1021,
1046, 1073, 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333,
1387, 1459, 1475 et 1486.

Vol. 1501, A-7515
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON ON 27 JANUARY 1967'

RATIFICATION

N o 8843. TRAITS SUR LES PRIN-
CIPES R8GISSANT LES ACTIVITIES
DES ITATS EN MATItRE DEXPLO-
RATION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CI9LESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JANVIER
1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

18 November 1988

Instrument ddposd aupr&s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

18 novembre 1986

SRI LANKA

(With effect from 18 November 1986, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIV (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

SRI LANKA

(Avec effet au 18 novembre 1986, dans la
mesure oii le dp6t A Londres a sorti les effets
prdvus par le paragraphe 4 de l'article XIV du
Traitd.)

La d~claration certifide a t0 enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord le 19 avril 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 610, p. 205;
subsequent actions see references in Cumulative Indexes pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donnes dans
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 1038, 1058, les Indexes cumulatifs nos 9 A 15, ainsi que I'annexe A des
1126, 1195, 1254, 1297 and 1486. volumes 1038, 1058, 1126. 1195, 1254, 1297 et 1486.

Vol. 1501, A-8843
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No. 12060. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF SPECIFIED ORGANISA-
TIONS OR INSTITUTIONS IN KENYA.
NAIROBI, 12 AND 20 MARCH 1971'

No. 12061. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF KENYA
CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF THE GOVERNMENT OF
KENYA. NAIROBI, 29 MARCH 19712

EXTENSIONS

By agreements in the form of two exchanges
of notes dated at Nairobi on 7 April and
15 May 1986, which came into force with re-
troactive effect on 31 March 1986, it was
agreed to further extend the above-mentioned
Agreements until 30 September 1986.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

N o 12060. 8CHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT KtNYEN RELATIF AUX
AGENTS AFFECTAS AU SERVICE DE
CERTAINES ORGANISATIONS OU
INSTITUTIONS KINYENNES PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI. NAIROBI, 12 ET 20 MARS 1971'

N o 12061. 8CHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT KINYEN RELATIF AUX
AGENTS AFFECTIeS AU SERVICE DU
GOUVERNEMENT KPINYEN PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI. NAIROBI, 29 MARS 19712

PROROGATIONS

Aux termes de deux accords conclus sous
forme d'6changes de notes en date A Nairobi
des 7 avril et 15 mai 1986, lesquels sont entr~s
en vigueur avec effet r~troactif au 31 mars
1986, il a 6td convenu de proroger i nouveau
les Accords susmentionn~s jusqu'au 30 sep-
tembre 1986.

Les ddclarations certfies ont td enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 19 avril 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 843, p. 53, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 843, p. 53, et
annex A in volumes 1029 and 1255. annexe A des volumes 1029 et 1255.

2 Ibid., p. 61, and annex A in volumes 1029 and 1255. 2 Ibid., p. 61, et annexe A des volumes 1029 et 1255.

Vol. 1501, A- 12060,12061
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No. 12396. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
MALAWI CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF SPECIFIED ORGAN-
ISATIONS OR INSTITUTIONS IN
MALAWI. ZOMBA, 27 AND 29 MARCH
1971'

EXTENSION

No 12396. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MALAWIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECT8S AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS MALA-
WIENNES PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI. ZOMBA, 27 ET
29 MARS 1971'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lilongwe on 24 and 27 Sep-
tember 1986, which came into force on 30 Sep-
tember 1986, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 31 March
1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3, and
annex A in volumes 1058, 1126, 1183, 1268, 1444 and 1486.

Au terme d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Lilongwe des
24 et 27 septembre 1986, lequel est entr6 en
vigueur le 30 septembre 1986, il a 6tt convenu
de proroger 'Accord susmentionn6 jusqu'au
31 mars 1987.

La ddclaration certifide a 6td enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 864, p. 3, et
annexe A des volumes 1058, 1126, 1183, 1268, 1444
et 1486.

Vol. 1501, A- 12396
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No. 12397. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
MALAWI CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERN-
MENT OF MALAWI. BLANTYRE AND
ZOMBA, 11 JANUARY 19721

EXTENSIONS

No 12397. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MALAWIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTItS AU SER-
VICE DU GOUVERNEMENT MALA-
WIEN PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. BLANTYRE ET
ZOMBA, 11 JANVIER 1972'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes, dated at Lilongwe on 27 March
1986, which came into force by the exchange
of notes, with effect from 31 March 1986 in
accordance with the provisions of the notes, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement until 30 September 1986.

By an agreement in the form of an exchange
of notes, dated at Lilongwe on 24 and 27 Sep-
tember 1986, which came into force by the
exchange of notes with effect from 30 Septem-
ber 1986 in accordance with the provisions of
the notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement until 31 March 1987.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 1i, and
annex A in volumes 1058, 1163 and 1268.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes, en date a Lilongwe du
27 mars 1986, qui est entr6 en vigueur par
i'change de notes avec effet au 31 mars 1986
conform~ment aux dispositions desdites
notes, il a &6 convenu de proroger 1'Accord
susmentionn6 jusqu'au 30 septembre 1986.

Aux termes d'un accord sous forme
d'&change de notes en date A Lilongwe des 24 et
27 septembre 1986 qui est entr6 en vigueur par
l'Mchange de notes avec effet au 30 septembre
1986 conform~ment aux dispositions desdites
notes, il a 06 convenu de proroger l'Accord
susmentionn6 jusqu'au 31 mars 1987.

Les ddclarations certjifies ont dtd enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 19 avril 1988.

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 864, p. 11, et
annexe A des volumes 1058, 1163 et 1268.

Vol. 1501, A-12397
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No. 12631. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
GAMBIA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERN-
MENT OF THE GAMBIA. BATHURST,
22 MARCH 1971 AND 12 OCTOBER
1972'

EXTENSION

No 12631. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT GAMBIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTMS AU SERVICE
DU GOUVERNEMENT GAMBIEN PAR
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI. BATHURST, 22 MARS 1971 ET
12 OCTOBRE 1972'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Banjul on 18 August and
13 October 1986, which came into force with
retroactive effect from 31 March 1986, it was
agreed to further extend the above-mentioned
Agreement until 31 March 1991.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date bi Banjul des
18 aoft et 13 octobre 1986, lequel est entr6 en
vigueur avec effet r6troactif au 31 mars 1986,
il a &6 convenu de proroger A nouveau l'Ac-
cord susmentionn6 jusqu'au 31 mars 1991.

La d&laration certifie a dtd enregistr6e par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 261, and ' Nations Unies, Recueildes Traitos, vol. 880, p. 261, et
annex A in volumes 1202 and 1255. annexe A des volumes 1202 et 1255.

Vol. 1501, A- 12631
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 13696. AVTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAGER

TILL&GSAFTALE TIL AFTALEN MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM BISTAND I SKAT-
TESAGER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som onsker at indgA en til-
lagsaftale til aftalen af 9. november 1972 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om bistand i skattesager, som aendret ved tillaegsaftaler af 21. juli 1976 og af 11. juni 1981, er
blevet enige om folgende:

Artikel I. Artikel 1 fUr folgende andrede ordlyd:
"Artikel 1. De kontraherende stater forpligter sig til at yde hinanden bistand i skat-

tesager i henhold til denne aftale med hensyn til:
a) forkyndelse af dokumenter,
b) oplysning i skattesager, sAsom tilvejebringelse af selvangivelser eller andre med-

delelser og udveksling af oplysninger uden s~erlig begaering eller efter anmodning i det
enkelte tilfeelde,

c) fremskaffelse af selvangivelsesblanketter og ahdre skatteblanketter,
d) foranstaltning til at hindre, at forskudsskat trwkkes i mere end en stat,

e) opkroevning af skat,
J) overforsel af skat, samt
g) inddrivelse af skat og sikkerhedsstillelse for betaling af skattekrav."

Artikel II. Artikel 20, stk. 1, fir folgende andrede ordlyd:
"De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan indghA overenskomst for

at gennemfore bestemmelserne i denne aftale. De kan saerligt indgA overenskomst om ud-
veksling af oplysninger i henhold til artikel 12 h), om mindstebelob, som anmodning om
inddrivelse skal angA, om bistand vedrorende skatter og afgifter i henhold til artikel 2 c),
d), e) ogJ), om foranstaltninger til at hindre, at forskudsskat trakkes i mere end en stat,
om opkravning af skat eller om overforsel af skat samt vedrorende renter, sogsmflsom-
kostninger, boder og andre lignende belob, som pilaegges i forbindelse med beskatning
eller inddrivelse, om fastsxttelse af kurs for omregning af belob, som skal inddrives, samt
om afregning af inddrevne belob."

Artikel III. Denne tillgsaftale trader i kraft den tredivte dag efter den dag, da samt-
lige kontraherende stater har meddelt det svenske udenrigsdepartement, at tilleegsaftalen er
godkendt. Det svenske udenrigsdepartement underretter de ovrige kontraherende stater om
modtagelsen af disse meddelelser og om tidspunktet for tillaegsaftalens ikrafttreeden.

Efter tillaegsaftalens ikrafttrwdelse skal dens bestemmelser finde anvendelse pA sager, som
efter ikrafttrawdelsen er indkommet til den kompetente myndighed i den stat, til hvilken an-
modningen er rettet.

Artikel IV. Originaleksemplaret til denne tillmgsaftale deponeres i det svenske udenrigs-
departement, som tilstiller de ovrige kontraherende stater bekraftede kopier deraf.

Vol. 1501, A-13696
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TIL BEKLR'rELSE HERAF har de dertil behorigt befuldmegtigede undertegnet denne tillaegs-
aftale.

UDERDIGET i Helsingfors, den 18. februar 1987 i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk,
norsk og svensk, idet der pA svensk udfaerdiges to tekster, en for Finland og en for Sverige,
hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

[For the signatures, see p. 299 of this volume - Pour les signatures, voirp. 299dupresent
volume. ]

Vol. 1501, A- 13696
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 13696. SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN
SOPIMUS VIRKA-AVUSTA VEROASIOISSA

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA VIRKA-AVUSTA VEROASIOISSA TEH-
TYYN SOPIMUKSEEN LIITTYVA LISASOPIMUS

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset, haluten tehda Suomen, Islan-
nin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vlilliA virka-avusta veroasioissa 9 pdivdnA marraskuuta 1972
tehtyyn sopimukseen, sellaisena kuin se on muutettuna 21 pakiviinii heinAkuuta 1976 ja 11 pifi-
vin keskuuta 1981 tehdyilla fisasopimuksilla, iittyvan lisaisopimuksen, ovat sopineet
seuraavasta:

I artikla. Sopimuksen 1 artikla muutetaan nain kuuluvaksi:
"1 artikla. Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan toisilleen tamian sopimuksen

mukaan veroasioissa virka-apua, joka koskee:
a) asiakirjojen tiedoksiantoa,
b) selvitystA veroasioissa, kuten veroilmoitusten tai muiden ilmoitusten hankki-

mista ja tietojen vaihtamista ilman erityistA pyynt6A tai yksittaistapauksessa tehdystA
esityksesta,

c) veroilmoitus- ja muiden verolomakkeiden saatavana pitimista,
d) toimenpiteitd sen vIttimniseksi, etta veron ennakkoa suoritetaan useammassa

kuin yhdessA valtiossa,
e) veron kantoa,
/) veron siirtoa, seka
g) veron perint A ja verosaamisen maksamisen turvaamista."

II artikla. Sopimuksen 20 artiklan ensimmainen kappale muutetaan nain kuuluvaksi:
"Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat tehda sopimuksia taman sopi-

muksen maarysten toteuttamiseksi. Erityisesti ne voivat sopia tietojen vaihdosta 12 ar-
tiklan h) kohdan mukaan, vihimmaismarasta, jota perimista koskeva esitys saa tarkoit-
taa, veroja ja maksuja koskevasta virka-avusta 2 artiklan c), d), e) ja]) kohdan mukaan,
toimenpiteista sen vlttamiseksi, etta veron ennakkoa suoritetaan useammassa kuin
yhdessa valtiossa, veron kannosta tai veron siirrosta seka koroista, oikeudenkayntiku-
luista, uhkasakoista ja muista selaisista, verotuksen tai perimisen yhteydessa menevista
maksuista, perittavid maa muunnettaessa sovelettavan kurssin vahvistamisesta sekA
perittyjen madrien tilittAmisesta."

III artikla. Tama lisAsopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivanA siitA
paivasta, jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministeri6lle lisdsopi-
muksen hyvdksymisesta. Ruotsin ulkoasiainministerib ilmoittaa muffle sopimusvaltioille
naiden ilmoitusten vastaanottamisesta ja lisasopimuksen voimaantuloajankohdasta.

LisAsopimuksen tultua voimaan sen maariyksia sovelletaan asioihin, jotka voimaantulon
jilkeen ovat saapuneet sen valtion asianomaiselle viranomaiselle, jolle esitys tehdian.

IV artikla. Taman lisaisopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiainmi-
nisterifn huostaan, joka toimittaa siitA muille sopimusvaltioille oikeaksi todistetun jdljen-
n6ksen.
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TAmAN VAKUUDEKSI ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tAmAn
lisdsopimuksen.

TEHTY Helsingissi 18 piivAnd helmikuuta 1987 yhtena tanskan-, suomen-, islannin-,
norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena, jossa ruotsin kielella on kaksi tekstiA, toinen Suomea
ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voirp. 299 du prdsent
volume. ]
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND -TEXTE SUIDOIS POUR LA FINLANDE]

No. 13696. AVTAL MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM HANDRACKNING I SKATE=ARENDEN

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM HANDRACK-
NING I SKATTEARENDEN

Regeringarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige, som onskar ingA ett tillaggs-
avtal till avtalet den 9 november 1972 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om
handrackning i skattearenden, i dess genom tillaggsavtalen den 21 juli 1976 och den 11 juni
1981 Andrade lydelse, har kommit 6verens om fa1jande:

Artikel . Artikel 1 erhAller f61jande Andrade lydelse:
"Artikel 1. De avtalsslutande staterna f6rbinder sig att latmna varandra handraick-

ning i skatteArenden enligt detta avtal i frAga om:
a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skattearenden, sAsom inforskaffande av deklarationer eller andra

uppgifter och utbyte av upplysningar utan sarskild begaran eller efter framstallning i det
enskilda fallet,

c) tillhandahAllande av deklarationsblanketter och andra skatteblanketter,
d) Atgarder for att undvika att preliminAr skatt tas ut i mer tin en stat,
e) uppbord av skatt,
J) 6verforing av skatt, saint
g) indrivning av skatt och stikerstallande av betalning for fordran pA skatt."

Artikel II. Artikel 20 fOrsta stycket erhAller f6ljande Atndrade lydelse:
"De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan traffa averenskom-

melse for att genomfora bestitmmelserna i detta avtal. De kan sarskilt komma Overens om
utbyte av upplysningar enligt artikel 12 h), om minsta belopp som framstAllning om in-
drivning fAr avse, om handracknng betrAffande skatter och avgifter enligt artikel 2 c), d),
e) och J), om AtgArder for att undvika att preliminir skatt tas ut i mer tn en stat, om upp-
bOrd av skatt eller am Overforing av skatt samt betrAffande rAntor, rtittegAngskostnader,
viten och andra liknande belopp, som utghr i samband med beskattning eller indrivning,
om faststallande av kurs for omrkning av belopp som skall indrivas, saint om redovis-
ning av indrivna belopp."

Artikel III. Detta tillAggsavtal trader i kraft trettionde dagen efter den dA samtliga av-
talsslutande stater har meddelat det svenska utrikesdepartementet, att tillAggsavtalet har
godkiants. Det svenska utrikesdepartementet underrAttar de Ovriga avtalsslutande staterna om
mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten for tillAggsavtalets ikrafttradande.

Sedan tillAggsavtalet trAtt i kraft, tillampas dess bestmmelser pA arenden som efter ikraft-
trAdandet bar inkommit till den behOriga myndigheten i den stat till vilken framstallningen
riktats.

Artikel IV. Originalexemplaret till detta tillaggsavtal deponeras hos det svenska utrikes-
departementet, som tillstaller de Ovriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior dArav.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har de vederborligen befullmaktigade ombuden undertecknat detta
tillaggsavtal.

SoM SKEDDE i Helsingfors den 18 februari 1987 i ett exemplar pa danska, finska, islandska,
norska och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfArdades tvA texter, en for Finland
och en for Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 299 of this volume - Pour les signatures, voirp. 299 du present
volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 13696. SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS
OG SVIvJ6DAR UM ADSTOD I SKATTAMALUM

VIDBOTARSAMNINGUR VID SAMNING MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIwODAR UM

ADSTOD I SKATrAMALUM.

Rikisstj6rnir Danmerkur, FinnIands, Islands, Noregs og Svilbj68ar sem 6ska ab gera me8
s~r vi8b6tarsamning vi8 samning frA 9. n6vember 1972 milli Islands, Danmerkur, FinnIands,
Noregs og Svibj68ar um a8sto8 i skattamklum eins og honum hefur veri8 breytt me8 vi8bbtar-
samningi frA 21. jfili 1976 og fri 11. jitni 1981, hafa or~i~sammila um eftirfarandi:

I grein. 1. gr. samningsins or8ist svo:
"I. gr. A~ildarrikin skuldbinda sig til a8 veita hvert 68ru a8sto8 i skattamklum

samkvaemt samningi bessum var8andi:

a) birtingu skjala,
b) ranns6knir i skattamilum svo sem 6flun framtala e8a annarra uppl ,singa og skipti A

uppl'singum beebi in s~rstakrar bei~ni og samkvemt bei8ni hverju sinni,
c) afhendingu framtalsey~ubla8a og annarra skattaey~ubla8a,
d) a~gerbir til Ibess a8 koma i veg fyrir a6 sta~grei8sluskatti s haldi8 eftir i fleiri en einu

riki,
e) skattgrei8slur,
J) yfirfaerslu A skattum, svo og
g) innheimtu skatta og rASstafana til tryggingar A skattkrbfum."

II grein. 20. gr. 1. mgr. umor~ist svo:

"Baer stj6mv6ld i a~ildarrikjunum geta gert me8 s~r samkomulag um framkvaemd
Akve8a 1,essa samnings. Iau geta einkum gert meO s~r samkomulag um skipti A upplksingum
samkvaemt 12. gr. h), um liAgmarksfjArhaeeir, sem aeskja mA innheimtu A, urn a~sto8 var8andi
skatta og gj6ld samkvaemt 2. gr. c), d), e) og]) um a~ger8ir til Ibess a8 koma i veg fyrir a8
sta8grei8sluskatti s6 haldi8 eftir i fleiri en einu riki, um skattgrei8slur ea um yfirfwrslu skatta,
enn fremur um vexti, mlskostnaO, f~viti og a8rar ibess hAttar grei~slur sem A eru lag8ar vi8
skattAlagningu ea innheimtu, urn Akvbrun A gengi vi8 umreikning A fjArhm8um sem inn-
heimta A, svo og urn reikningsskil A innheintu f6."

III grein. Vi8b6tarsamningur jbessi b6last gildi A 1ritugasta degi eftir Jbann dag er 611
a~ildarrikin hafa tilkynnt sanska utanrikisrA8uneytinu a8 vi~b6tarsamningurinn hafi veri8
sta~festur. Saenska utanrikisrASuneytiO tilkynnir 68rum abildarrikjum um m6ttoku lbessara
tilkynninga og um Ibann dag sem vibb6tarsamningurinn tekur gildi.

Eftir a8 vibbtarsamningurinn hefur teki8 gildi, skal ikvaeum hans beitt um mAl, sem
borist hafa eftir gildist6kuna til baers stj6mvalds i 1,vi riki, sem bei8ni er beint til.

IV grein. Frumrit vi8bbtarsamnings Ibessa skal var8veitt i smnska utanrikisrAbuneytinu
sem sendir hinum a~ildarrikjunum sta~fest afrit af Ibvi.

IJESSU TIL STADFESTU hafa fulltritar, sem til Ibess hdf~u fullgilt umbo8 undirrita8 vi8b6tar-
samning Ibennan.

GJORT i Helsinki hinn 18. febrfar 1987 i einu eintaki A dLnsku, finnsku, islensku, norsku
og smnsku og eru saensku textarnir tveir annar fyrir Finnland og hinn fyrir Svibj68, og skulu
allir textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures voirp. 299 dupresent
volume. ]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9OIEN]

No. 13696. AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG
SVERIGE OM BISTAND I SKATIESAKER

TILLEGGSAVTALE TIL AVTALEN MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM BISTAND I

SKATrESAKER

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som onsker A innga en tilleg-
gsavtale til avtalen av 9. november 1972 mellom Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige
om bistand i skattesaker, slik den lyder etter endring er ved tilleggsavtaler av 21. juli 1976 og
11. juni 1981, er blitt enige om folgende:

Artikkel I. Artikkel 1 fAr folgende endrede ordlyd:

"Artikkel 1. De kontraherende stater forplikter seg til A yte hverandre bistand i
skattesaker i henhold til denne avtalen i sporsmfl or:

a) forkynnelse av dokumenter,

b) opplysninger i skattesaker, sA som fremskaffing av selvangivelser eller andre op-
pgaver og utveksling av opplysninger uten saerskilt begjaring eller etter anmodning i det
enkelte tilfelle,

c) fremskaffelse av selvangivelsesblanketter og andre skatteblanketter,

d) tiltak for A unngA at forskudd pA skatt kreves i mer enn en stat,

e) oppkreving av skatt,

J) overforing av skatt, saint

g) inndriving av skatt og sikring av skattekrav."

Artikkel I. Artikkel 20 forste ledd fbr folgende endrede ordlyd:
"De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan inng9 overenskomst for

A gjennomfore bestemmelsene i denne avtale. De kan saerskilt inngA avtale om utveksling
av opplysninger i henhold til artikkel 12 h), om minstebelop for anmodning om inndriv-
ing, om bistand vedrorende skatter og avgifter etter artikkel 2 c), d), e) ogf), om tiltak for
A unngA at forskudd pA skatt kreves i mer enn en stat, om oppkreving av skatt eller om
overforing av skatt saint vedrorende renter, rettergangsomkostninger, boter og andre
lignende belop som utskrives i sarband med beskatning eller inndriving, om fastsetting av
kurs for omregning av belop som skal inndrives, saint om avregning av belop som er
drevet inn."

Artikkel III. Denne tilleggsavtale trer i kraft den trettiende dag etter den dag da samtlige
kontraherende stater har meddelt det svenske utenriksdepartementet at tilleggsavtalen er godk-
jent. Det svenske utenriksdepartementet underretter de ovrige kontraherende stater om mot-
tagelsen av disse meddelelser og om tidspunktet for tileggsavtalens ikrafttredelse.

Etter at tilleggsavtalen er trkdt i kraft, skal dens bestemmelser fA anvendelse pA saker som
etter ikrafttredelsen er kommet inn til den kompetente myndighet i den stat som anmodningen
er rettet til.

Artikkel IV. Originaleksemplaret av denne tilleggsavtalen deponeres i det svenske
utenriksdepartementet, som tilstiller de ovrige kontraherende stater bekreftede kopier av den.
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TIL BEKREFrELSE av foranstAende har de undertegnede, etter behorig fullmakt, undertegnet
denne tilleggsavtale.

UTFERDIGET i Helsingfors den 18. februar 1987 i ett eksemplar pA henholdsvis dansk, fimsk,
islandsk, norsk og svensk, idet det pA svensk utferdiges to tekster, en for Finland og en for
Sverige, silk at samtlige tekster har samne gyldighet.

[For the signatures, see p. 299 of this volume - Pour les signatures, voirp. 299 du prsent
volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXm SUDOIS]

No. 13696. AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH
NORGE OM HANDRACKNING I SKATTEARENDEN

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM HAN-

DRACKNING I SKATrEARENDEN

Regeringarna i Dannark, Finland, Island, Norge och Sverige, ingA ett tillaggsavtal till av-
talet den 9 november 1972 mellan Sverige, Danmark, Finland, som onskar Island och Norge
om handrackning i skattearenden, i dess genom tillaggsavtalen den 21 juli 1976 och den 11 juni
1981 andrade lydelse, har kommit overens om fd1jande:

Artikel I. Artikel 1 erhller fa1jande Andrade lydelse:
"Artikel 1. De avtalsslutande staterna farbinder sig att lanna varandra handrackn-

ing i skattearenden enligt detta avtal i frAga om:
a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skattearenden, sAsom inforskaffande av deklarationer eUer andra up-

pgifter och utbyte av upplysningar utan sarskild begAran eller efter framstallning i det en-
skilda fallet,

c) tillhandahillande av deklarationsblanketter och andra skatteblanketter,
d) Atgarder for att undvika att preliminar skatt tas ut i met an en stat,
e) uppbord av skatt,
J) overforing av skatt, samt
g) indrivning av skatt och sakerstallande av betalning for fordran pi skatt."

Artikel II. Artikel 20 fOrsta stycket erhAller fOljande Andrade lydelse:
"De behoriga myndighetema i de avtalsslutande staterna kan traffa Overenskom-

melse for att genomfOra bestammelserna i detta avtal. De kan stirskilt komma Overens om
utbyte av upplysningar enligt artikel 12 h), om minsta belopp som framstallning om in-
drivning fAr avse, om handrackning betraffande skatter och avgifter enligt artikel 2 c), d),
e) och f), om AtgArder for att undvika att preliminar skatt tas ut i mer an en stat, om
uppbord av skatt eller om overforing av skatt saint betraffande rntor, rat-
tegdngskostnader, viten och andra liknande belopp, som utgAr i sanband med beskatt-
ning eller indrivning, om faststallande av kurs for omrakning av belopp som skall indrivas,
samt om redovisning av indrivna belopp."

Artikel II. Detta tillaggsavtal trader i kraft trettionde dagen efter den dt santliga av-
talsslutande stater har meddelat det svenska utrikesdepartementet, att tillaggsavtalet har
godknts. Det svenska utrikesdepartementet underrattar de Ovriga avtalsslutande staterna om
mottagandet av dessa meddelanden och om tidpunkten for tillaggsavtalets ikrafttradande.

Sedan tillaggsavtalet tratt i kraft, tillasmpas dess bestammelser pA arenden som efter ikraft-
tradandet har inkommit till den behoriga myndigheten i den stat till vilken franstallningen
riktats.

Artikel IV. Originalexemplaret till detta tillAggsavtal deponeras hos det svenska
utrikesdepartementet, som tillstaller de 6vriga avtalsslutande staterna bestyrkta kopior darav.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har de vederbarligen befullmAktigade ombuden undertecknat det-
ta tillaggsavtal.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 18 februari 1987 i ett exemplar pA danska, finska, islandska,
norska och svenska spriken, varvid pi svenska sprAket utfArdades tvA texter, en for Finland
och en for Sverige, vilka samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, seep. 299 of this volume - Pour les signatures, voirp. 299 duprosent
volume. ]
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For Danmarks regering:

[Signed - Sign6]
JONNA SNEUM

Suomen hallituksen puolesta:
F~r Finlands regering:

[Signed - Sign6]
AKE WINTOL

Fyrir rikisstj6rn Islands:

[Signed - Signd]
LARUS OGMUNDSSON

For Norges regjering:

[Signed - Signd]
ODD AY F HENGSLE

Fbr Sveriges regering:

[Signed - Signd]
KURT MALMGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13696. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND, ICELAND
AND NORWAY CONCERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE
IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT STOCKHOLM ON 9 NOVEMBER 1972'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT HELSINKI ON

18 FEBRUARY 1987

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 20 April 1988.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Wishing to conclude a supplementary agreement to the Agreement of 9 November 1972

between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden concerning reciprocal adminis-
trative assistance in matters of taxation,' as amended by the supplementary agreements of
21 July 1976' and 11 June 1981,1

Have agreed as follows:

Article L Article 1 shall be amended to read as follows:

"Article 1. The Contracting States undertake to render assistance to one another in
matters of taxation in accordance with this Agreement in respect of:

(a) The service of documents;
(b) The procurement of information in matters of taxation, such as income tax

returns and other statements, and the exchange of information spontaneously or upon ap-
plication in particular cases;

(c) The procurement of income tax forms and other tax forms;
(d) Measures to prevent the levying of preliminary tax in more than one State;
(e) The collection of tax;
(/) The transfer of tax; and
(g) The recovery of tax and measures to ensure payment of tax claims."

Article II. The first paragraph of Article 20 shall be amended to read as follows:
"The competent authorities of the Contracting States may conclude agreements in

order to give effect to the provisions of this Agreement. They may, in particular, conclude
agreements concerning the exchange of information under article 12 (h), concerning the

United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 61, and annex A in volumes 1093 and 1386.
2 Came into force on 20 December 1987, i.e., 30 days after the date on which all the Contracting States had notified

the Swedish Ministry of Foreign Affairs that it had been approved, in accordance with article Ill:
Date of

State the notification
Denm ark ............................................................... 5 M ay 1987
Finland ................................................................ 20 November 1987
Iceland ................................................................ 15 Septem ber 1987
N orway ................................................................ 15 June 1987
Sweden ................................................................ 9 July 1987

3 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 61.
4 Ibid., vol. 1093, p. 369.
5 Ibid., vol. 1386, p. 506.

Vol. 1301, A-13696



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 301

minimum amount for which an application for the recovery of tax may be made, concern-
ing assistance in connection with the taxes and contributions referred to in article 2 (c),
(d), (e) and (f), concerning measures to prevent the levying of preliminary tax in more than
one State concerning the collection of tax or the transfer of tax and concerning interest,
legal costs, fines and other similar payments made in connection with the imposition or
recovery of tax, concerning the fixing of the rate of exchange for the conversion of sums to
be recovered, and concerning accounting in respect of sums recovered."

Article III. This Supplementary Agreement shall enter into force 30 days after the date
on which all the Contracting States have notified the Swedish Ministry of Foreign Affairs that
the Supplementary Agreement has been approved. The Swedish Ministry of Foreign Affairs
shall inform the other Contracting States of the receipt of such notifications and of the date of
entry into force of the Supplementary Agreement.

After the entry into force of this Supplementary Agreement, its provisions shall be applied
to cases submitted after its entry into force to the competent authority of the State to which an
application for assistance has been made.

Article IV. The original copy of this Supplementary Agreement shall be deposited with
the Swedish Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit certified copies thereof to the
other Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the purpose, have signed
this Supplementary Agreement.

DONE at Helsinki on 18 February 1987, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one for Finland and one
for Sweden, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[Signed]
JONNA SNEUM

For the Government of Finland:

[Signed]
AXE WIHTOL

For the Government of Iceland:

[Signed]
LARUS OGMUNDSSON

For the Government of Norway:

[Signed]
ODD ALF HENGSLE

For the Government of Sweden:

[Signed]
KURT MALMGREN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 13696. CONVENTION ENTRE LA SUtDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE ET LA NORVtGE RELATIVE A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE R-
CIPROQUE EN MATItRE FISCALE. SIGNIE A STOCKHOLM LE 9 NOVEMBRE
1972'

ACCORD
2 

COMPLtMENTAIRE A LA CONVENTION SUSMENTIONNgE. SIGNE A HELSINKI LE 18 FEVRIER

1987

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvwgien et suedois.

Enregistrd par la Subde le 20 avril 1988.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Sukle,

Dsireux de compldter la Convention sign~e le 9 novembre 19721 entre le Danemark, la
Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede en ce qui concerne l'assistance administrative rdci-
proque en matitre fiscale, telle qu'amend6e par les accords compltmentaires du 21 juillet 1976'
et du I l juin 1981 ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'article premier de la Convention est remplac6 par le texte suivant:
oArticle premier. Les Etats contractants s'engagent A se preter assistance en matire fis-

cale conform6ment au present Accord en ce qui concerne:
a) La signification d'actes;
b) La transmission de renseignements en matire fiscale, notamment les dclara-

tions de revenus et autres, et l'hange de renseignements soit d'office, soit A la demande de
l'un des autres Etats dans des cas particuliers;

c) La transmission de formulaires de d6claration de revenus et autres formulaires
fiscaux;

d) Les mesures pendant & pr~venir l'imposition d'une taxe pr~liminaire dans plus
d'un Etat;

e) La perception de l'imp~t;
J) Le transfert d'impbts; et
g) Le recouvrement d'impOts et les mesures tendant A assurer le rfglement des im-

pots mis en recouvrement.))

Article II. Le premier paragraphe de l'Article 20 est remplack par le texte suivant:
<(Les autorit~s comptentes des Etats contractants pourront conclure d'autres accords

aux fins de donner effet aux dispositions de la prcsente Convention. Elles pourront notam-

I Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 956, p. 61, et annexe A des volumes 1093 et 1386.
2 Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1987, soit 30 jours aprts la date & laquelle tous les Etats contractants avalent notifi

au Ministre su6dois des affaires ttrangbres, qu'il avait tE approuvd, conformement A I'article III :
Etat Date de /a notbflcation

Danem ark ............................................................. 5 mai 1987
Finlande ............................................................... 20 novembre 1987
Islande ................................................................ 15 septem bre 1987
Norvtge ............................................................... 15 juin 1987
Suede ................................................................. 9 juillet 1987

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 956, p. 61.
4 Ibid., vol. 1093, p. 372.

Ibid., vol. 1386, p. 510.
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ment convenir de dispositions relatives A l' change de renseignements vis6 A l'alin~a h de
I'article 12, au montant minimal pour lequel une demande de recouvrement peut etre faite,
Sl'assistance dans le recouvrenent des imp6ts ou contributions vis~s aux ain~as c, d, e etf

de 'article 2, aux mesures tendant A pr6venir l'imposition d'une taxe pr6liminaire dans plus
d'un Etat, A la perception de l'impbt ou au transfert d'imp8t ainsi qu'au paiement des int6-
rets, frais de justice ou amendes et autres d~bours analogues occasionn~s par l'application
ou le recouvrement de l'impbt, A la d6termination du cours de change pour la conversion
des montants A recouvrer et a la comptabilisation des sommes recouvr~es. >

Article IIl. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur 30 jours apr~s la date
A laquelle tous les Etats contractants auront notifi au Ministtre su&lois des affaires 6trang~res
que l'Accord compl~mentaire a t approuv6. Le Ministre su6dois des affaires 6trang~res
avisera les autres Etats contractants de la reception desdites notifications et'de la date d'entrde
en vigueur de I'Accord compl6mentaire.

Quand le pr6sent Accord complmentaire aura pris effet, ses dispositions seront appliqu~es
aux affaires qui auront &6 soumises apr~s son entr e en vigueur A l'autorit6 comp6tente de
Etat requis.

Article IV. L'original du present Accord compl~mentaire sera d~pos6 aupr~s du Minis-
tare su~dois des affaires 6trangbres, qui en transmettra des copies certifies conformes aux
autres Etats contractants.

EN FOX DE QUOI les soussign~s, A ce dtlment autoris6s, ont sign6 le present Accord compl6-
mentaire.

FAIT A Helsinki le 18 fWrier 1987, en un exemplaire en langues danoise, finnoise, islan-
daise, norv~gienne et su6doise et, s'agissant du su~lois, en deux exemplaires, Fun pour la Suie
et I'autre pour la Finlande, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signi]
JONNA SNEUM

Pour le Gouvernement de la Finlande:
[Signe]
AKE WHTOL

Pour le Gouvernement de l'Islande:

[Signgl
LAMJS OOMUNDSSON

Pour le Gouvernement de la Norvge:

[Signdf
ODD ALF HENGSLE

Pour le Gouvernement de la Su&le :
[Signd]
KURT MALMGREN
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No. 13786. CONVENTION ON THE
CONTROL AND MARKING OF AR-
TICLES OF PRECIOUS METALS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 15 NOVEM-
BER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Sweden on:

No 13786. CONVENTION SUR LE
CONTROLE ET LE POIN4;ONNE-
MENT DES OUVRAGES EN MIPTAUX
PR8CIEUX. CONCLUE A VIENNE
LE 15 NOVEMBRE 1972

ADHIESION

Instrument d~posO auprfs du Gouverne-
ment suddois le :

17 novembre 1987

DENMARK

(With effect from 17 January 1988. With a
declaration of non-application to the Faeroe
Islands and Greenland.)

Certified statement was registered by
Sweden on 20 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 960, p. 105, and
annex A in volumes 1093, 1249, 1348 and 1350.

DANEMARK

(Avec effet au 17 janvier 1988. Avec d6cla-
ration de non-application aux lies Fdro6 et au
Grdenland.)

La ddclaration certi/ide a dt enregistr&e par
la Suede le 20 avril 1988.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 960, p. 105, et
annexe A des volumes 1093, 1249, 1348 et 1350.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

ACCESSION

N o 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUP.FIANTS DE
1961. CONCLU A GENVE LE 25 MARS
1972'

ADH SION

Instrument deposited on:

15 April 1988

Instrument ddpos0 le :

15 avril 1988

UGANDA

(With effect from 15 May 1988.)

Registered ex officio on 15 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and an-
nex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009,
1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039,
1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1136,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463 and 1486.

OUGANDA

(Avec effet au 15 mai 1988.)

Enregistrg d'office le 15 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 3, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333,
1358, 1387, 1403, 1412, 1463 et 1486.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972 amend-
ing Protocol deposited on:

15 April 1988

UGANDA

(With effect from 15 May 1988.)

Registered ex officio on 15 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486 and 1492.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
P8FIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOCT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn~e

Instrument d'adhdsion au Protocole d'amen-
dement de 1972 ddposd le:

15 avril 1988

OUGANDA

(Avec effet au 15 mai 1988.)

Enregistrg d'office le 15 avril 1988.

Nations Unies, Recuell des Trailds. vol. 976, p. 105,
and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120,
1135, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237,
1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486 et 1492.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

RATIFICATION of the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol
of 3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 March 1988

UGANDA

(With effect from 4 July 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 6 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494
and 1498.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIIREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FVRIER 1971'

RATIFICATION de la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend~e par le Protocole
du 3 d~cembre 19822

Instrument ddposO auprs du Directeur
g~ncral de l'Organisation des Nations Unies
pour le'ducation, la science et la culture le:

4 mars 1988

OUGANDA

(Avec effet au 4 juillet 1988.)

La declaration certifide a 6tJ enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'du-
cation, la science et la culture le 6 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 996, p. 245, et
annexe A des volumes 100, 1021,1025,1026,1033,1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494
et 1498.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

8 April 1988

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le :

8 avril 1988

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DEL PERU ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, 4 de abril de 1988

Nota No. 7-1-SG/28

Sefior Secretario General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que mediante Decreto
Supremo No. 001588-IN de 02 de abril del afto en curso y en acataniento de lo previsto en el
Articulo 4to., inciso 3ro. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos), el Gobiemo
del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 2310. de la Constituci6n Politica
del Estado ha prorrogado el Estado de Emergencia en las Provincias de Daniel Alcides Carri6n
y Pasco del Departamnento de Pasco a partir de la mencionada fecha y por sesenta (60) dias.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
articulo 2do. de la Constituci6n del Peril, incisos 70., 90, 100. y 20G, que corresponden a los
articulos 90., 120., 170. y 210. del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos, respec-
tivamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de
sabotaje en dichas provincias.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403,
1404, 1408, !409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463,-1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487,
1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498 and 1499.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498 et 1499.
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Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuar.n ejerciendo el
mando politico-militar en las provincias referidas.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguridades de mi mMs
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]

CARLOS ALZAMORA

Embajador
Representante Permanente del Perd

ante las Naciones Unidas

Al Excelentisimo sefior Javier P6rez de Cudllar
Secretario General de las Naciones Unidas
New York

[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU

TO THE UNITED NATIONS

New York, 4 April 1988

Note No. 7-I-SG/28

Sir,

I have the honour to inform you that, by
Supreme Decree No. 0015-88-IN of 2 April
1988, and in accordance with the provisions
of article 4, paragraph 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights,' the
Government of Peru, in exercise of the
powers conferred upon it under article 231 of
the Political Constitution of the State, has
extended the state of emergency in the prov-
inces of Daniel Alcides Carri6n and Pasco
(department of Pasco) for sixty (60) days,
beginning on the above-mentioned date.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (G), of
the Constitution of Peru and corresponding
to articles 9, 12, 17 and 21, respectively, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights have been suspended. This measure

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PEROU
AUPRES DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

New York, le 4 avril 1988

Note N O 7-1-SG/28

Monsieur le Secr6taire general,
J'ai l'honneur vous faire savoir que, par

D6cret supreme no 0015-88-IN du 2 avril de
cette annie, et conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques', le Gouvernement Pruvien, faisant
usage des pouvoirs que lui conftre l'arti-
cle 231 de la Constitution politique de 1' Etat,
a prorog6 l'6tat d'urgence dans les Provinces
de Daniel Alcides Carri6n et Pasco du D6par-
tement de Pasco, A compter de la date men-
tionn6e et pour une dur6e de soixante (60)
jours.

En cons6quence, les garanties individuelles
visces aux paragraphes 7, 9, 10 et 20-G de l'ar-
ticle 2 de la Constitution du Ptrou, qui cor-
respondent respectivement aux articles 9, 12,
17 et 21 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, sont suspendues.

I Nations Unies, Recueil des Truti, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol), et vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999).

Vol. 1501, A- 14668
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has been taken owing to continuing acts of
terrorism and sabotage in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise political and
military control of the provinces in question.

I take this oportunity, etc.

[Signed]
CARLOS ALZAMORA

Ambassador
Permanent Representative

of Peru to the United Nations

His Excelien'y
Mr. Javier Pdrez de Cullar

Secretary-General of the United Nations

New York

Registered ex officio on 8 April 1988.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

19 April 1988

PERU

L'adoption de cette mesure est due A la persis-
tance d'actes terroristes et de sabotage dans
lesdites provinces.

Pendant toute la dur6e de I'6tat d'urgence,
les forces arm6es continueront A exercer le
pouvoir civil et militaire dans les Provinces
vis6es.

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent du Prou
aupr~s de r'Organisation des Nations Unies,

[Signe]

CARLOS ALZAMORA

Son Excellence
Monsieur Javier Prez de Cu Uar

Secr~taire g~n~ra de l'Organisation
des Nations Unies

New York

Enregistrd d'office le 8 avril 1988.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Reue le :

19 avril 1988

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DEL PERO ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, 21 de marzo de 1988

Nota No. 7-1-SG/32

Sefior Secretario General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que mediante Decreto
Supremo No. 01708 8-IN del 15 de abril del afo en curso, yen acatamiento de lo previsto en el
Articulo 4to., inciso 3ro. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos, el Gobierno
del Perd en uso de las atribuciones que le confiere el articulo 2310. de la Constituci6n Politica
del Estado ha prorrogado el Estado de Emergencia en las Provincias de Lima y Callao a partir
de dicha fecha y por sesenta dias.

Vol. 1501, A- 14668
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Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el
articulo 2do. de la Constituci6n del Per, incisos 70., 90., 100. y 20-G, que corresponden a los
articulos 90., 120., 170 . y 210. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respec-
tivamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de
sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarAn ejerciendo el
control del orden interno en las provincias referidas, y la autoridad prefectural dictar las nor-
mas correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el
articulo 2°.,inciso 100. de la Constituci6n (Articulo 210. del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos).

Aprovecho ia oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m s
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]

CARLOS ALzAMORA
Embajador

Representante Permanente del Peru
ante las Naciones Unidas

Al Excelentisimo seftor Javier Prez de Cu~llar
Secretario General de las Naciones Unidas
New York

[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU

TO THE UNITED NATIONS

New York, 21 March 1988

Note No. 7-I-SG/32

Sir,
I have the honour to inform you that, in ac-

cordance with the provisions of article 4,
paragraph 3, of the International Covenant
on Civil and Political Rights' and in exercise
of the powers conferred upon it under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the
State, the Government of Peru, by Supreme
Decree No. 017-088-IN of 15 April 1988, has
extended the state of emergency in the prov-
inces of Lima and Callao for sixty days,
beginning on the above-mentioned date.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (G) ,of
the Constitution of Peru and corresponding
to articles 9, 12, 17 and 21, respectively, of the
International Covenant on Civil and Political

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PEROU

AUPR-S DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

New York, le 21 mars 1988

Note n° 7-I-SG 3

Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

J'ai l'honneur vous faire savoir que, par
Dkcret supreme no 017-088-IN du 15 avril de
cette annde, et conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques, le Gouvernement p~ruvien, faisant
usage des pouvoirs que lui confere l'arti-
cle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog6 l'tat durgence dans les provinces
de Lima et de Callao, A compter de ce jour et
pour une dur~e de soixante jours.

En cons6quence, les garanties individuelles
vis~es aux paragraphes 7, 9, 10 et 20-G de l'ar-
ticle 2 de la Constitution du Prou, qui cor-
respondent respectivement aux articles 9, 12,
17 et 21 du Pacte international relatif aux

Vol. 1501, A- 14668
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Rights have been suspended. This measure
has been taken owing to continuing acts of
terrorism and sabotage in the said provinces.

During the state of emergency, the Armed
Forces shall continue to exercise responsibility
for public order in the provinces in question,
and the prefectural authority shall pro-
mulgate the relevant regulations governing
the exercise of the right of assembly, as set
forth in article 2, paragraph 10, of the
Political Constitution of the State (article 21
of the International Covenant on Civil and
Political Rights).

I take this opportunity, etc.

[Signed]
CARLOS ALZAMORA

Ambassador
Permanent Representative

of Peru to the United Nations

His Excellency
Mr. Javier Prez de Cudllar

Secretary-General of the United Nations

New York

Registered ex officio on 19 April 1988.

droits civils et politiques, sont suspendues.
L'adoption de cette mesure est due A la persis-
tance d'actes terroristes et de sabotage dans
lesdites provinces.

Pendant toute la dur& de l'dtat d'urgence,
les forces arm6es continueront A assurer le
maintien de l'ordre dans les provinces vises,
et I'autorit6 pr~fectorale 6lictera les rfgles
n6cessaires en matire d'exercice du droit de
reunion, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 10 de l'article 2 de la Constitution
(article 21 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques).

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur,

Repr~sentant permanent du Prou
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

[Sign,]J

CARLOS ALZAMORA

Son Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cu~llar

Secr6taire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York

Enregistrg d'office le 19 avril 1988.
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

18 November 1986

SRI LANKA

(With effect from 18 November 1986, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

N" 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT,DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES
BACTIRIOLOGIQUES (BIOLOGI-
QUES) OU A TOXINES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU
ET WASHINGTON LE 10 AVRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

18 novembre 1986

SRI LANKA

(Avec effet au 18 novembre 1986, dans la
mesure oii le dfpbt A Londres a sorti les effets
prdvus par le paragraphe 4 de P'article XIV de
la Convention.)

La dclaration certifi6e a Oti enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 163,
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195, et annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146,
1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, and 1491. 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484,

et 1491.

Vol. 1501. A- 14860
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1988

UGANDA

(With effect from 14 July 1988.)

Registered ex officio on 15 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172,
1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436,
1444, 1446, 1480, 1486 and 1492.

N o 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FVRIER
1971'

ADHI-SION

Instrument dcpos le:

15 avril 1988

OUGANDA

(Avec effet au 14 juillet 1988.)

Enregistrd d'office le 15 avril 1988.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252,
1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433,
1436, 1444, 1446, 1480, 1486 et 1492.

Vol. 1501: A- 14956
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No. 15312. AGREEMENT RELATING TO JOINT FINANCING OF A MINING
EXPANSION PROJECT AMONG THE REPUBLIC OF ZAIRE AND THE LIBYAN
ARAB REPUBLIC ACTING THROUGH THE LIBYAN ARAB FOREIGN BANK
AND INTERNAIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
AND LA GINIRALE DES CARRIPERES ET DES MINES (GECAMINES). SIGNED
AT WASHINGTON ON 8 MARCH 1975'

AMENDING AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES). SIGNED AT
WASHINGTON ON 16 NOVEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 22 April 1988.

Loan Number 1090 ZR

AGREEMENT, dated NOVEMBER 16, 1979, among the REPUBLIC OF ZAIRE (hereinafter
called the Guarantor), the SOCILIST PEOPLE'S LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA acting through the
LIBYAN ARAB FOREIGN BANK (hereinafter called the Libyan Bank), the INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the World Bank) and LA
G NRALE DES CARRIERES ET DES MINES (GECAMINES) (hereinafter called the Borrower).

Whereas by the Agreement relating to the financing of a mining expansion project entered
into by the parties hereto on March 8, 1975' (hereinafter called the Joint Financing Agreement)
the Libyan Bank and the World Bank agreed to lend to the Borrower 30 million Libyan Dinars
and 100 million dollars, respectively, for the financing of the project described in Schedule 2 to
such Agreement;

Whereas pursuant t6 the Joint Financing Agreement such loans, as well as certain other
obligations of the Borrower, are guaranteed by the Guarantor under the terms and conditions
therein set forth; and

Whereas the parties hereto now deem it to be in their mutual interest to amend and supple-
ment the Joint Financing Agreement as hereinafter provided;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. Wherever used in this Agreement, the several terms defined in the Joint
Financing Agreement, including the General Conditions applicable thereto, and in the Pream-
ble to this Agreement, have the respective meanings therein set forth.

Article 2. Without limiting the generality of Section 15.01 of the Joint Financing Agree-
ment, the Borrower shall continue to carry out the Project in accordance with the Program set
forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article 3. In order to strengthen its management and staff to the level necessary for effi-
cient operations, the Borrower shall:

(a) Employ at all times an Assistant to the President-Delegate General with such
qualifications, experience, powers and responsibilities as shall be satisfactory to the Libyan
Bank and the World Bank including those mentioned in Service Order No. 1405 of February
21, 1979, and who shall also be a member and Vice Chairman of the Board of Directors of the
Borrower;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1034, p. 145.
2 Came into force on 16 November 1979, upon notification by the Bank to the Government of Zaire.
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(b) Employ at least four senior managers under terms of reference satisfactory to the
Libyan Bank and the World Bank in addition to those already employed as of December 31,
1978; and

(c) Employ by November 30, 1979, a qualified and experienced firm of consultants under
terms of reference and conditions of employment satisfactory to the Libyan Bank and the
World Bank, to review the staffing requirements of the Borrower and the adequacy of its
recruitment and training activities.

Article 4. The Borrower shall exchange views with the Libyan Bank and the World
Bank on the results of the review of the consultants referred to in Article 3 (c) above promptly
upon the completion thereof, in order to reach an agreement on the prompt implementation of
such action as shall be appropriate in the light of such review.

Article 5. The Borrower shall furnish to the Libyan Bank and the World Bank at regular
intervals as determined by the Libyan Bank and the World Bank, a report on its staffing and
recruiting activities, and at appropriate intervals, reports on its training activities, and shall
exchange views with the Libyan Bank and the World Bank thereon.

Article 6. The Borrower shall carry out Part I (b) of the Program described in Sched-
ule I to this Agreement, as such Schedule may be amended from time to time, with due
diligence and efficiency and in conformity with appropriate administrative, financial and
engineering practices; the Guarantor and the Borrower shall provide promptly as needed the
funds (including foreign exchange), facilities, services and other resources required for the pur-
pose.

Article 7. The Guarantor shall ensure that the products of the Borrower be commer-
cialized only through normal marketing channels and that clearing, barter, security or other
transactions be entered into only if:

(a) The proposed transaction is compatible with the objectives of the arrangements
existing pursuant to Section 17.04 of the Joint Financing Agreement;

(b) Such transaction results in prompt, full and effective payment in the normal course
of business to or for the Borrower's account with SOZACOM of the fair market value of the
products included in the transaction; and

(c) Such payment is made in the foreign exchange necessary to carry out such Sec-
tion 17.04 as well as Section 21.02 of the Joint Financing Agreement as amended by Article 12
of this Agreement.

Article 8. The Guarantor shall promptly reimburse to the Borrower the amounts of any
foreign exchange or Zaires not credited as of the date of this Agreement to or for the account of
the Borrower as a result of any previous uncompensated transactions of the kind referred to in
Article 7 above.

Article 9. The Guarantor and the Borrower, prior to any action, shall exchange views
with the Libyan Bank and the World Bank on any proposal for a substantial modification of
the applicable legislation or other arrangements or procedures under which the Borrower's
products are marketed and the purchase prices are paid. The Guarantor shall cause
SOZACOM, the Bank of Zaire and any other agency involved in such arrangements or pro-
cedures, to participate in such exchange of views.

Article 10. The Guarantor shall complete by September 30, 1979 a study on the reform
of the system under which the Borrower is taxed and shall, not later than November 30, 1979,
exchange views with the Libyan Bank and the World Bank on the results thereof.
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Article 11. The Guarantor shall cause SOZACOM to employ by October 31, 1979,
qualified and experienced consultants under terms and conditions satisfactory to the Libyan
Bank and the World Bank to assist SOZACOM and the Borrower in the preparation of:
(i) A system of sales forecasting for GECAMINES' products, and

(ii) Other financial and accounting studies required in support of the marketing activities for
such products.

Article 12. Section 21.02 of the Joint Financing Agreement is amended in its entirety to
read as follows:

"Section 21.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 21.01 above, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the
expenditures required for the carrying out of the Project and the conducting of its opera-
tions in accordance with Section 16.01 of this Agreement, to make arrangements, satisfac-
tory to the World Bank and the Libyan Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures."

Article 13. The table set forth in paragraph 1 of Schedule 1 to the Joint Financing
Agreement is amended to read as shown in Schedule 2 to this Agreement.

Article 14. The Closing Date referred to in Section 3.04 of the Joint Financing Agree-
ment is changed to June 30, 1981.

Article 15. Except as expressly amended and supplemented by this Agreement, all the
provisions of the Joint Financing Agreement remain in full force and effect, and the provisions
of this Agreement are deemed fully incorporated therein as provided in the General Condi-
tions.

IN wrrNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Zaire:
[Signed]

KASONGO MUTUALE

Authorized Representative

The Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya
acting through the Libyan Arab Foreign Bank:

[Signed]
ABDULLA A. SAUDI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
[Signed]

WILLI A. WAPENHANS
Regional Vice President Eastern Africa

La G~n6rale des carritres et des mines (GECAMINES)
[Signed]

KASONGO MUTUALE
Authorized representative
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SCHEDULE 1

IMPLEMENTATION SCHEDULE

I. The Borrower shall carry out by December 31, 1981, a program (designated by it as
"P470') designed to raise its annual production of copper to 470,000 tons. Such program in-
cludes:

(a) Partial completion in the shortest time of the following components of the Project
described in the Joint Financing Agreement of March 8, 1975:

1. The erection and construction of the crushing plants, concentrator, drying and
storage facilities, the lime kiln and coal pulverization unit at Kakontwe;

2. Procurement and supply of mining equipment including: major equipment (primarily
12 150-ton ore trucks); quarry infrastructure (dewatering); workshop infrastructure;
and sub-assemblies;

3. Modifications to the filtration and thickening systems at the hydrometallurgical plant
at Luilu;

4. Completion, suspension, or termination of the current contracts concerning the items
listed in 2 above; and

5. Engineering, procurement of equipment and construction relating to the industrial
and social infrastructure connected with items 1 and 3 above.

(b) The carrying out of a rehabilitation plan as described below. Such plan includes the
rehabilitation of the Borrower's facilities within its 18,000 km 2 copper concession in the Region
of Southern Shaba, estimated at not less than US$175 million. It will consist of the following
parts:

I. Rehabilitation of Assets

Replacement of mining equipment, including trucks, loaders, and dozers in the min-
ing centers, and of deteriorated equipment, including among others, pumps, electric
motors and filters in the concentrating plants and in the metallurgical plant, as well as
certain in such plants, rehabilitation of the internal transport infrastructure and
replacement of transport equipment; rehabilitation and modernization of the Shituru
sulphuric acid plant including the installation of a conversion tower from the acid
plant at Luilu; replacement of machine tools, cranes and other equipment in the cen-
tral workshops;

2. Stock Replenishment

Replenishment of stocks of essential supplies and spare parts to a level ensuring effi-
cient operations;

3. Rehabilitation of Kolwezi

Rehabilitation of the houses damaged during the hostilities of May 1978 and replace-
ment of equipment, appliances, rolling stock and inventories which disappeared or
were damaged.

II. Pursuant to a program ("P570") designed to raise the Borrower's annual production
of copper to 570,000 tons, the Borrower shall, unless otherwise agreed with the World Bank
and the Libyan Bank and not later than January 1, 1981, resume implementation of the tem-
porarily suspended remaining Project components as set out in Schedule 2 of the Joint Financ-
ing Agreement and detailed in the following schedule of works:
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SCHEDULE OF WORKS

Flashsm eiter .......................................
Modification of Luilu Plant (Part 2) ....................
Sulphuric acid plant .................................
O xygen plant .......................................
W ater treatment plant ...............................
Coal pulverization ..................................
Fuel and flux processing and storage ...................
Electrorefinery .....................................
M ining equipm ent ..................................
Industrial infrastructure .............................
Social infrastructure .................................
Expansion of concentrator capacity ....................

Start
January 1, 1981
October 1, 1981
November 1, 1981
December 1, 1981
November 1, 1981
December 1, 1981
March 1, 1982
April 1, 1982
October 1, 1980

1980
January 1, 1981
January 1, 1980

Completion

January 1, 1983
January 1, 1983
January 1, 1983
January 1, 1983
January 1, 1983
January 1, 1983
January 1, 1983
January 1, 1983
December 31, 1981

1983
January 1, 1983
January 1, 1983

III. The Guarantor, the Borrower, the World Bank and the Libyan Bank will agree not
later than June 30, 1980 on a detailed financing plan and a detailed schedule for contract
negotiation and for the resumption of Project implementation not later than January 1, 1981.

SCHEDULE 2

AMENDMENTS TO ALLOCATION OF PROCEEDS OF WORLD BANK'S LOAN AND OF LIBYAN LOAN
(SCHEDULE 1 OF JOINT FINANCING AGREEMENT)

Category

(1) Concentrating Facilities ..............
(2) Flashsmelter

(a) Construction .................
(b) Engineering ..................

(3) Refining Facilities ....................
(4) Auxiliary Production Facilities ........
(5) Foundations ........................
(6) Miscellaneous Equipment .............

(7) Mining Equipment ...................

(8) Consultants' Services .................

(9) Unallocated ........................

TOTAL

Amount of
World Bank's Loan

allocated
(expressed in

dollar equivalent)

$ 32,600,000

3,400,000
3,200,000

14,900,000
17,400,000
9,400,000
4,700,000

10,500,000

1,000,000

Amount of
Libyan Loan

allocated
(dinars)

LD 9,800,000

% of
expenditures

to be financed
(equally from

World Bank's Loan
andfrom Libyan Loan)

100%

1,000,000 33.3%
1,000,000 100%
4,500,000 100%
5,200,000 100%
2,800,000 100%
1,400,000 100% of foreign

expenditures
3,100,000 100% of foreign

expenditures
300,000 100% of foreign

expenditures
2,900,000 900,000

$100,000,000 LD30,000,000

Vol. 1501, A-15312



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15312. ACCORD CONCERNANT LE FINANCEMENT D'UN PROJET D'EXPAN-
SION MINI8RE ENTRE LA RfPUBLIQUE DU ZAIRE ET LA RtPUBLIQUE
ARABE LIBYENNE AGISSANT AU NOM DE LA LIBYAN ARAB FOREIGN BANK
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
D8VELOPPEMENT ET LA GNARALE DES CARRItRES ET DES MINES
(GECAMINES). SIGNt A WASHINGTON LE 8 MARS 1975'

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNE A WASHINGTON
LE 16 NOVEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement le 22 avril
1988.

Pret num6ro 1090 ZR

ACCORD en date du 16 novembre 1979, entre la RtPUBLIQUE DU ZAIRE (ci-apris
ddnomm6e le Garant>), la JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE POPULAIRE ET SOCIALISTE agissant au
nom de la LIBYAN ARAB FOREIGN BANK (ci-apr~s d~nomm6e la oBanque libyenne>)), la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm e la «Banque
mondiale))) et LA GtNERALE DES CARRItRES ET DES MINES (GECAMINES) [ci-aprbs d~nomme
'<Emprunteur >.

Consid~rant que, par l'Accord concernant le financement d'un projet d'expansion minire
conclu par les parties au present Accord le 8 mars 19751 (ci-apr~s d~nomm6 l' Accord de
financement commun >), la Banque libyenne et la Banque mondiale ont accept6 de preter k
l'Emprunteur 30 millions de dinars libyens et 100 millions de dollars, respectivement, pour le
financement du projet vis6 h l'Annexe 2 dudit Accord;

Consid~rant que, aux termes de l'Accord de financement commun, lesdits prets, ainsi que
certaines autres obligations de l'Emprunteur, sont garantis par le Garant aux termes et condi-
tions 6nonc~s dans ledit Accord; et

Consid~rant que les parties au present Accord considrent A present qu'il est de leur int~ret
mutuel de modifier et de compl6ter l'Accord de financement commun aux clauses et conditions
6noncds ci-apr~s;

Les parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Les termes et expressions d~finis dans l'Accord de financement commun, y
compris les Conditions gdn~rales applicables audit Accord, et dans le Prmanbule audit Accord,
ont le meme sens dans le present Accord.

Article 2. Sans prejudice des conditions g~n~rales du Paragraphe 15.01 de l'Accord de
financement commun, l'Emprunteur continue d'ex~cuter le Projet conform~ment au Pro-
gramme vise A l'Annexe 1 au present Accord.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1034, p. 145.
2 Entr6 en vigueur le 16 novembre 1979, d~s notification par la Banque au Gouvernement zalrois.
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Article 3. Afin de renforcer sa gestion et son personnel pour les amener au niveau propre
A assurer des operations efficaces, 'Emprunteur :

a) Emploie en permanence auprbs du Prdsident-ddldguk g6n6ral un Assistant qui est dotk
de qualifications, d'une experience, de pouvoirs et de responsabilitks jugds satisfaisants par la
Banque libyenne et par la Banque mondiale, y compris ceux mentionnks dans IOrdre de service
N o 1405 du 21 fvrier 1979, et qui est kgalement membre et Vice-President du Conseil d'ad-
ministration de 'Emprunteur;

b) S'assure les services d'au moins quatre cadres suprieurs, suivant des conditions
jug~es satisfaisantes par la Banque libyenne et par la Banque mondiale, en plus de ceux dkji
employks au 31 d6cembre 1978; et

c) S'assure, avant le 30 novembre 1979, le service d'un cabinet-conseil dotd des qualifica-
tions et de l'exp~rience voulus, aux clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque
libyenne et par la Banque mondiale, afin d'examiner les besoins en personnel de rEmprunteur
et de juger de 'ad6quation de ses activit6s de recrutement et de formation.

Article 4. L'Emprunteur proc~de i des kchanges de vues avec la Banque libyenne et avec
la Banque mondiale sur les conclusions de l'examen des consultants vis6 A I'Article 3 (c) ci-
dessus, dans les meilleurs d6lais suivant l'ach~vement dudit examen, afin de parvenir A un ac-
cord sur la mise en oeuvre imm&diate de toute mesure qui sera jug6e appropri6e compte tenu
dudit examen.

Article 5. L'Emprunteur fournit & la Banque libyenne et A la Banque mondiale, A des in-
tervalles r~guliers qui auront W d6termin6s par la Banque libyenne et par la Banque mondiale,
un rapport sur ses activit~s de dotation en personnel et de recrutement, et, A des intervalles ap-
propri6s, rend compte de ses activit6s de formation, et procde A des 6changes de vues avec la
Banque libyenne et avec la Banque mondiale sur lesdites activit6s.

Article 6. L'Emprunteur execute la Partie I (b) du Programme vis6 A 'annexe 1 au pr6-
sent Accord, compte tenu des modifications dont ladite Annexe pourrait ult~rieurement faire
l'objet, avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform~ment aux principes d'une saine ges-
tion administrative, financikre et technique. Le Garant et I'Emprunteur fournissent sans retard,
selon que de besoin, les fonds (y compris les devises), les installations, les services et autres
ressources n6cessaires A cet 6gard.

Article 7. Le Garant fait en sorte que les produits de 'Emprunteur soient commer-
cialisds uniquement par le biais des circuits commerciaux normaux et que des transactions de
compensation, de troc, de nantissement et autres ne soient effectutes que si :

a) La transaction propos6e est compatible avec les objectifs des arrangements existants
en vertu du paragraphe 17.04 de rAccord de financement commun;

b) Ladite transaction se traduit par un paiement rapide, integral et effectif, selon le cours
normal des affaires, au compte ou pour le compte de l'Emprunteur aupr~s de la SOZACOM, de
la valeur 6quitable des produits inclus dans la transaction; et

c) Ledit paiement est effectu dans les devises n6cessaires A l'ex~cution du para-
graphe 17.04 ainsi que du paragraphe 21.02 de I'Accord de financement commun, tels qu'ils
auront W modifi6s par I'Article 12 du pr6sent Accord.

Article 8. Le Garant rembourse sans retard A 'Emprunteur les montants en devises ou
en zaires non credit~s, A compter de la date du pr6sent Accord, au compte ou pour le compte de
I'Emprunteur A la suite d'une quelconque transaction antrieure non indemnis6e du type vis6 A
I'article 7 ci-dessus.

Vol. 1501. A-15312



322 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Article 9. Le Garant et I'Emprunteur, avant toute action, procWdent A des 6changes de
vues avec la Banque libyenne et avec la Banque mondiale sur toute proposition visant A
modifier substantiellement la legislation applicable ou les autres dispositions ou proc6dures en
vertu desquelles les produits de l'Emprunteur sont commercialis~s et les prix d'achat pay6s. Le
Garant veille A ce que la SOZACOM, ia Banque du Zaire et tout autre organisme concerne par
lesdites dispositions ou proc6dures participent auxdits 6changes de vues.

Article 10. Le Garant ach~ve avant le 30 septembre 1979 une 6tude sur la r6forme du
syst~me en vertu duquel 'Emprunteur est impos6 et procde, avant le 30 novembre 1979 au plus
tard, A des echanges de vues avec la Banque libyenne et avec la Banque mondiale sur les conclu-
sions de ladite 6tude.

Article 11. Le Garant veille ce que la SOZACOM s'assure, avant le 31 octobre 1979, le
service de consultants dot6s des qualifications et de 'exp~rience voulues, suivant des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par la Banque libyenne et par la Banque mondiale, pour aider
la SOZACOM et I'Emprunteur & preparer :
i) Un syst~me de prevision des ventes pour les produits de la GECAMINES, et

ii) D'autres itudes financi~res et comptables n6cessaires A I'appui des activit6s de commer-
cialisation desdits produits.

Article 12. Le Paragraphe 21.02 de 'Accord de financement commun est int~gralement
modifid comme suit :

Paragraphe 21.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 21.01 ci-dessus, le Garant s'engage expresstment, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui
permettre d'acquitter les ddpenses estim6es nkcessaires A l'extcution du Projet et A la
conduite de ses operations conform6ment au paragraphe 16.01 du pr6sent Accord, A pren-
dre des mesures juges satisfaisantes par la Banque mondiale et par Ia Banque libyerme
pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~gle-
ment de ces d6penses.

Article 13. Le tableau figurant au paragraphe 1 de l'annexe I k l'Accord de financement
commun est modifi6 comme indiqu6 A I'annexe 2 au pr6sent Accord.

Article 14. La Date de clbture vis6e au paragraphe 3.04 de l'Accord de financement
commun est modifite pour devenir le 30 juin 1981.

Article 15. A moins que le present Accord ne pr6voie express6ment des dispositions
diff~rentes ou suppl~mentaires, les dispositions de rAccord de financement commun conti-
nuent d'avoir force pleinement ex6cutoire, et les dispositions du pr6sent Accord sont consi-
d~res comme 6tant pleinement incorpor&s k 'Accord de financement commun, comme il est
pr~vu dans les Conditions g6nrales.
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EN FOI DE QUOI les Parties au present Accord, agissant par leurs repr~sentants A ce dilment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs, dans le District de Colum-
bia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour La R~publique du ZaIre:
[Signg]

KASONGO MUTUALE

Repr6sentant autoris6

Pour La Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire et Socialiste
agissant au nom de La Libyan Arab Foreign Bank:

[Signe]
ABDULLA A. SAUDI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
[Signg]

WILLI A. WAPENHANS

Vice-Pr6sident r6gional
Afrique de l'Est

Pour La G6n6rale des carri~res et des mines (GECAMINES):
[Signd]

KASONGO MUTUALE
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

CALENDRIER D'EXtCUTION

I. L'Emprunteur ex6cutera, au plus tard avant le 31 d6cembre 1981, un programme
(d6sign6 par lui sous le nom de ((P470>>) destin6 A accroitre sa production annuelle de cuivre de
470 000 tonnes. Ledit programme comprend :

a) L'ach~vement partiel, dans les d6lais les plus courts possibles, des composantes
suivantes du Projet, qui sont d6crites dans l'Accord de financement commun du 8 mars 1975 :

1. L'6rection et la construction des installations de concassage, d'enrichissement, de
s6chage et de stockage, du four a chaux et de l'unit6 de pulv~risation du charbon A
Kakontwe;

2. La passation des march6s et la fourniture de materiel d'extraction, notamment : le
gros mat6riel (principalement 12 camions de 150 tonnes pour le transport du minerai);
l'infrastructure de carrire (mat6riel d'ass~chement); l'infrastructure d'atelier; et les
blocs;

3. Des modifications des syst~mes de filtrage et d'6paississement de l'usine hydro-
m6tallurgique de Luilu;

4. L'ach~vement, la suspension ou l'abrogation des marches actuels concernant les
6l6ments 6num~r6s A l'alin~a 2 ci-dessus; et
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5. Les 6tudes techniques, la passation des marchds de materiel et les travaux de construc-
tion relatifs A I'infrastructure industrielle et sociale concernant les composantes Iet 3
ci-dessus.

b) La mise en oeuvre d'un plan de r~fection tel que d~crit ci-dessus. Ledit plan comprend
la r~fection des installations de I'Emprunteur situ6es A l'int~rieur de sa concession de cuivre
d'une superficie de 18 000 km2, dans la region du Sud-Shaba, et dont la valeur est estim6e au
minimum A 175 millions de dollars des Etats-Unis. Il est compose des parties suivantes:

1. Remise en 6tat des biens
Remplacement du mat6riel d'extraction, notamment les camions, les chargeuses et les
bulldozers des centres miniers, ainsi que du materiel d~trior , notamment les
pompes, moteurs 6lectriques et filtres des usines d'enrichissement et de l'usine
m~tallurgique, de m~me que certains dans lesdites usines, remise en 6tat de l'in-
frastructure de transport interieur et remplacement du materiel de transport; r6nova-
tion et modernisation de l'usine de production d'acide sulfurique de Shituru, compre-
nant notamment l'installation d'une tour de conversion provenant de l'usine de pro-
duction d'acide de Luilu; remplacement de machines-outils, de grues et d'autres 6qui-
pements dans les ateliers centraux;

2. Reconstitution des stocks
Reconstitution des stocks de fournitures et de pi~ces de rechange essentielles, pour les
amener A un niveau propre k assurer des op6rations efficaces;

3. R4novation de Kolwezi
Remise en 6tat des maisons endommag6es durant les hostilit~s de mai 1978 et rem-
placement des 6quipements, des appareils, du mat6riel roulant et des stocks qui ont
disparu ou ont 6t6 endommag6s.

II. En vertu d'un programme ((P570)>) destin6 A accroitre la production annuelle de
cuivre de I'Emprunteur de 570 000 tonnes, et A moins qu'il n'en soit convenu autrement avec la
Banque mondiale et avec la Banque libyenne, et ce au plus tard le 1 er janvier 1981, l'Em-
prunteur reprendra la mise en euvre des composantes restantes d Projet provisoirement
suspendues, telles qu'elles sont vis6es A l'annexe 2 A l'Accord de financement commun et
6nonc~es en d6tail dans le calendrier des travaux suivant :

CALENDRIER DES TRAVAUX

Dibut Achvement

Fonderie 6clair ...................................... Ier janvier 1981 ler janvier 1983
Am~nagement de l'usine de Luilu (2e Partie) .............. Ier octobre 1981 1er janvier 1983
Usine de production d'acide sulfurique .................. Icr novembre 1981 ler janvier 1983
Usine de production d'oxyg~ne ......................... le, dwcembre 1981 l r janvier 1983
Usine de traitement de I'eau ............................ 1 er novembre 1981 ler janvier 1983
Pulv~risation du charbon ............................. 1 d6cembre 1981 Ier janvier 1983
Traitement et stockage du carburant et du fondant ........ 1- mars 1982 Ier janvier 1983
Raffinerie dlectrolytique ............................... I- avril 1982 Ier janvier 1983
Matdriel d'extraction ................................. Ier octobre 1980 31 d6cembre 1981
Infrastructure industrielle ............................. 1980 1983
Infrastructure sociale ................................. la janvier 1981 Ier janvier 1983
Accroissement de la capacitd des installations d'enrichisse-

ment ............................................. ler janvier 1980 ler janvier 1983
III. Le Garant, l'Emprunteur, la Banque mondiale et la Banque libyenne conviendront,

au plus tard le 30 juin 1980, d'un plan de financement dftaill et d'un calendrier dMtaill pour les
n~gociations des marches et pour la reprise de l'ex~cution du Projet, au plus tard le Ier janvier
1981.

Vol. 1501,A-15312
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ANNEXE 2

AVENANTS A L'AFFECTATION DES MONTANTS DU PRt DE LA BANQUE MONDIALE ET DU PRfrT LIBYEN
(ANNEXE 1 A L'ACCORD DE FINANCEMENT COMMUN)

Catdgorie

Installations d'enrichissement ..........

Fonderie 6clair
a) Construction ..................

b) Etudes techniques ..............

Installations de raffinage ...............

Installations de production connexes.

Fondations ..........................

M ateriel divers .......................

Matdriel d'extraction ..................

Services de consultants ................

Montant non affect6 ..................

TOTAL

Montant du Pt de
la Banque mondiale
i'ectd (exprimd en
Oquivalents dollars)

$ 32600000

3400000

3200000

14900000

17400000

9400000

4700000

10500000

1000000

2900000

$100000000

Montant du PrOt
libyen affectd

(en dnars)

LD 9800000

1000000

1000000

4500000

5200000

2800000

1400000

3 100000

300 000

900000
LD30 000 000

Pourcentage
des ddpenses hbfnancer
(dgalement par le Pret
de Ia Banque mondiale

et le Prif libyen)

100 p. 100 des
depenses totales

33,3 p. 100 des
dipenses totales
100 p. 100 des
d6penses totales
100 p. 100 des
d6penses totales
100 p. 100 des
dpenses totales
100 p. 100 des
d6penses totales
100 01 des d6penses
en devises
100 0 1o des d6penses
en devises
100 010 des d6penses
en devises

Vol. 1501, A-15312
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No. 15396. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (BHAIRA WA-L UMBINI
GROUND WA TER PROJECT) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF NEPAL
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 JULY 1976'

AMENDMENT

No 15396. CONTRAT DE CRIDIT DE
D8VELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF A LA NAPPE D'EAU SOUTER-
RAINE BHA IRA WA-LUMBINI) EN-
TRE LE ROYAUME DU NePAL ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. SIGN A
WASHINGTON LE 9 JUILLET 1976'

MODIFICATION

By a letter signed on 27 December 1977, it
was agreed to amend the above-mentioned
Agreement.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Cert(fied statement was registered by the
International Development Association on
22 April 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 59.

Aux termes d'une lettre sign6e le 27 d6cem-
bre 1977, il a &6 d6cid6 de modifier l'Accord
susmentionn6.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de P'article 12 du rtglement de
'Assemble gdndrale destind 4r mettre en

application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

La ddclaration certifide a dtd enregistr~e par
1'Association internationale de ddveloppe-
ment le 22 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1035, p. 59.

Vol. 1501, A-15396
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No. 15821. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWAZILAND AMEND-
ING AND EXTENDING THE OVER-
SEAS SERVICE (SWAZILAND)
AGREEMENT 1971. MBABANE,
8 JUNE AND 28 OCTOBER 1976'

EXTENSION

NO 15821. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU
SWAZILAND PORTANT MODIFICA-
TION ET RECONDUCTION DE L'AC-
CORD DE 1971 RELATIF AU SERVICE
D'OUTRE-MER (SWAZILAND). MBA-
BANE, 8 JUIN et 28 OCTOBRE 1976'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Mbabane on 31 March and
4 April 1986, which came into force with re-
troactive effect from 31 March 1986, it was
agreed to further extend the above-mentioned
Agreement until 31 March 1991.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 309, and
annex A in volume 1261.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date b Mbabane des
31 mars et 4 avril 1986, lequel est entr6 en
vigueur avec effet r6troactif au 31 mars 1986,
il a 6td convenu de proroger it nouveau l'Ac-
cord susmentionn6 jusqu'au 31 mars 1991.

La ddclaration certiflee a 6t enregistrde par
le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1049. p. 309,
et annexe A du volume 1261.

Vol. 1501. A- 15821
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No. 15850. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING -AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
CONCERNING THE BRITISH EXPA-
TRIATES SUPPLEMENTATION (TAN-
ZANIA) AGREEMENT 1976. DAR ES
SALAAM, 5 AUGUST 1976'

EXTENSION

N0 15850. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF A L'AC-
CORD DE 1976 INTITULI ACCORD
COMPLMENTAIRE CONCERNANT
LES COOPIRANTS BRITANNIQUES
(TANZANIE). DAR ES-SALAM,
5 AOOT 1976'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Dar es Salaam on 13 No-
vember 1986, which came into force on
30 November 1986, it was agreed to further
extend the above-mentioned Agreement until
30 November 1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Dar es-Salam du
13 novembre 1986, lequel est entr6 en vigueur
le 30 novembre 1986, il a dt convenu de pro-
roger A nouveau l'Accord susmentionn6 jus-
qu'au 30 novembre 1987.

La dclaration certifide a Jt6 enregistr6e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 137, and I Nations Umies, Recueildes Traitis, vol. 1051, p. 137,
annex A in volumes 1259, 1286 and 1381. et annexe A des volumes 1259, 1286 et 1381.

Vol. 1501. A- 15850
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No. 17084. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST-
FREE LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE.
MAPUTO, 18 OCTOBER 1977'

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Maputo on 23 and
30 December 1986, which came into force on
30 December 1986 by the exchange of the said
notes.

The text of the amendment reads as follow:

"The date before contracts must be entered
into in order to be eligible for funding from
the Loan is deferred to 30 June 1987 and the
final date for payment into the account opened
in accordance with paragraph 4 of the Loan is
deferred to 31 December 1987;

The date in paragraphs 5(a)(iii), 5(b)(iii)
and 5(c)(iii) of the Loan is amended to read
30 June 1987 and the date in paragraph 8 of
the Loan is amended to read 31 December
1987;"

Certfied statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1106, p. 101.

N o 17084. 8CHANGEDE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RE-
LATIF A L'OCTROI PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AU GOUVERNEMENT DU MO-
ZAMBIQUE D'UN PRET SANS INT-
RET. MAPUTO, 18 OCTOBRE 1977'

MODIFICATION

Effectu~e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Maputo des 23 et 30 d~cembre 1986, lequel est
entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1986 par
1'change desdites notes.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La date h laquelle les contrats doivent atre
passes afin de pouvoir pr~tendre h un finance-
ment sur le pret est report~e au 30 juin 1987 et
la date ultime en ce qui concerne les paie-
ments au compte ouvert conform~ment au
paragraphe 4 de l'Accord de pret est reporte
au 31 dcembre 1987;

La date vis~e au sous-alin~a iii de l'alin6a a,
au sous-ain~a iii de l'alinda b et au sous-ali-
n~a iii de l'alin~a c de l'article 5 est remplac~e
par celle du 30 juin et la date vis e au para-
graphe 8 dudit Accord de pret est remplac~e
par celle du 31 d~cembre 1987;

La ddclaration certifie a dtd enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1106, p. 101.
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No. 17936. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF SWAZI-
LAND CONCERNING OFFICERS DES-
IGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF SPECIFIED ORGANIZA-
TIONS OR INSTITUTIONS IN SWAZI-
LAND. MBABANE, 3 JUNE 19761

EXTENSION

No 17936. 8CHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU SWAZILAND RELATIF
AUX AGENTS AFFECTIeS AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS DU SWAZI-
LAND PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. MBABANE, 3 JUIN
1976'

PROROGATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Mbabane on 31 March and
4 April 1986, which came into force with re-
troactive effect from 31 Mdarch 1986, it was
agreed to further extend the above-mentioned
Agreement until 31 March 1991.

Certi/ied statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 274, and
annex A in volume 1261.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mbabane des
31 mars et 4 avril 1986, lequel est entr6 en
vigueur avec effect r6troactif au 31 mars 1986,
il a 6 convenu de proroger A nouveau l'Ac-
cord susmentionn6 jusqu'au 31 mars 1991.

La d&claration cert i/ie a dtd enregistrde par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1142, p. 275,
et annexe A du volume 1261.

Vol. 1501, A- 17936
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No. 17989. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL MILITARY GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF NIGERIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT LAGOS ON 8 JUNE 1978'

TERMINATION

No 17989. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT F8DIRAL MILITAIRE
DE LA RlePUBLIQUE FPDIRALE DU
NIGtRIA ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AUX SERVICES APRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNIe A
LAGOS LE 8 JUIN 1978'

ABROGATION

Notification received by the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

12 February 1987

Notification refue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le :

12 f6vrier 1987

NIGERIA

(With effect from 12 February 1988.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1146, p. 87.

NIGtRIA

(Avec effet au 12 fvrier 1988.)

La ddclaration certifide a t6 enregistr'e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1146. p. 87.

Vol. 1501. A-17989
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

OBJECTION concerning a reservation made
by Malawi upon accession2

Received on:

7 April 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 20378. CONVENTION SUR L'8LIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'TGARD DES
FEMMES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLIE GINIRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

OBJECTION relative A une reserve formulde
par le Malawi lors de l'adh~sion2

Repue le:

7 avril 1988

RPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist den Vorbehalt der Republik
Malawi zum Obereinkonmen zur Beseitigung jeder Form von Diskriminierung der Frau zu-
rfick, da der Vorbehalt nach deutscher Auffassung wegen Unvereinbarkeit mit Ziel und Zweck
des Ubereinkommens gemi3 Art. 28 Abs. 2 unzuldssig ist.

Im VerhAltnis zur Bundesrepublik Deutschland kann der Vorbehalt nicht zur Rechtferti-
gung einer Rechtspraxis herangezogen werden, die die Frauen und Kindern in der Bundesrepu-
blik Deutschland in Obereinstimmung mit den Bestimmungen des Obereinkommens einge-
raumten Rechtspositionen nicht beachtet.

Diese Erklarung ist nicht so auszulegen, als verhindere sie das Inkrafttreten des Uberein-
kommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Malawi."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany rejects the [first] reservation
made by the Republic of Malawi in respect of
the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination Against Women2

since it holds the view that the reservation is
impermissible because it is incompatible with
the object and purpose of the Convention
(Article 28 (2)).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398. 1399, 1400, 1401, 1402.
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422,
1423. 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477 and 1484.

2 Ibid., vol. 1459, No. 1-20378.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~d6-
rale d'Allemagne fait objection A la [pre-
mitre] r6serve formulae par la R~publique du
Malawi k la Convention sur l'1limination de
toutes les formes de discrimination A l'fgard
des femmes2 car cette reserve est k son avis in-
compatible avec robjet et le but de la Conven-
tion (paragraphe 2 de rarticle 28 de la Conven-
tion).

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346,
1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422,
1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477 et 1484.

2 Ibid., vol. 1459, no 1-20378.
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In relation to the Federal Republic of Ger-
many, the reservation may not be involved in
support of a legal practice which does not pay
due regard to the legal status accorded to
women and children in the Federal Republic
of Germany in conformity with the provi-
sions of the Convention.

This declaration is not to be interpreted as
precluding the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Malawi.

Registered ex officio on 7 April 1988.

OBJECTION concerning a reservation made

by Malawi upon accession'

Received on:

15 April 1988

SWEDEN

"The Government of Sweden has examined
the contents of the first reservation made by
the Republic of Malawi, by which "Owing to
the deep-rooted nature of some traditional
customs and practices of Malawians, the
Government of the Republic of Malawi shall
not, for the time being, consider itself bound
by such provisions of the Convention as re-
quire immediate eradication of such tradi-
tional customs and practices", and has come
to the conclusion that it is incompatible with
the object and purpose of the Convention (ar-
ticle 28, paragraph 2). The Government of
Sweden therefore objects to this reservation.

"A State by acceding to the Convention
commits itself to adopt the measures required
for the elimination of discrimination, in all its
forms and manifestations, against women. A
reservation by which a State Party limits its
responsibilities under the Convention by in-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1459, No. 1-20378.

En ce qui concerne la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, ladite reserve ne peut 8tre in-
voqu6e A I'appui d'une pratique juridique qui
ne tiendrait pas dfment compte du statut juri-
dique reconnu aux femmes et aux enfants en
R~publique f6d~rale d'Allemagne conform6-
ment aux dispositions de la Convention.

La pr~sente declaration ne doit pas atre in-
terprtee comme empechant l'entr6e en
vigueur de la Convention entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la R6publique du
Malawi.

Enregistrd d'office le 7 avril 1988.

OBJECTION relative k une reserve formul6e

par le Malawi lors de l'adh6sion'

Refue le :

15 avril 1988

SUtDE

[TRADUCTION]

Le Gouvernement sudois a examin6 la
teneur de la premiere reserve faite par la R&
publique du Malawi, aux termes de laquelle
<certaines coutumes et pratiques tradition-
nelles 6tant profond~ment enracin6es, le
Gouvernement de la Rgpublique du Malawi
ne se considrera pas, pour le moment, Ii6 par
les dispositions de la Convention exigeant
l'abolition immediate de ces coutumes et
pratiques>>, et il est parvenu bi la conclusion
que cette r6serve est incompatible avec l'objet
et le but de la Convention (article 28, para-
graphe 2). Le Gouvernement sugdois ne peut
donc accepter cette reserve.

Un Etat qui adhere h la Convention s'en-
gage A adopter les mesures requises pour 6li-
miner la discrimination A l'6gard des femnes
sous toutes ses formes et manifestations. Une
r6serve par laquelle un Etat partie limite les
responsabilit~s qui lui incombent en vertu de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1459,
no 1-20378.
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voking traditional customs and practices may
cast doubts on the commitments of the re-
serving state to the object and purpose of the
Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty
law. It is in the common interest of states that
treaties to which they have chosen to become
parties also are respected, as to object and
purpose, by all parties."

Registered ex officio on 15 April 1988.

la Convention en invoquant des coutumes et
pratiques traditionnelles peut inspirer des
doutes quant A l'engagement de l'Etat auteur
de la reserve en ce qui concerne l'objet et le
but de la Convention et contribuer de plus
saper les bases du droit international contrac-
tuel. L'int~ret de tous les Etats est que les
trait~s auxquels ils ont d6cid6 de devenir par-
ties soient 6galement respect~s, quant A leur
objet et A leur but, par toutes les parties.

Enregistre d'office le 15 avril 1988.

Vol. 1501, A-20378
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No. 20934. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF MAURITIUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL GAINS. SIGNED AT LONDON ON 11 FEBRUARY 1981'

PROTOCOL' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PORT Louis ON 23 Oc-
TOBER 1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 April 1988.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Mauritius;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting Gov-
ernments for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at London on 11 February 1981 ' (here-
inafter referred to as "the Convention');

Have agreed as follows:

Article I. Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 10. DIVIDENDS

(1) (a) Dividends derived from a company which is a resident of the United King-
dom by a resident of Mauritius may be taxed in Mauritius.

(b) Where a resident of Mauritius is entitled to a tax credit in respect of such a divi-
dend under paragraph (2) of this Article, tax may also be charged in the United Kingdom,
and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of the amount or value
of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent.

(c) Except as aforesaid dividends derived from a company which is a resident of the
United Kingdom by a resident of Mauritius who is the beneficial owner of the dividends
shall be exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

(2) A resident of Mauritius who receives a dividend from a company which is a resi-
dent of the United Kingdom shall, subject to the provisions of paragraph (3) of this Article
and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax credit in
respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom would have been
entitled had he received that dividend, and to the payment of any excess of that tax credit
over his liability to United Kingdom tax.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply where the benefi-
cial owner of the dividend is, or is associated with, a company which either alone or
together with one or more associated companies controls, directly or indirectly, 10 per
cent or more of the voting power in the company paying the dividend. For the purposes of
this paragraph, two companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or
indirectly, more than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third
company controls more than 50 per cent of the voting power in both of them.

United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 227..
2 Came into force on 26 October 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting States in-

formed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article It.

Vol. 1501, A-20934
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(4) Dividends derived from a company which is a resident of Mauritius by a resident
of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be
taxed in Mauritius and according to the laws of Mauritius, but if the recipient is the
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(5) The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other cor-
porate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which
the company making the distribution is a resident, and also includes any other item which,
under the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (4) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividend is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
of fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of the Convention, as
the case may be, shall apply.

(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits, to a tax on the company's un-
distributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in that other State."

Article II. The Governments of the Contracting States shall notify one another of the
completion of the procedures required by their laws for the bringing into force of this Protocol.
The Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall there-
upon have effect in relation to dividends paid on or after 1 July 1986.

Article III. This Protocol shall cease to be effective at such time as the Convention
ceases to be effective in accordance with Article 31 of the Convention.

IN wrNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Port Louis this twenty-third day of October 1986.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Mauritius:

and Northern Ireland:

C. A. HAMILTON S. LUTCHMEENARAIDOO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20934. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
MAURICE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA PRtVENIR
L'8VASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL. SIGNIE A LONDRES LE 11 FIVRIER 1981'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt JA PORT-LouIs LE 23 OCTOBRE

1986

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 avril 1988.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de Maurice,

D~sireux de conclure un protocole portant modification de la Convention entre les Gou-
vernements contractants tendant A 6viter la double imposition et & pr~venir l' vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign6 A Londres le 11 f6vrier 19811 (ci-
apr~s d6nomm6e ola Convention)>),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'article 10 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

Article 10. DIVIDENDES

1) a) Les dividendes verses par une socit r6sidente du Royaume-Uni & un r~si-
dent de Maurice sont imposables A Maurice.

b) Lorsqu'un resident de Maurice a droit b un cr6dit d'imp6t en ce qui concerne
lesdits dividendes en vertu du paragraphe 2 du pr6seni article, la somme du montant ou de
la valeur desdits dividendes et du montant du cr6dit d'imp6t peut 6galement etre impos6e
au Royaume-Uni, et conform~ment A la 16gislation du Royaume-Uni, & un taux n'exc6dant
pas 15 p. 100.

c) Sous r6serve des dispositions qui prc~dent, les dividendes vers6s par une soci6td
r~sidente du Royaume-Uni A un r6sident de Maurice qui est le b6n~ficiaire effectif desdits
dividendes sont exon~r6s au Royaume-Uni de tout imp6t frappant les dividendes.

2) Un resident de Maurice qui reqoit des dividendes d'une soci~t6 r6sidente du
Royaume-Uni a droit au titre de ces dividendes, sous r6serve des dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article et A condition d'etre le b~n~ficiaire effectif desdits dividendes,
au cr6dit d'imp6t auquel aurait droit une personne physique r6sidant au Royaume-Uni si
elle avait requ lesdits dividendes ainsi qu'au paiement du reliquat du credit d'imp6t exc6-
dant le montant de l'imp6t du Royaume-Uni dont il serait redevable.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas si le b~n6-
ficiaire des dividendes est une socit6, ou est associd A une socit6 qui, seule ou en commun
avec une ou plusieurs soci6t~s associ6es, contrble, directement ou indirectement, 10 p. 100
au moins des voix de la soci~t6 distributrice des dividendes. Aux fins du present
paragraphe, deux soci~t~s sont r~put6es associ6es si l'une d'entre elles contr6le, directe-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1268, p. 227.

2 Entrd en vigueur le 26 octobre 1987, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Etats contractants se sont

inform6es de I'accomplissement des proc6dures requises, conformiment A I'article II.
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ment ou indirectement, plus de 50 p. 100 des voix de l'autre, ou si une troisi~me socidtd
contrble plus de 50 p. 100 des voix des deux premieres.

4) Les dividendes versds par une socidtd qui est r6sidente de Maurice A un resident du
Royaume-Uni sont imposables au Royaume-Uni. Ces dividendes sont 6galement im-
posables & Maurice et conform6ment aux lois de Maurice. Toutefois, lorsque la personne
qui touche les dividendes est le bdn~ficiaire effectif, l'impbt perqu ne peut exciter :
a) l0 p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une socidt6 qui contrble,

directement ou indirectement, au moins 10 p. 100 des voix de la socidt6 distributrice
des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
5) Au sens du present article, le terme odividendes)) d~signe les revenus provenant

d'actions ou d'autres parts btnficiaires, A i'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
provenant d'autres parts sociales que la legislation fiscale de l'Etat dont la socidtd
distributrice est rlsidente assimile aux revenus provenant d'action; il d~signe 6galement
tous les autres 6lments de revenus qui, en vertu de la legislation de l'Etat contractant dont
la socit distributrice des dividendes est residente, sont assimil~s A des dividendes ou A des
b6ndfices distribu6s par une socidt6.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 ne s'appliquent pas lorsque le b~n&
ficiaire des dividendes rdsidant dans 'Etat contractant, exerce dans 1'autre Etat contrac-
tant, dont la socidtd qui paie les dividendes est un resident, soit une activitt industrielle ou
commerciale par l'interm diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profes-
sion inddpendante au moyen d'une base fixe qui est situ6e, et que la participation
gdn~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

7) Lorsqu'une socitd qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6naflces ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur
les dividendes pay~s par la socidtd, sauf dans la mesure ob ces dividendes sont payts A un
rdsident de cet autre Etat, ou dans la mesure oii la participation g~n6ratrice des dividendes
se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre
Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distributs de la
socidt6, meme si les dividendes payds ou les b~ndfices non distribu~s consistent en tout ou
en partie en bdn~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article II. Les Gouvernements des Etats contractants s'informent l'un l'autre de l'ac-
complissement des formalit6s requises par leur lgislation pour 'entre en vigueur du present
Protocole. Le Protocole entrera en vigueur A la date de la dernire de ces notifications et pren-
dra alors effet pour ce qui est des dividendes versds & compter du Ier juillet 1986.

Article III. Le present Protocole cessera de produire effet & la date A laquelle la Conven-
tion cessera d'etre en vigueur conform~ment aux dispositions de son article 31.

EN FoI DE QUOI, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont signt le present Protocole.

FAIT en double exemplaire bi Port Louis, ce 23 octobre 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Maurice:

et d'Irlande du Nord:

C. A. HAMILTON S. LUTCHMEENARAIDOO

Vol. 1501, A-20934



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 339

No. 20936. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF THE
GOVERNMENT OF ZAMBIA. LUSAKA,
19 MARCH AND 14 AUGUST 1981'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lusaka on 30 September
1986, which came into force on 30 September
1986, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement until 31 March 1987.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 237, and
annex A in volume 1491.

No 20936. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
DE ZAMBIE RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIS AU SERVICE DU GOU-
VERNEMENT ZAMBIEN PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI. LUSAKA, 19 MARS ET 14 AOOT
1981,

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date k Lusaka du 30 sep-
tembre 1986, lequel est entr6 en vigueur
le 30 septembre 1986, il a 6td convenu de
proroger 1'Accord susmentionn6 jusqu'au
31 mars 1987.

La ddclaration certifide a dt6 enregistr'e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 19 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1268, p. 237,
et annexe A du volume 1491.
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No. 21179. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING
OFFICERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF CER-
TAIN ORGANISATIONS OR INSTITU-
TIONS IN ZAMBIA. LUSAKA,
19 MARCH AND 14 AUGUST 1981'

AMENDMENT and EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lusaka on 27 March 1986,
which came into force on 31 March 1986, it
was agreed to amend the above-mentioned
Agreement and to extend it until 30 Sep-
tember 1986.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

"Add 'and University Teaching Hospital'
after the words 'University of Zambia' in the
first annex of the Agreement;".

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Lusaka on 30 September
1986, which came into force on 30 September
1986 by the exchange of the said notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment of 19 March and 14 August 1981 until
31 March 1987.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 19 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1285, p. 181.

N o 21179. IeCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RfePUBLIQUE
DE ZAMBIE RELATIF AUX FONC-
TIONNAIRES DtTACHtS PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI AUPRkS DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS DE
ZAMBLE. LUSAKA, 19 MARS ET
14 AOOT 1981'

MODIFICATION et PROROGATION

Aux termes dun accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Lusaka du
27 mars 1986, lequel est entr6 en vigueur
le 31 mars 1986, i a &6 convenu de modifier
l'Accord susmentionn6 et de le proroger jus-
qu'au 30 septembre 1986.

Le texte de la modification se lit comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION)

Dans la premiere annexe A 1'Accord,
ajouter oet Hbpital universitaireo apr s les
mots Universit6 de Zambie>>.

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Lusaka du
30 septembre 1986, lequel est entr6 en vigueur
le 30 septembre 1986 par l'Mchange desdites
notes, i a 6t convenu de-proroger I'Accord
susmentionn6 des 19 mars et 14 aofit 1981 jus-
qu'au 31 mars 1987.

Les ddclarations certif es ont 6tM enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 19 avril 1988.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1285, p. 181.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

No. 21256. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK FINNLAND
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
OBER DEN ABBAU VON HANDELSHINDERNISSEN UNTER DEN BEDIN-
GUNGEN DER GEGENSEITIGKEIT DER VORTEILE UND VERPFLICHTUNGEN

BESCHLU8 DER GEMISCHTEN REGIERUNGSKOMMISSION Nr. 1/87 VOM 14. MAI
1987 ZUR ANDERUNG DES WORTLAUTES DES PROTOKOLLS Nr. 3 UBER DIE
URSPRUNGSREGELN

Die Gemischte Regierungskommission,
unter Beachtung des Abkommens zwischen der Regierung der Republik FinnIand und der

Regierung der Deutschen Demokratischen Republik fiber den Abbau von Handelshindernissen
unter den Bedingungen der Gegenseitigkeit der Vorteile und Verpflichtungen vom 4. Marz
1975,

unter Beachtung des ProtokoIls Nr. 3 iber die Ursprungsregeln, insbesondere des Arti-
kels 12,

in Erwagung nachstehender Grinde:
Es ist notwendig, Artikel 6 des Protokolls Nr. 3 iber die Ursprungsregeln zu andern, um

das Verfahren, das zum Nachweis des Warenursprungs angewandt wird, den Erfordernissen
der Erweiterung der okonomischen Zusammenarbeit und des Handels entsprechend zu verein-
fachen,

beschlief3t

Artikel 1. 1. Der Text des Artikels 6 des Protokolls Nr. 3 wird dutch folgenden Text
ersetzt:

,,(1) Bei der Einfuhr ist das Abkommen auf ,Ursprungserzeugnisse' im Sinne des
Artikels 1 dieses Protokolls anzuwenden, wenn dabei eine vom dem Ausfuhrer erteilte Ur-
sprungserklarung vorgelegt wird.

(2) Der Ausfthrer kann die Erklarung erteilen, indem er sie nach dem Muster in
Anhang IV zu diesem Protokoll auf die Rechnung fiber die Ware eintragt oder indem er
ein Erkldrungsformblatt nach dem Muster in Anhang V zu diesem Protokoll ausfilt."
2. Der Text des Artikels 7 des Protokolls Nr. 3 wird durch folgenden Text ersetzt:

,,Bei geringfigigen Abweichungen zwischen den Angaben in der Ursprungserkldrung
und den Angaben in den anderen fir die Zollabfertigung erforderlichen Unterlagen, ist
die Erklarung nicht allein aus diesem Grund ungtltig, sofem nachgewiesen wird, daB sich
die Erklrung auf die gestellten Waren bezieht."
3. Der Text des Absatzes 2 des Artikles 8 des Protokolls Nr. 3 wird durch den folgenden

Text ersetzt:
,,(2) Den Zollbehorden ist eine Ursprungserkldrung unter den iblichen Vorausset-

zungen vorzulegen. In der Erkiarung sind Bezeichnung und Anschrift der Ausstellung an-
zugeben. Bei begrindetem Zweifel kann ein zusdtzlicher schriftlicher Nachweis uber die
Beschaffenheit der Waren und die Umstande verlangt werden, unter denen sie ausgesteilt
worden sind."

Vol. 1501, A-21256
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4. Der Text des Artikels 9 des Protokolls Nr. 3 wird dutch den folgenden Text ersetzt:

,,Um die ordnungsgemAsse Anwendung dieses Protokolls zu gewfihrleisten, leisten
die Republik Finniand und die Deutsche Demokratische Republik einander dutch ihre
Zollverwaltungen Amtshilfe bei der Oberprufung der Ursprungserklirungen auf ihre
Echtheit und Richtigkeit."
5. Der Text des Artikels 10 des Protokolls Nr. 3 wird durch folgenden Text ersetzt:

,,Sanktionen werden nach der nationalen Gesetzgebung gegen denjenigen ange-
wendet, der eine Ursprungserklarung mit sachlich falschen Angaben anfertigt oder anfer-
tigen lai3t, um die Vorzugsbehandlung nach diesem Abkommen fiir eine Ware zu er-
langen."
6. Der Text des Artikels 11 des Protokolls Nr. 3 wird durch folgenden Text ersetzt:

,,Die Erlauterungen, die Listen A und B und die Muster der Ursprungserklarungen
sind Bestandteil dieses Protokolls."
7. Anhang IV zu dem Protokoll Nr. 3 wird durch die diesem BeschluB beigefuigten neuen

Anhange IV und V ersetzt.

Artikel 2. Das durch diesen Beschlu3 geanderte Verfahren wird ab 1. Juli 1987 ange-
wandt. Das bisher gemOJ3 Artikel 6 des Protokolls Nr. 3 iber die Ursprungsregeln guiltige Ver-
fahren kann fur den Zeitraum bis zum 31. Dezember 1987 weiterhin Anwendung finden.

Artikel 3. Dieser BeschluB tritt am 1. Juli 1987 in Kraft.

ANHANG IV

MUSTER DER URSPRUNGSERKLARUNG DES AUSFOYHRERS FOR EINTRAGUNG AUF DIE RECHNUNG

Der Unterzeichnete erklirt, daB die in der Rechnung aufgefuihrten Waren Ursprungser-
zeugnisse FinnIands/der Deutschen Demokratischen Republik nach den Bestimmungen des
Protokolls Nr. 3 zu dem Abkommen zwischen den Regierungen der Republik FinnIand und der
Deutschen Demokratischen Republik vom 4. Marz 1975 sind.

Ort und Datum

Unterschrift des Erm~chtigten
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ANHANG V

1. Ausfthrer (Name, Anschrift, Staat) 2. Nummer
Ursprungserklirung

3. Empfainger (Name, Anschrift, Staat)

4. Angaben Ober die Bef6rderung (falls
erforderlich)

5. Zeichen und Nummern; Anzahl und Art der Packstiicke; 6. Brutto- 7.
Warenbezeichnung gewicht

8. Weitere Auskuinfte Der Unterzeichnete erklirt, daft die in dieser
Erklarung aufgefuihrten Waren Ursprungs-
erzeugnisse Finnlands/der Deutschen Demo-
kratischen Republik nach den Bestimmungen
des Protokolls Nr. 3 zu dem Abkommen
zwischen den Regierungen der Republik
Finnland und der Deutschen Demokratischen
Republik vom 4. Mrz 1975 sind.

Ort und Datum

Unterschrfit des Ermachtigten

Vol. 1501, A-21256
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 21256. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL OF OBSTACLES TO TRADE
(WITH PROTOCOLS). SIGNED AT HELSINKI ON 4 MARCH 1975'

AMENDMENTS' TO PROTOCOL No. 3 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, EFFECTED BY DECI-
SION No. 1/87 OF THE JOINT COMMISSION, AS CONTEMPLATED IN ARTICLE 14 OF THE SAID

AGREEMENT. BERLIN, 14 MAY 1987

Authentic text: German.

Registered by Finland on 8 April 1988.

DECISION No. 1/87 OF THE JOINT GOVERNMENTAL COMMISSION OF 14 MAY
1987 AMENDING THE WORDING OF PROTOCOL No. 3 REGULATIONS RELAT-
ING TO ORIGIN

The Joint Governmental Commission,
Bearing in mind the Agreement between the Government of the Republic of Finland and

the Government of the German Democratic Republic on the reciprocal removal of obstacles to
trade, of 4 March 1975,1

Bearing in mind Protocol No. 3 on regulations relating to origin, particularly article 12
thereof,

Considering the following reasons:
Article 6 of Protocol No. 3 on regulations relating to origin needs to be amended in order

to simplify the procedure applicable to proof of origin of goods in line with the requirements of
the expansion of economic co-operation and trade,

Decides:

Article 1. 1. The text of article 6 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following
text:

"1. The Agreement shall apply at the time of import to 'goods originating in the
country concerned' within the meaning of article I of this Protocol if there is presented at
that time a declaration of origin issued by the exporter.

"2. The exporter may make such declaration by entering it on the invoice for the
goods in accordance with the model in annex IV to this Protocol or by completing the
declaration form in accordance with the model in annex V to this Protocol."
2. The text of article 7 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following text:

"The declaration shall not be invalid simply by reason of minor discrepancies between
the particulars given in the declaration and the particulars given in the other documents re-
quired for customs clearance, provided that evidence is produced showing that the
declaration relates to the goods presented."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1290, p. 3, and annex A of volume 1291.
2 Came into force on I July 1987, in accordance with the provisions of article 3 of the above-mentioned decision.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1290, p. 3.
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3. The text of article 8, paragraph 2, of Protocol No. 3 shall be replaced by the following
text:

"2. A declaration of origin shall be produced to the customs authorities in accord-
ance with the usual requirements. The declaration shall indicate the name of the exhibition
and where it was held. In case of reasonable doubt, additional evidence in writing of the
nature of the goods and the circumstances in which they were exhibited may be
demanded."
4. The text of article 9 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following text:

"In order to ensure the proper application of this Protocol, the Republic of Finland
and the German Democratic Republic shall afford each other, through their customs ad-
ministrations, official assistance in verifying the authenticity and accuracy of declarations
of origin."
5. The text of article 10 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following text:

"Penalties shall be imposed in accordance with national legislation on any person who
prepares or causes to be prepared a declaration of origin containing materially false infor-
mation for the purpose of obtaining preferential treatment for goods under this Agree-
ment."

6. The text of article 11 of Protocol No. 3 shall be replaced by the following text:

"The explanatory notes, schedules A and B and the model declarations of origin shall
form an integral part of this Protocol."

7. Annex 4 to Protocol No. 3 shall be replaced by the new annexes IV and V attached to
this decision.

Article 2. The procedure as amended by this decision shall apply from I July 1987. The
procedure hitherto in force pursuant to article 6 of Protocol No. 3 on regulations relating to
origin may continue to be applied up until 31 December 1987.

Article 3. This decision shall enter into force on I July 1987.

ANNEX IV

MODEL OF THE DECLARATION OF ORIGIN BY THE EXPORTER FOR ENTRY ON THE INVOICE

The undersigned declares that the goods itemized on the invoice are goods originating in
Finland/the German Democratic Republic in accordance with the requirements of Protocol
No. 3 to the Agreement between the Governments of the Republic of Finland and the German
Democratic Republic of 4 March 1975.

Place and date

Authorized signature
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ANNEX V

1. Exporter (name, address, State) 2. No.
Declaration of origin

3. Consignee (name, address, State)

4. Particulars concerning tranport (where
required)

5. Marks and numbers; number and type of packages;
descriptions of goods

8. Further information The undersigned declares that the goods listed
in this declaration are goods originating in
Finland/the German Democratic Republic in
accordance with the provisions of Protocol
No. 3 to the Agreement between Finland and
the German Democratic Republic of 4 March
1975.

Place and date

Authorized signature

Vol. 1501, A-21256
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[ TRADUCTION -TRANSLATION]

No 21256. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RFIPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE DP.MOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF A LA SUPPRESSION R8CIPROQUE D'OBSTACLES AU
COMMERCE (AVEC PROTOCOLES). SIGNt A HELSINKI LE 4 MARS 1975'

MODIFICATIONS
2 

DU PROTOCOLE No 3 A L'AcCORD SUSMENTIONNE, EFFECTUItES PAR DECISION

(No 1/87) DE LA COMMISSION MIXTE EN APPLICATION DE L'ARTICLE 14 DUDIT ACCORD.
BERLIN, 14 MAI 1987

Texte authentique: allemand.

EnregistrM par la Finlande le 8 avril 1988.

DCISION DE LA COMMISSION MIXTE INTERGOUVERNAMENTALE N O 1/87 DU
14 MAI 1987 MODIFIANT LE TEXTE DU PROTOCOLE N O 3 RELATIF AUX
RLGLES D'ORIGINE

La Commission mixte intergouvernementale,
Consid~rant l'Accord du 4 mars 1975' entre le Gouvernement de la R~publique de Fin-

lande et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande relatif A la suppression
r~ciproque d'obstacles au commerce,

Ayant present A 'esprit le Protocole no 3 relatif aux rfgles d'origine, et en particulier l'arti-
cle 12 dudit Protocole,

Estimant qu'il est ncessaire de modifier les dispositions de I'article 6 du Protocole no 3
relatif aux r~gles d'origine afin de simplifier les modalit~s d'6tablissement des certificats d'ori-
gine des marchandises pour r6pondre aux ncessit6s de l'6largissement de la cooperation 6cono-
mique et des 6changes commerciaux,

A d6cid6 ce qui suit :

Article premier. 1. Le texte de I'article 6 du Protocole no 3 est remplack par le texte
suivant:

<<) Les <produits originaires >, au sens de l'article premier du present Protocole,
b~n~ficieront A l'importation des dispositions de I'Accord, sur presentation d'une d6clara-
tion d'origine d~livr e par 'exportateur.

2) L'exportateur pourra d~livrer la d6claration d'origine en l'6tablissant sur la fac-
tu:e relative aux marchandises d'apr~s le module joint en annexe IV ou en remplissant une
formule de d~claration d'origine dont le module est reproduit A I'annexe V au pr6sent Pro-
tocole.
2. Le texte de l'article 7 du Protocole no 3 est remplac6 par le texte suivant:

<<L'existence de differences non fondamentales entre les indications contenues dans la
d~claration d'origine et celles des autres documents requis aux fins du d douanement ne
suffira pas b rendre la d6claration nulle et non avenue s'il est 6tabli que la d6claration cor-
respond effectivement aux marchandises prtsent6es. o

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1290, p. 3, et annexe A du volume 1291.
2 Entrd en vigueur le Ier 

juillet 1987, conform6ment aux dispositions de 'article 3 de la d~cision susmentionn~e.
3 Nations Unies, Recueil des Truitds, vol. 1290, p. 3.
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3. Le texte du paragraphe 2 de 'article 8 du Protocole no 3 est remplac6 par le texte sui-
vant :

(2) Une delaration d'origine doit etre presentee comme A l'ordinaire aux autoritds
douanieres. Le nom et I'adresse de l'exposition doivent y etre indiquds. D'autres pitces
justificatives quant A la nature des produits et aux conditions dans lesquelles ils ont 6th ex-
poses pourront etre requises en cas de doute fondd. >
4. Le texte de l'article 9 du Protocole no 3 est remplacd par le texte suivant:

.Afin d'assurer l'application adequate des dispositions du present Protocole, la
Republique de Finlande et la Republique d~mocratique allemande coopdreront par Fin-
term~diaire de leurs administrations douanitres respectives pour verifier I'authenticit6 et
'exactitude des declarations d'origine. >

5. Le texte de P'article 10 du Protocole no 3 est remplacd par le texte suivant:
(Des sanctions seront appliqu~es, conform~ment A la legislation nationale, A toute per-
sonne qui 6tablit ou fait 6tablir une d6claration d'origine contenant des indications er-
ronOes dans le but d'obtenir pour un produit le traitement prf~rentiel pr~vu par I'Accord.
6. Le texte de l'article 11 du Protocole no 3 est remplac6 par le texte suivant :

(Les notes explicatives, les listes A et B et les modules de declaration d'origine font
partie int~grante du present Protocole.
7. L'annexe IV au Protocole no 3 est remplac6e par les nouvelles annexes IV et V A la

prdsente decision.

Article 2. Les modifications apport6es par la pr~sente decision entreront en vigueur
Ier juillet 1987. Les dispositions applicables jusqu'alors conform6ment & 'article 6 du Pro-
tocole no 3 relatif aux rfgles d'origine pourront continuer d'etre appliqukes jusqu'au 31 d6cem-
bre 1987.

Article 3. La pr~sente decision entrera en vigueur le Ier juillet 1987.

ANNEXE IV

MODELE DE DECLARATION D'ORIGINE PAR L'EXPORTATEUR A JOINDRE
A LA FACTURE ACCOMPAGNANT LES MARCHANDISES

Le soussign6 declare que les marchandises faisant l'objet de la facture ci-jointe sont originaires
de la Finlande/de la Republique d6mocratique allemande conformhment aux dispositions du
Protocole No 3 annex6 A l'Accord du 4 mars 1975 entre le Gouvernement de la Republique de
Finlande et le Gouvernement de la R publique d~mocratique allemande.

Lieu et date

Signature agr6e
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ANNEXE V

1. Exportateur (noma, adresse, pays)

3. Destinataire (nom, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport (s'il y
a lieu)

Numgro
Dclaration d'origine

5. Marques et num6ros, nombre et types de colis;
descriptions des marchandises

8. Autres renseignements Le soussign d6clare que les marchandises fai-
sant l'objet de la pr6sente declaration sont
originaires de la Finlande/de la R6publique
d~mocratique allemande conform~ment aux
dispositions du Protocole no 3 annex6/ l'Ac-
cord du 4 mars 1975 entre le Gouvernement
de la R~publique de Finlande et le Gouverne-
ment de la R~publique d6mocratique alle-
mande.

Lieu et date d'dmission

Signature agre
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 April 1988

ZAMBIA

(With effect from 8 October 1988.)

Registered ex officio on 8 April 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15, and
annex A in volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482 and 1498.

N o 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CONFI-
RENCES MARITIMES. CONCLUE A
GENtVE LE 6 AVRIL 1974'

ADHtSION

Instrument deposd le:

8 avril 1988

ZAMBIE

(Avec effet au 8 octobre 1988.)

Enregistre d'office le 8 avril 1988.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1334, p. 15, et
annexe A des volumes 1365, 1398, 1401, 1408, 1413, 1422,
1444, 1482 et 1498.
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No. 23183. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING THE
RECOGNITION OF CERTAIN HEALTH
AND VETERINARY OCCUPATIONAL
GROUPS. CONCLUDED AT SVEND-
BORG ON 25 AUGUST 1981'

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Notification effected with the Government
of Sweden on:

28 July 1987

NORWAY

Certified statement was registered by
Sweden on 20 April 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 248, and
annex A in volume 1409.

N o 23183. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NORVtGE
ET LA SUPDE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE DE CERTAINS GROUPES
PROFESSIONNELS DANS LE DO-
MAINE MtDICAL ET VITIRINAIRE.
CONCLU A SVENDBORG LE 25 AOOT
1981'

RETRAIT DE R]ESERVE

Notification effectu~e auprks du Gouverne-
ment suddois le:

28 juillet 1987

NORVEGE

La ddclaration certifide a dt enregistrde par
la Su&de le 20 avril 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1386, p. 248,
et annexe A du volume 1409.
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[DANISH TEXT - TExrE DANOIS]

No. 23183. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, SVERIGE, FINLAND OG
NORGE OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUD0VELSE FOR VISSE PERSON-
ALEGRUPPER INDEN FOR SUNDHEDSVAESENET OG VETERINAERVAESENET

AFTALE OM &ENDRING AF OVERENSKOMSTEN MELLEM DANmARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE AF

25. AUGUST 1981 OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUD0VELSE FOR VISSE PERSONALEGRUPPER INDEN

FOR SUNDHEDSVAESENET 00 VETERINAERVAESENET

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer, sor ensker at andre overen-
skomsten af 25. august 1981 om godkendelse af erhvervsudovelse for visse personalegrupper
inden f or sundhedsvoesenet og veterinarvaesenet, har aftalt folgende:

Artikel 1. Artikel 14 i overenskornsten af 25. august 1981 om godkendelse af
erhvervsudovelse for visse personalegrupper inden for sundhedsvoesenet og veterinmrvaesenet
skal have folgende eandrede ordlyd:

"Ret til at fA godkendelse som rontgenskatare i Finland og radiograf i Norge har
a) den, der i Danmark hat fiet bevis som radiograf i overensstemmelse med sund-

hedsstyrelsens retningslinier, og
b) den, der i Sverige har gennemgiet en af universitets- og hagskoleambetet sant

skoloverstyrelsen godkendt uddannelse af 2 1/2 irs varighed til rontgenassistent eller tils-
vatende seldre 2-Arig uddannelse eller halso- och sjukvirdslinjens uddannelse i diagnostisk
radiologi (90 point).

Artikel 2. Originaleksemplaret af denne aftale skal deponeres i det svenske udenrigs-
ministerium, som skal oversende bekraeftede genparter til de ovrige kontraherende stater.

Artikel 3. Denne aftale trader i kraft, 30 dage efter at santlige kontraherende stater har
meddelt til det svenske udenrigsministerium, at de foranstaltninger, som kraves for aftalens
ikrafttraeden er gennemfort.

Depositaren underretter de ovrige kontraherende stater om tidspunktet for modtagelsen
af disse meddelelser.

Denne aftale er gaeldende si lange overenskomsten af 25. august 1981 er i kraft.
SOM BEKREFTELSE HERPA har undertegnede tilberligt befuldmagtigede, repraesentant under-

tegnet denne zendringsaftale.
UTFAERDIGET I Skagen den 27. august 1987 i 6t eksemplar pA dansk, finsk, norsk og svensk,

hvilke tekster alle har samme gyldighed.

[For the signatures, seep. 356 of this volume - Pour les signatures, voirp. 356duprsent
volume. ]
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

No. 23183. SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS
ERAIDEN AMMATTIRYHMIEN HYVAKSYMISESTA TOIMIMAAN TERVEY-
DENHUOLLON, SAIRAANHOIDON JA ELAINLXAKINTAHUOLLON ALALLA

SoPIMUs TANSKAN, SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA ERAIDEN AMMATTIRYHMIEN HYVAKSY-

MISESTA TOIMIMAAN TERVEYDENHUOLLON, SAIRAANHOIDON JA ELAINLAKINTA HUOLLON

ALALLA 25 PA.VANA ELOKUUTA 1981 TEHDYN SOPIMUKSEN MUUTrAMISESTA

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat muuttaa 25 paivAnd elo-
kuuta 1981 tehdyn sopimuksen eraiden ammattiryhmien hyv~iksymisesta toimimaan tervey-
denhuollon, sairaanhoidon ja elainlakintdhiuollon alalla, ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Eriaiden ammattiryhmien hyvaksymisesta toimimaan terveydenhuolon,
sairaanhoidon ja elAinlaikintAhuollon alalla 25 piivaiin elokuuta 1981 tehdyn sopimuksen
14 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"Rontgenhoitajaksi hyvi.ksymisen Suomessa ja (radiograf) Norjassa on oikeutettu
saamaan

a) se, joka on Tanskassa hankkinut terveyshallituksen (sundhedsstyrelsen) suun-
taviivojen mukaisen rontgenhoitajan (radiograf) todistuksen, ja

b) se, joka Ruotsissa on suorittanut yliopisto - ja korkeakouluviraston sekii kou-
luylihallituksen hyvaiksymain kahden ja puolen vuoden r~ntgenhoitajan (rbntgenassistent)
koulutuksen tai vastaavan' vanhemman kaksivuotisen ammattikoulutuksen taikka
terveyden - ja sairaanhoitolinjan koulutuksen suuntautumisalueena rbntgentut-
kimukset (90 pistettii)."

2 artikla. Taiman sopimuksen alkuperbiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiainministe-
ron, joka toimittaa sitA muffle sopimusvaltioille oikeaksi todistetun jaljennbksen:

3 artikla. TamA sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua siitA, kun kaikki sopimusval-
tiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministeriblle, etta toimenpiteet sopimuksen voimnaan-
saattamiseksi on suoritettu:

Tallettaja ilmoittaa muffle sopimusvaltioile naiden ilmoitusten vastaanottamisajan-
kohdan:

Tamai sopimus on voimassa nin kauan kuin 25 paiivanii elokuuta 1981 tehty sopimus on
voimassa:

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet asianmukaisesti valtuutettuina allekirjoittaneet
taman muutossopimuksen:

TEHTY Skagenissa 27 pdivand elokuuta 1987 yhtena tanskan-, suomen-, norjan-, ja ruot-
sinkielisena kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 356 of this volume - Pour les signatures, voirp. 356dupr~sent
volume. ]
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[NORwEoIA TEXT - TExrE NORVGIEN]

No. 23183. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND OG
SVERIGE OM GODKJENNING AV VISSE YRKESGRUPPER SOM VIRKER INNEN
HELSE- OG VETERINAERVESENET

AVTALE OM ENDRING AV OVERENSKOMSTEN MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE 0O SVERIGE

AV 25. AUGUST 1981 OM GODKJENNING AV VISSE YRKFSGRUPPER SOM VIRKER INNEN HELSE-OG VEThRINrERVESENET

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regjeringer, sor onsker A endre overenskomsten
av 25. august 1981 om godkjenning av visse yrkesgrupper som virker innen helse- og
veterinaervesenet, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Artikkel 14 i overenskomsten av 25. august 1981 om godkjenning av visse
yrkesgrupper sor virker innen helse- og veterinarvesenet skal ha felgende, endrede, ordlyd:

"Rett til A fA godkjenning som rontgenskotare i Finland og radiograf i Norge har
a) den som i Damnark har fitt bevis som radiograf i samnsvar meed sundhedsstyrel-

sens retningslinjer og
b) den som i Sverige har gjennomgAtt en av universitets- og hogskoleambetet saint

skoloverstyrelsen godkjent utdanning pA to og et halvt r sor rontgenassistent eller tils-
varende eldre toArig utdanning eller helse- og sykepleiens studieretning for diagnostisk
radiologi (90 poeng)."

Artikkel 2. Originalen av denne avtalen skal deponeres i det svenske utenriksdeparte-
mentet, som skal sende bekreftede kopier til de ovrige kontraherende stater.

Artikkel 3. Denne avtalen trer i kraft 30 dager etter den dag santlige kontraherende
stater har underrettet det svenske utenriksdepartementet om at de tiltak det er nodvendig A
gjennomfore for at avtalen skal kunne tre i kraft, er gjort.

Depositaren skal underrette de ovrige kontraherende stater om tidspunktet for mottakel-
sen av disse underretningene.

Denne avtalen skal gjelde sA lenge overenskomsten av 25. august 1981 er i kraft.
TIL BEKREFTELSE PA DETE har de respektive staters befullmektigede undertegnet denne end-

ringsavtalen.

SOM SKJEDDE i Skagen den 27. august 1987 i ett eksemplar pA dansk, finsk, norsk och svensk
hvorav samtlige tekster har samme gyldighet.

[For the signatures, see p. 356 of this volume - Pour les signatures, voir p. 356 du present
volume. ]
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[SWEDISH TEXT - TExT sugDOts]

No. 23183. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND OCH
NORGE OM GODKANNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERKSAMHET
INOM HALSO- OCH SJUKVARDEN OCH VETERINARVASENDET

AVTAL OM ANDRING AV OVERENSKOMMELSEN MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE OCH SVERIGE DEN

25 AUGUSTI 1981 OM GODKANNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERKSAMHET INOM HALSO. OCH

SJUKVARDEN SAMT VETERINARVASENDET

Damnarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar, sor Onskar andra overenskom-
melsen den 25 augusti 1981 om godkAnmande av vissa yrkesgrupper for verksamhet inom hailso-
och sjukvirden saint veterinarvasendet, har 6verenskommit om foljande:

Artikel 1. Artikel 14 i Overenskommelsen den 25 augusti 1981 om godkannande av vissa
yrkesgrupper f6r verksamhet inom halso- och sjukvArden saint veterinarvasendet skall ha fol-
jande andrade ordalydelse:

"Ratt att vinna godkannande sAsom rontgenskotare i Finland och radiograf i Norge
skall tillkomma

a) den som i Danmark f6rvarvat bevis sor radiograf enligt sundhedsstyrelsens rikt-
linjer och

b) den som i Sverige genomgAtt av universitets- och hogskoleambetet saint
skolOverstyrelsen godkand utbildning om tvA och ett halvt Ar till rdntgenassistent eller
motsvarande aildre tv6Ariga utbildning eller halso- och sjukvtrdslinjens inriktning mot
diagnostisk radiologi (90 poang)".

Artikel 2. Originalexemplaret av detta avtal skall deponeras i det svenska utrikes-
departementet, som skall Oversanda bestyrkta kopior till ovriga avtalsslutande stater.

Artikel 3. Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter den dag dt samtliga avtalsslutande
stater bar meddelat det svenska utrikesdepartementet att de htgarder som erfordras for avtalets
ikrafttradande har vidtagits.

Depositarien underrattar Ovriga avtalsslutande stater om tidpunkten for mottagandet av
dessa meddelanden.

Detta avtal skall galla sA Lange 6verenskommelsen den 25 augusti 1981 ar i kraft.
SoM BEKRAFELSE HARPA har undertecknade vederborligen befullmaktigade ombud under-

tecknat detta andringsavtal.

SOM SKEDDE i Skagen den 27 augusti 1987 i ett exemplar pA danska, finska, norska och sven-
ska sprAken, vilka samtliga texter ager lika vitsord.

[For the signatures, see p. 356 of this volume - Pour les signatures, voir p. 356 du present
volume. ]
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[DANISH TEXT - TaTx DANOIS]

TILLEGSPROTOKOL TIL AFTALE OM ,ENDRING AF OVERENSKOMSTEN MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE AF 25. AUGUST 1981 OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUDOVELSE FOR VISSE PERSONALEGRUPPER

INDEN FOR SUNDHEDSVESENET 00 VETERIN&RVAESENET

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer, som onsker at aendre overen-
skomsten af 25. august 1981 om godkendelse af erhvervsudovelse for visse personalegrupper
inden for sundhedsvaesenet og veterinaervaesenet, has aftalt folgende:

Artikel 1. Denne tillegsprotokol til aftale om aendring af overenskomsten af 25. august
1981 om godkendelse af erhvervsudevelse for visse personalegrupper indenfor sund-
hedsvaesenet og veterinaervasenet skal have felgende ordlyd:

"Godkendelse sor sygepleerske i overensstemmelse med overenskomsten skal gaelde
dem, der er uddannede sor sygeplejersker med ansvar for den almene sundheds- og
sygepleje.

Sygeplejersker med anden uddannelse end til sygeplejerske med ansvar for den
almene sundheds- og sygepleje godkendes af de respektive lande efter individuel
bedommelse.

Den saerlige arbejdsgruppe, sor har til opgave at felge gennemferelsen af overen-
skomsten skal sarligt noje felge gennemferelsen af den individuelle bedommelse."

Artikel 2. Originaleksemplaret af denne tillmgsprotokol skal deponeres i det svenske
udenrigsministerium, som skal oversende bekraftede genparter til de evrige kontraherende
stater.

Artikel 3. Denne tillegsprotokol trader i kraft, 30 dage efter at samtlige kontraherende
stater har meddelt til det svenske udenrigsministerium, at de foranstaltninger, som kroeves for
aftalens ikrafttraeden er gennemfort.

Depositaren underretter de ovrige kontraherende stater om tidspunktet for modtagelsen
af disse meddelelser. Denne aftale om till1gsprotokol skal gaelde indtil den 25. august 1989.
Gennemforelsen af bestemmelserne i artikel 1 skal lobende folges og vurderes, inden der tages
endelig stilling til den fortsatte regulering af gruppen sygeplejersker i overenskomsten af
25. august 1981.

SOM BEKREFTELSE HERPA hat undertegnede tilborligt befuldmaegtigede reprasentant under-
tegnet denne tillegsprotokol.

UDFAERDIGET i Skagen den 27. august 1987 i t eksemplar pi dansk, finsk, norsk og svensk,
hvilke tekster alle har samme gyldighed.

[For the signatures, seep. 361 of this volume - Pour les signatures, voirp. 361 dupresent
volume. ]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

LISAPOYTAKIRJA SOPIMKSEEN TANSKAN, SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA ERAIDEN AMMAT-

TIRYHMIEN HYVAKSYMISESTA TOIMIMAAN TERVEYDENHUOLLON, SAIRAANHOIDON IA

ELAINLAKINTAHUOLLON ALALLA 25 PAIVANA ELOKUUTA 1981 TEHDYN SOPIMUKSEN MUTTA-

MISESTA

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat muuttaa 25 paivanA elo-
kuuta 1981 tehdyn sopimuksen eraiden ammattiryhmien hyvAksymisesta toimimaan tervey-
denhuollon, sairaanhoidon ja elainlankintihuolion alalla, ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. LisapdytAkirja sopimukseen eraiden ammattiryhmien hyvAksymisesta toimi-
maan terveydenhuollon, sairaanhoidon ja elfinfflaAkintahuollon alala 25 paivand elokuuta
1981 tehdyn sopimukseen muuttamisesta tulee kuulumaan seuraavasti:

"Sopimuksen mukainen sairaanhoitajan hyvAksyminen koskee yleisen terveyden- ja
sairaanhoidon suuntautumisalueen koulutuksen suorittamista.

Sairaanhoitajat, joilla on muu kuin yleisen terveydenja sairaanhoidon suuntautumi-
salueen koulutus, hyvAksytMn kussakin maassa tapauskohtaisen harkinnan perusteella.

Sopimuksen soveltamista seuraavan erityisen ty0ryhmn tulee erityisen tarkoin
seurata tapauskohtaisen harkinnan soveltamista."

2 artikla. Tarnan lisAploytikirjan alkuperaiskappale talletetaan Ruotsin ulkoasiain-
ministerioon, joka toimittaa muffle sopimusvaltioille oikeaksi todistetun jiljenn6ksen.

3 artikla. TAma lisip6ytdkirja tulee voimaan 30 paivin kuluttua siitd, kun kaikki sopi-
musvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministeridl1e, etta toimenpiteet lisAp6ytiikirjan
voimaansaattamiseksi on suoritettu.

Tallettaja ilmoittaa muflle sopimusvaltioille naiden ilmoitusten vastaanottamisajan-
kohdan.

Tam lisAp6ytikirja on voimassa 25 paivian elokuuta 1989 saakka. Artiklan I miaraysten
soveltamista on jatkuvasti seurattava ja arvioitava ennen kuin lopullinen kanta otetaan
sairaanhoitajien ryhmiAn jatkosatelyyn 25 paivand elokuuta 1981 tehdyssA sopimuksessa.

TAA AN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet asianmukaisesti valtuutettuina allekirjoittaneet
taman lisp6ytikirjan.

TEHTY Skagenissa 27 paivana elokuuta 1987 yhtena tanskan, suomen-, norian,- ja ruot-
sinkielisend kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhtA todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 361 of this volume - Pour les signatures, voirp. 361 dupr&sent
volume. ]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

TILLEGGaPROTOKOLL TIL AVTALE OM ENDRING AV OVERENSKOMSTEN MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE

OG WERIGE AV 25. AUGUST 1981 OM GODKJENNING AV VISSE YRKESGRUPPER SOM VIRKER INNEN HELSE-

O VETERINARVESENET

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regieringer, sor onsker A endre overenskomsten
av 25. august 1981 om godkjenning av visse yrkesgrupper sorn virker innen helse- og
veterinaervesenet, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Denne tilleggsprotokoll til avtale om endring av overenskomsten av
25. august 1951 orn godkjenning av visse yrkesgrupper sor virker innen helse- og
veterinervesenet skal ha folgende ordlyd:

"Godkjenning som sykepleier etter overenskomsten skal gjelde dem som er utdannet
innen allmenn helse- og sykepleie. Sykepleiere med andre studieretninger enn almenn
helse- og sykepleie godkjennes av de respektive land etter en individuell vurdering. Den
serlige arbeidsgruppen sor har sor oppgave A folge gjennomforingen av overen-
skomsten skal saerlig noye folge gjennomforingen av den individuelle vurderingen."

Artikkel 2. Originalen av denne tileggsprotokoll skal deponeres i det svenske uten-
riksdepartementet, sor skal sende bekreftede kopier til de ovrige kontraherende stater.

Artikkel 3. Denne tilleggsprotokoll trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige kon-
traherende stater har underrettet det svenske utenriksdepartementet om at de tiltak det er
nodvendig A gjenomfore for at avtalen skal kunne tre i kraft, er gjort.

Depositaren skal underrette de ovrige kontraherende stater om tidspunktet for mot-
takelsen av disse underretningene. Denne avtale om tilleggsprotokoll skal gjelde til 25. august
1989.

Gjennomforingen av bestemmelsene i artikkel 1 skal folges kontinuerlig og skal evalueres
for det blir tatt endelig standpunkt til de fremtidige regler om sykepleiere i overenskomsten av
25. august 1981.

TIL BEKREFTELSE PA DETTE har de respektive staters befuUmektigede undertegnet denne tilleg-
gsprotokoll.

SOM SKJEDDE i Skagen den 27. august 1987 i ett eksemplar pi dansk, finsk, norsk och svensk
hvorav samtlige tekster har sarnme gyldighet.

[For the signatures, see p. 361 of this volume - Pour les signatures, voirp. 361 du prdsent
volume. ]
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[SWEDISH TEXT - TExTE SUDOIS]

TILLAGGSPROTOKOLL TILL AVTAL OM ANDRING AV OVERENSKOMMELSEN MELLAN DANMARK, FINLAND,

NORGE OCH SVERIGE DEN 25 AUGUSTI 1981 OM GODKANNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER FOR VERKSAM-

HET INOM HALSO- OCH SJUxVARDEN SAMT VETERINARVASENDET

Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar, som Onskar andra Overenskom-
melsen den 25 augusti 1981 om godkannande av vissa yrkesgrupper fOr verksamhet inom halso-
och sjukvArden saint veterinarvAsendet, har overenskommit om fOljande:

Artikel 1. Detta tillaggsprotokoll till avtal om andring av Overenskommelsen den
25 augusti 1981 om godkdnnande av vissa yrkesgrupper fdr verksamhet inom halso- och
sjukvArden saint veterinarvasendet skall ha f61jande ordalydelse:

"GodkAnnande sor sjukskaterska enligt overenskommelsen skall galla dem som ar
utbildade inom allman haiso- och sjukvArd.

SjukskOterskor med annan inriktning an allman hailso- och sjukvArd godkanns av
respektive land efter individuell bedomning.

Den sarskilda arbetsgrupp som har till uppgift att f6lja tilliampningen av Overenskom-
melsen skall sarskilt noga fO1ja tillanpningen av den individuella bedomningen."

Artikel 2. Originalexemplaret av detta tillaggsprotokoll skall deponeras i det svenska
utrikesdepartementet, som skall Oversanda bestyrkta kopior tillovriga avtalsslutande stater.

Artikel 3. Detta tillaggsprotokoll trader i kraft 30 dagar efter den dag dA samtliga av-
talsslutande stater har meddelat det svenska utrikesdepartementet att de Atgarder som erfor-
dras for avtalets ikrafttradande har vidtagits.

Depositarien underrattar Ovriga avtalsslutande stater om tidpunkten for mottagandet av
dessa meddelanden.

Detta tillaggsprotokoll skall galla till den 25 augusti 1989. Tillinpningen av bestaim-
melserna i artikel 1 skall fortlopande foljas och utvarderas innan slutlig stallning tas till den
fortsatta regleringen av gruppen sjukskOterskor i Overenskommelsen den 25 augusti 1981.

SOM BEKRAFr ELSE HARPA har undertecknade vederborligen befullmaktigade ombud
undertecknat detta tillaggsprotokoll.

SOM SKEDDE i Skagen den 27 augusti 1987 i ett exemplar pA danska, finska, norska och sven-
ska sprAken, vilka samtliga texter ager lika vitsord.

[For the signatures, seep. 361 of this volume - Pour les signatures,. voirp. 361 duprdsent
volume. ]
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For Danmarks regering:

MIMI STILLING JAKOBSEN

Suomen hallituksen puolesta:
VAPPU TAIPALE

For Norges regjering:

ToVE STRAND GERHARDSEN

For Sveriges regering:

GERTRUD SIGURDSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 25 AUGUST 1981 BETWEEN DENMARK, FINLAND,

NORWAY AND SWEDEN CONCERNING THE RECOGNITION OF CERTAIN HEALTH AND VET-

ERINARY OCCUPATIONAL GROUPS
2 

(WITH ADDITIONAL PROTOCOL). CONCLUDED AT SAGEN ON

27 AUGUST 1987

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian and Swedish.

Registered by Sweden on 20 April 1988.

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden,
Wishing to amend the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of certain

health and veterinary occupational groups,
Have agreed as follows:

Article 1. Article 14 of the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of cer-
tain health and veterinary occupational groups shall be amended to read as follows:

The following shall be entitled to obtain recognition as a rontgenhoitaja/rontgensk-
tare in Finland and a radiograf in Norway:

(a) A person who, in Denmark, has obtained a radiographer's certificate in accord-
ance with the guidelines of the National Board of Health, and

(b) A person who, in Sweden, has completed two and a half years of training ap-
proved by the National Board of Universities and Colleges and the Board of Education for
radiographers or a corresponding earlier two-year period of training, or has taken the
public-health and medical-care line of study (halso-och sjukvdrdslinjens) in secondary
school, with specialization in diagnostic radiology (90 points).

Article 2. The original copy of this Agreement shall be deposited with the Swedish
Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit certified copies to the other Contracting
States.

Article 3. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the
Contracting States have notified the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the measures re-
quired for the entry into force of the Agreement have been taken.

The depository State shall inform the other Contracting States of the date of receipt of
such notifications.

This Agreement shall be valid as long as the Agreement of 25 August 1981 remains in
force.

1 Came into force on 6 March 1988, i.e.. 30 days after the date on which all the Contracting Parties had notified the
Government of Sweden of the completion of the required measures, in accordance with article 3:

State Date of the notification

Denm ark ............................................................. 5 February 1988
Finland ............................................................... 7 O ctober 1987
Norway .................................................... : ......... 8 January 1988
Sweden 5 November 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 247.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have signed
this Agreement.

DONE at Skagen on 27 August 1987, in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian and
Swedish languages, all the texts being authentic.

For the Government of Denmark:

MIMI STILLING JAKOBSEN

For the Government of Finland:

VAPPU TAIPALE

For the Government of Norway:

ToVE STRAND GERHARDSEN

For the Government of Sweden:

GERTRUD SIGURDSEN
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT OF 25 AUGUST 1981
BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING RECOGNITION OF CER-
TAIN HEALTH AND VETERINARY OCCUPATIONAL GROUPS

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden,
Wishing to amend the Agreement of 25 August 1981 concerning recognition of certain

health and veterinary occupational groups,
Have agreed as follows:

Article 1. This Additional Protocol to the Agreement amending the Agreement of
25 August 1981 concerning recognition of certain health and veterinary occupational groups,
shall read as follows:

"Recognition of nurses under the Agreement shall apply to persons who have been
trained in public health and medical care.

"Nurses trained in a field other than public health and medical care shall be recognized
by the countries concerned on the basis of an individual evaluation.

"The special working group responsible for monitoring the application of the Agree-
ment shall pay special attention to the conduct of the individual evaluation."

Article 2. The original copy of this Additional Protocol shall be deposited with the
Swedish Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit certified copies to the other Contract-
ing States.

Article 3. This Additional Protocol shall enter into force 30 days after the date on which
all the Contracting States have notified the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the
measures required for the entry into force of the Agreement have been taken.

The depository State shall inform the other Contracting States of the date of the receipt of
such notifications.

This Additional Protocol shall remain in force until 25 August 1989. Application of the
provisions contained in article 1 shall be monitored and evaluated on a continuing basis before
a final position is taken on the continuation of the rules governing the category entitled
"nurses" in the Agreement of 25 August 1981.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have signed
this Additional Protocol.

DONE at Sagen on 27 August 1987, in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian and
Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

MIMI STILLING JAKOBSEN

For the Government of Finland:

VAPPU TAIPALE

For the Government of Norway:

ToVE STRAND GERHARDSEN

For the Government of Sweden:

GERTRUD SIGURDSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 25 AOUT 1981 ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA

NORVIGE ET LA SUtDE RELATIF A LA RECONNAISSANCE DE CERTAINS GROUPES PROFESSION-

NELS DANS LE DOMAINE MIDICAL ET VITIRINAIRE
2 

(AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL). CONCLU

A SAGEN LE 27 AOUT 1987

Textes authentiques : danois, finnois, norvdgien et suddois.

Enregistrd par la Suede le 20 avril 1988.

Les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la Sueie,
Dsireux de modifier l'Accord du 25 aoft 1981 relatif A la reconnaissance de certains

groupes professionnels dans le domaine m&lical et vt4rinaire,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le libeU de 'article 14 de l'Accord du 25 aollt 1981 relatif A la recon-
naissance de certains groupes professionnels dans le domaine mddical et v~t6rinaire est modifiN
comme suit :

A droit d'etre officiellement agrt-e comme r6ntgenhoitaja/r6tgenskotare en Finlande
et comme radiografe en Norv~ge toute personne :

a) Qui aura obtenu au Danemark le dipl6me de radiographe conform~ment aux
directives du Conseil national de la sante, ou

b) Qui, en Sukie, aura achevd en deux ann6es et demie la formation que l'Office na-
tional des universit~s et des collges et le Conseil de l'ducation auront approuv6 pour les
radiographes, ou ant~rieurement une pdriode de formation correspondante de deux ans,
ou qui aura fait des dtudes de sant publique et de soins mdicaux ( hliso-och sjukvdrdslinjens)
dans un 6tablissement secondaire sp6cialisd en radiologie diagnostique (90 points). >>

Article 2. L'exemplaire original du present Accord sera ddpos6 aupr~s du Ministre
su~iois des affaires 6trangres, qui en communiquera des copies certifi6es conformes aux autres
Etats contractants.

Article 3. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date A laquelle tous les
Etats contractants auront inform6 le Ministre su&Iois des affaires ttrangres que les mesures
requises pour son entr6e en vigueur ont dt6 prises.

L'Etat d~positaire informera les autres Etats contractants de la date de r6ception de ces
notifications.

Le prdsent Accord sera valide aussi longtemps que l'Accord du 25 aoflt 1981 demeurera en
vigueur.

Entrt en vigueur le 6 mars 1988, soit 30 jours aprts la date A laquelle toutes les Etats contractantes avaient notifik au
Gouvernement sudois I'accomplissement des mesures requises, conformdment A i'article 3 :

Etat Date de ja notification

Danem ark ............................................................ 5 f5 vrier 1988
Finlande .............................................................. 7 octobre 1987
N orvft e .............................................................. 8 janvier 1988
Sutde ................................................................ 5 novem bre 1987

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 247.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le present Protocole
additionnel.

FAIT A Skagen le 27 aoflt 1987, en un exemplaire dans les langues danoise, finnoise,
norv~gienne et su&Ioise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark :

MIMI STILLING JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande :

VAPPU TAIPALE

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :
TOVE STRAND GERHARDSEN

Pour le Gouvernement de la Sue :

GERTRUD SIGURDSEN

Vol. 1501,A-23183
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 25 AOOT 1981
ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVtGE ET LA SUtDE RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE DE CERTAINS GROUPES PROFESSIONNELS DANS LE DOMAINE MtDICAL ET VtTERINAIRE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la Subde,
D6sireux d'amender 'Accord du 25 aot 1981 relatif A la reconnaissance de certains

groupes professionnels dans le domaine m~dical et v~t~rinaire,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le present Protocole A l'Accord portant modification de I'Accord du
25 aoft 1981 relatif A la reconnaissance de certains groupes professionnels dans le domaine
m6ical et v~trinaire se lit comme suit :

<Sont reconnus comme infirmiers ou infirmires, en vertu de 1'Accord, les personnes
qui ont requ une formation de sant6 publique et de soins m6dicaux.

<<Les infirmiers ou inflrmires ayant requ une formation dans un domaine autre que la
sant6 publique et les soins m6dicaux sont reconnus par les pays int6ress6s A la suite d'une
6valuation individuelle.

<(Le groupe de travail sp6cial chargs de contr6ler les applications de I'Accord prete
une attention particuire A la manibre dont sont effectu6es les 6vauations individuelles. }>

Article 2. L'exemplaire original du present Protocole additionnel sera d~posk auprbs du
Ministre su~lois des affaires dtrangres, qui en communiquera des copies certifles conformes
aux autres Etats contractants.

Article 3. Le present Protocole additionnel entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A la-
quelle tous les Etats contractants notifieront le Minist&re su dois des affaires 6trangtres que les
mesures prises pour 1'entr&e en vigueur de 1'Accord ont W prises.

L'Etat d~positaire informera les autres Etats contractants de la date de reception de ces no-
tifications.

Le present Protocole additionnel restera en vigueur jusqu'au 25 aoQt 1989. L'application
des dispositions figurant A I'article premier sera contr6le et 6valud-e constamment avant qu'une
d6cision d~finitive ne soit prise sur le maintien des rfgles r~gissant la cat~gorie intitul6e vinfir-
miers ou infirmi~res)> dans I'Accord du 25 aofit 1981.

EN FOI DE QUOI les soussignds, diment autoris6s AL cet effet, ont sign6 le present Protocole
additionnel.

FAIT A Sagen le 27 aoift 1987, en un exemplaire en langues danoise, finnoise, norv~gienne
et su6doise, tous les textes en faisant galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark :
MIMI STILLING JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande :

VAPPU TAIPALE

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :

TOVE STRAND GERHARDSEN

Pour le Gouvernement de la Sule :

GERTRUD SIGURDSEN
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1988

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DgVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

19 avril 1988

ALBANIA

(With effect from 19 April 1988.)

Registered ex officio on 19 April 1988.

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1401, No. 1-23432,
and annex A in volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425,
1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458,
1478, 1484, 1488 and 1491.

ALBANIE

(Avec effet au 19 avril 1988.)

Enregistri d'office le 19 avril 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401,
no 1-23432, et annexe A des volumes 1402, 1403, 1404,
1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439,
1441, 1458, 1478, 1484, 1488 et 1491.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

DEFINITIVE SIGNATURE (s), RATIFI-
CATIONS and ACCESSIONS (a)

Signature qiffixed and instruments deposited
with the Director-General of the Inter-
national Atomic Energy Agency on:

10 August 1987

SOUTH AFRICA

(With effect from 10 September 1987.)

With the following reservation and a dec-
laration:

"The Government of the Republic of South
Africa does not consider itself bound by
either of the dispute settlements provided for
in Article 11, paragraph 2, of the Convention,

The signature of this Convention by the
Republic of South Africa in no way implies
recognition by South Africa of the United
Nations Council for Namibia or its compe-
tence to act on behalf of South West
Africa/Namibia."

United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462
and 1474.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLIAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GtNIRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'9NERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

SIGNATURE DIFINITIVE (s), RATIFI-
CATIONS et ADHISIONS (a)

Signature apposde et instruments ddposs
auprs du Directeur gifn~dral de l'Agence inter-
nationale de l'nergie atomique le:

10 aofit 1987

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 10 septembre 1987.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION' - TRANSLATION
3 ]

Le Gouvernement de la R~publique sud-
africaine ne se considre li par aucun des
modes de r~glement des difftrends pr~vus au
paragraphe-2 de I'article I de la Convention,

La signature de cette convention par la
R~publique sud-africaine n'implique en au-
cune faqon que I'Afrique du Sud reconnalt le
Conseil des Nations Unies pour la Namibie ou
sa competence pour agir au nom du Sud-
Ouest africain de la Namibie.

I Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462 et 1474.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de

I'nergie atomique.
3 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.
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1 September 1987 s Ier septembre 1987 s

MALAYSIA

(With effect from 2 October 1987.)

With the following reservation:

"The Government of Malaysia declares, in
accordance with paragraph 3 of Article 11,
that Malaysia does not consider itself bound
by the dispute settlement procedures provided
for in paragraph 2 of that Article."

10 September 1987

MALAISIE

(Avec effet au 2 octobre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

Le Gouvernement de la Malaisie d6clare,
conform6ment au paragraphe 3 de I'article 11,
que la Malaisie ne se considre pas comme lie
par les proc6dures de r~glement des diff~rends
pr6vues au paragraphe 2 dudit article.

10 septembre 1987

CHINA

(With effect from 11 October 1987.)

With the following reservation:

CHINE

(Avec effet au 11 octobre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[CHINESE TEXT-TEXTE CHINOIS]

4* >> + 2 3_ r

[TRANSLATION]'

China shall not be bound by the two dis-
pute settlement procedures provided for in
paragraph 2, Article 11 of the Convention on
Early Notification of a Nuclear Accident.'

I Translation supplied by the international Atomic En-

ergy Agency.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-22404.

[TRADUCTION]'

La Chine ne se considre pas li~e par les
deux modes de r~glement des diff~rends pr6-
vus au paragraphe 2 de l'article I I de la
Convention sur la notification rapide d'un ac-
cident nucl~aire.I

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
1'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic En-

ergy Agency.
3 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1439,

n°
1-22404.
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22 septembre 1987

AUSTRALIA

(With effect from 23 October 1987.)

29 September 1987 a

AUSTRALIE

(Avec effet au 23 octobre 1987.)

29 septembre 1987 a

VIET NAM

(With effect from 30 October 1987.)

With the following reservation:

[ TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Socialist Republic of Viet Nam shall
not consider itself to be bound by the provi-
sions of paragraph 2 of article 11 of the Con-
vention on Early Notification of a Nuclear
Accident or of paragraph 2 of article 13 of the
Convention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emergency,3

which provide for the possibility of submit-
ting a dispute between States Parties to arbi-
tration or of referring it to the International
Court of Justice at the request of any party;
the Socialist Republic of Viet Nam declares
that the submission of any international dis-
pute to arbitration or its referral to the Inter-
national Court of Justice requires the agree-
ment of all the parties in each particular case.

2 October 1987 a

VIET NAM

(Avec effet au 30 octobre 1987.)

Avec la reserve suivante :

<La R6publique socialiste du Viet Nam ne
se consid~rera pas comme lie par les disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 11 de la
Convention sur la notification rapide d'un ac-
cident nuclaire et celles du paragraphe 2 de
l'article 13 de la Convention sur l'assistance en
cas d'accident nucl6aire ou de situation d'ur-
gence radiologique' qui envisagent la possibi-
lit6 de soumettre un diff6rend entre Etats Par-
ties A l'arbitrage ou de le renvoyer A la Cour
internationale de Justice sur demande de
toute partie; et d6clare que la soumission de
tout diff6rend international h l'arbitrage ou
son renvoi A la Cour internationale de Justice
n6cessite l'accord de toutes les parties dans
chaque cas particulier. >

2 octobre 1987 a

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 2 November 1987.)

With the following reservation:

"The Government of the United Arab Emi-
rates, in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle 11, does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that article."

Translation supplied by the International Atomic En-
ergy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
N' nergie atomique.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 2 novembre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

Le Gouvernement des Emirats arabes unis,
en vertu du paragraphe 3 de l'article 11, ne se
considfre pas comme li par les dispositions
du paragraphe 2 dudit article.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1457,
n

° 1-24643.
2 Traduction fournie par l'Agence intemationale de

I'Energie atomique.
3 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.

Vol. 1501 A-24404

22 September 1987
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11 d6cembre 1987

JORDAN

(With effect from 11 January 1988.)

7 January 1988 a

JORDANIE

(Avec effet au I I janvier 1988.)

7 janvier 1988 a

BANGLADESH

(With effect from 7 February 1988.)

28 January 1988

BANGLADESH

(Avec effet au 7 f~vrier 1988.)

28 janvier 1988

INDIA

(With effect from 28 February 1988.)

With the following reservation and declara-
tion:

"The Government of India hereby declares
that it does not consider itself bound by the
dispute settlement procedures provided for in
paragraph 2 of Article 11.

The Government of India considers that
the Convention suffers from serious and in-
herent defects in as much as it differentiates
between nuclear weapon states and non-
nuclear weapon states. The Convention is de-
fective as it does not contain a legal provision
to make it mandatory on the nuclear weapon
States to notify accidents involving nuclear
weapons or weapon tests. The Government of
India feels that the Convention should have
provided for notification of nuclear accidents
in any nuclear facility, vessel, aircraft, space-
craft, etc., used for peaceful or military pur-
poses as well as nuclear weapons.

The Government of India is disappointed
at the outcome of the Convention because it

INDE

(Avec effet au 28 f~vrier 1988.)

Avec la r6serve et les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION2
]

Le Gouvernement indien d6clare par les
pr6sentes qu'il ne se considre pas comme li
par les procedures de r~glement des diffrends
pr6vues au paragraphe 2 de l'article 11.

Le Gouvernement indien consid~re que la
Convention pr6sente de graves d~fauts in-
trins ques dans la mesure ob elle ttablit une
distinction entre les Etats dot6s d'armes nu-
cl6aires et les Etats non dot6s d'armes nu-
cl6aires. La Convention est insuffisante car
elle ne contient pas de disposition juridique
obligeant les Etats dotes d'armes nucl6aires A
notifier les accidents lis 4 des armes nu-
cl~aires ou 4 des essais de telles armes. Le
Gouvernement indien estime que la Conven-
tion devrait avoir pr6v6 la notification de tous
les accidents nucl~aires, qu'ils surviennent
dans une installation nucl~aire, un navire, un
a6ronef, un vaisseau spatial, etc., utilis~s A
des fins pacifiques ou militaires, ou qu'ils
soient li6s i des armes nucl6aires.

Le Gouvernement indien est d6qu par la
Convention, car elle ne couvre pas tous les ac-

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1501, A-24404

11 December 1987
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does not cover all accidents. It should have
been a comprehensive Convention covering
accidents from whatever source - civil or
military, including accidents emanating from
nuclear weapons or nuclear weapon tests,
since the transboundary effects of radiologi-
cal safety significance from any source what-
soever, would be equally damaging. Never-
theless, the Government of India has ratified
the Convention, in view of the solemn assu-
rance that has been given by the five nuclear
weapon States to the effect that they under-
take to notify all accidents. This is in keeping
with our policy of according to public declar-
ations of state policy equal validity with other
international commitments."

18 February 1988

AUSTRIA

(With effect from 20 March 1988.)

24 February 1988

BULGARIA

(With effect from 26 March 1988.)

With the following reservation:

cidents. I1 aurait dO s'agir d'une convention
globale couvrant tous les accidents quelle que
soit leur origine, civile ou militaire, y compris
les accidents provoqu~s par des armes nu-
cl~aires ou des essais d'armes nucl~aires, puis-
que ces accidents ont tous les memes effets
transfrontires ayant une importance du
point de vue de la sOret6 radiologique. Le
Gouvernement indien a n~anmoins ratifi6 la
Convention en raison de l'assurance solen-
nelle donn~e par les cinq Etats dotes d'armes
nucl~aires qu'ils notifieraient tous les acci-
dents. Par principe, en effet, le Gouverne-
ment indien accorde aux declarations pu-
bliques de politique g~n~rale la mame validit6
qu'k d'autres engagements internationaux.

18 fvrier 1988

AUTRICHE

(Avec effet au 20 mars 1988.)

24 fvrier 1988

BULGARIE

(Avec effet au 26 mars 1988.)

Avec la r~serve suivante :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

<<HapofHa peny6IHi(a BEirapn He ce CqHTa o6B'bp3aHa c pa3nopeA6aTa Ha q'n. 11, T. 2,
KOATO npeAEBH)cAa Bh3MO)KHOcTTa 3a npeaBaHe Ha cnopOBMTr Ha ap6HTpaK HIH Ha Meiuty-
HapOLHHR c'bl no Moj6a Ha K0RTO H iia e OT CTpaHHTC - yqacT-HqMt B TaKcbB chop, H 3aKBna,
qe 3a npeiaBaHeTO Ha Kak-1BTO H aia e MexKyHapOaeH cnOp Ha ap6HTpat I3H Ha Me)KcyHa-
po,/HHx c 1Cb e Heo6xoHoMO cirnacHeTo Ha BCHmm cTpaHH no cnopa, %B BceKH OT2TejieH
cnyqafl.>

[TRANSLATION' - TRADUCTION'
]

The People's Republic of Bulgaria does not
consider itself bound by the provisions of ar-
ticle 11, paragraph 2, which provide the pos-
sibility for submission of the disputes to arbi-
tration or to the International Court of Jus-
tice at the request of any party to such dispute

I Translation supplied by the Government of Bul-
garia-

2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.

[TRADUCTION' - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Bulgarie ne se
considtre pas li6e par les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 11, qui pr6voit la possibi-
litd de soumettre les diff6rends A arbitrage ou
de les renvoyer & la Cour internationale de
Justice sur demande de toute partie k ces

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'inergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1501.A-24404
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and declares that for the submission of any
international dispute to arbitration or to the
International Court of Justice, the consent of
all parties concerned in each individual case is
necessary.

PROVISIONAL APPLICATION under ar-
ticle 13

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 September 1987

ALGERIA

(With effect from 24 September 1987.)

With the following reservation:

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

The People's Democratic Republic of
Algeria does not consider itself bound by
either of the dispute settlement procedures
set out in paragraph 2. The People's Demo-
cratic Republic of Algeria declares that the
submission of any dispute to arbitration or its
referral to the International Court of Justice
requires the agreement of all parties to the
dispute.

Certified statements were registered by the
International Atomic Energy Agency on
5 April 1988.

difftrends, et declare que la soumission de
tout difftrend international & arbitrage ou son
renvoi A la Cour internationale de Justice
n6cessite l'accord de toutes les parties dans
chaque cas particulier.

APPLICATION PROVISOIRE en vertu de
l'article 13

Notification effectude auprs du Directeur
gdndral de i'Agence internationale de l'dnergie
atomique le :

24 septembre 1987

ALGERIE

(Avec effet au 24 septembre 1987.)

Avec la reserve suivante :

((Article 11. REGLEMENT DES DIFFERENDS

La R~publique alg~rienne d~mocratique et
populaire ne se considre pas comme i6e par
l'une ou l'autre des procedures de rfglement
des diff6rends pr~vues au paragraphe 2. La
R~publique alg~rienne d6mocratique et popu-
laire d6clare que la soumission de tout diff6-
rend A l'arbitrage ou son renvoi A la Cour in-
ternationale de Justice n6cessite l'accord de
toutes les parties en litige. >>

Les ddclarations certifides ont a dte enregi-
str6es par i'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 5 avril 1988.

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'nergie atomique.

Vol. 1501, A-24404
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 JULY 1986'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 April 1988

YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 20 April
1988.)

Registered ex officio on 20 April 1988.

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE Ier JUILLET 1986'

ADHPESION

Instrument dgposg le:

20 avril 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet it titre provisoire au 20 avril
1988.)

Enregistr d'office le 20 avril 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1445,
No. A-24591, and annex A -in volumes 1475, 1486 nO A-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486 et 1488.
and 1488.

Vol. 1501. A-24591
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIS-
TANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

DEFINITIVE SIGNATURE (s), RATIFI-
CATIONS and ACCESSIONS (a)

Signature affixed and instruments depos-
ited with the Director-General of the Inter-
national Atomic Energy Agency on:

10 August 1987

SOUTH AFRICA

(With effect from 10 September 1987.)

With the following reservation and declara-
tion:

"The Government of the Republic of South
Africa does not consider itself bound by
either of the dispute settlements provided for
in Article 13, paragraph 2, of the Convention,

"The signature of this Convention by the
Republic of South Africa in no way implies
recognition by South Africa of the United
Nations Council for Namibia or its compe-
tence to act on behalf of South West Africa/
Namibia."

United Nations, Treaty Series, vol. 1457,
No. 1-24643, and annex A in volumes 1462 and 1474.

No 24643. CONVENTION SUR L'ASSIS-
TANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 1986'

SIGNATURE DIFINITIVE (s), RATIFI-
CATIONS et ADHtSIONS (a)

Signature apposde et instruments deposes
auprs du Directeur gdneral de rAgence inter-
nationale de l'dnergie atomique le:

10 ao~t 1987

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 10 septembre 1987.)

Avec la reserve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION2 - TRANSLATION 3
]

Le Gouvernement de la R~publique sud-
africaine ne se considre li par aucun des
modes de r~glement des diff6rends prdvus au
paragraphe 2 de 'article 13 de la Convention,

La signature de cette convention par la R&
publique sud-africaine n'impique en aucune
faqon que l'Afrique du Sud reconnalt le Con-
seil des Nations Unies pour la Namibie ou sa
competence pour agir au nom du Sud-Ouest
africain de la Namibie.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1457,
n

O 1 24643, et annexe A des volumes 1462 et 1474.
2 Traduction fournie par l'Agence intemationale de

l'dnergie atomique.
3 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.

V0 1. 1501, A-24643
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1 September 1987 s Jer septembre 1987 s

MALAYSIA

(With effect from 2 October 1987.)

With the following reservation:

"The Government of Malaysia declares, in
accordance with paragraph 3 of Article 13,
that Malaysia does not consider itself bound
by the dispute settlement procedures provided
for in paragraph 2 of that Article".

10 September 1987

CHINA

(With effect from 11 October 1987.)

With the following reservations:

MALAISIE

(Avec effet au 2 octobre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Gouvernement de la Malaisie d6clare,
conform~ment au paragraphe 3 de Particle 13,
que la Malaisie ne se considre pas comme ie
par les procedures de rfglement des difftrends
prvues au paragraphe 2 dudit article.

10 septembre 1987

CHINE

(Avec effet au 11 octobre 1987.)

Avec les reserves suivantes :

(CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISI

A it- .- - A-kfiAAN-

-§2 4,1 A- ~~

9, '§'~ 2 j~ fT-n A 9#

[TRANSLATION]'

China shall not apply paragraph 2, Arti-
cle 10 of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency2 in cases of gross negligence by

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643.

[TRADUCTION]'

La Chine n'appliquera pas le paragraphe 2
de Particle 10 de la Convention sur l'assistance
en cas d'accident nucl6aire ou de situation
d'urgence radiologque dans les cas de

I Traduction fournie par 'Agence intemationale de
I'Energie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1457,

no 1-24643.

Vol. 1501. A-24643
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the individuals who caused the death, injury,
loss or damage;

China shall not be bound by the two dis-
pute settlement procedures provided for in
paragraph 2, Article 13 of the Convention on
Assistance in the Case of a Nuclear Accident
or Radiological Emergency.

22 September 1987

n6gligence grave de ceux qui ont causd le
dkts, la blessure, la perte ou le dommage;

La Chine ne se considre pas lie par les
deux modes de reglement des diffdrends pr6-
vus au paragraphe 2 de i'article 13 de la
Convention sur l'assistance en cas d'accident
nucl6aire ou de situation d'urgence radiolo-
gique.

22 septembre 1987

AUSTRALIA

(With effect from 23 October 1987.)

With the following reservation:

"Declaring, as permitted under Article 8.9
of the Convention, that Australia will not be
bound by Articles 8.2 and 8.3".

29 September 1987 a

VIET NAM

(With effect from 30 October 1987.)

With a reservation.

AUSTRALIE

(Avec effet au 23 octobre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

D6clarant, en vertu des dispositions du
paragraphe 9 de l'article 8, que l'Australie ne
sera pas lie par les paragraphes 2 et 3 de Par-
ticle 8.

29 septembre 1987 a

VIET NAM

(Avec effet au 30 octobre 1987.)

Avec une r6serve.

[For the text of the reservation, see p. 371 of [Pour le texte de la rdserve, voirp. 371 du
this volume.] present volume.]

2 octobre 1987 a

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 2 November 1987.)

With the following reservation:

"The Government of the United Arab Emi-
rates, in accordance with paragraph 3 of Arti-
cle 13, does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that Article".

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 2 novembre 1987.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

Le Gouvernement des Emirats arabes unis,
en vertu du paragraphe 3 de l'article 13, ne se
consid~re pas comme lit par les dispositions
du paragraphe 2 dudit article.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'Pnergie atornique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1501, A-24643

2 October 1987 a
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11 d6cembre 1987

JORDAN

(With effect from I I January 1988.)

7 January 1988 a

BANGLADESH

(With effect from 7 February 1988.)

28 January 1988

INDIA

(With effect from 28 February 1988.)

With the following reservations:

"1. The Government of India hereby de-
clares that it does not consider itself bound by
paragraphs 2 and 3 of Article 8 of the Con-
vention.

"2. The Government of India hereby de-
clares that it does not consider itself bound by
paragraph 2 of Article 10 of the Convention.

"3. The Government of India hereby de-
clares that it does not consider itself bound by
the dispute settlement procedures provided
for in paragraph 2 of Article 13 of the Con-
vention."

JORDANIE

(Avec effet au I I janvier 1988.)

7 janvier 1988 a

BANGLADESH

(Avec effet au 7 f6vrier 1988.)

28 janvier 1988

INDE

(Avec effet au 28 f6vrier 1988.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

1. Le Gouvernement indien d6clare par
les pr6sentes qu'il ne se considtre pas comme
i1 par les paragraphes 2 et 3 de l'article 8 de la
Convention.

2. Le Gouvernement indien d6clare par
les pr6sentes qu'il ne se consid&re pas comme
11M par le paragraphe 2 de l'article 10 de la
Convention.

3. Le Gouvernement indien d6clare par
les prdsentes qu'il ne se considre pas comme
11M par les proc6dures de rfglement des difft-
rends pr6vues au paragraphe 2 de l'article 13
de la Convention.

Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1501, A-24643

11 December 1987
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24 February 1988

BULGARIA

(With effect from 26 March 1988.)

With the following reservation:

24 f6vrier 1988

BULGARIE

(Avec effet au 26 mars 1988.)

Avec la reserve suivante :

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

("Hapomta peny6jima B-irapHR He ce CHTa 06Bp3aHa C pa3nopea[6aTa Ha 'rl. 13, T. 2,
KORTO npeBHca b,3MO)ICHOCTTa 3a nipeIaalaHe Ha CnopOBOTe Ha ap6HTpaxc 11UH Ha MexAy-
Hapomm cba no MojI6a Ha KONTO H na e OT cTpaHHTe - yqacTHHqxH B TaKbB cnop, H 3a-
xrnma, qe 3a npenaBaHeTO Ha KaIBTO H Aa e MexCxHapO~eH cnop Ha ap6HTpa)x HIM Ha Me-
w,3yHapoHHx c-u e HeO6XOMMO cbriiacHeTO Ha BCINKH cTpaHH no cnopa, BbB BcexH OT-
felCeH cnyqaft.))

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

"The People's Republic of Bulgaria does
not consider itself bound by the provision of
article 13, paragraph 2, which provide the
possibility for submission of the disputes to
arbitration or to the International Court of
Justice at the request of any party to such dis-
pute and declares that for the submission of
any international dispute to arbitration or to
the International Court of Justice, the con-
sent of all parties concerned in each indi-
vidual case is necessary."

PROVISIONAL APPLICATION under ar-
ticle 15

Notification effected with the Director-
General of International Atomic Energy
Agency on:

24 September 1987

ALGERIA

(With effect from 24 September 1987.)

I Translation supplied by the Government of Bul-
garia-

2 Traduction foumie par le Gouvernement bulgare.

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

La R~publique populaire de Bulgarie ne se
considre pas iUe par les dispositions du para-
graphe 2 de I'article 13, qui pr6voit la possibi-
lit6 de soumettre les diff~rends A arbitrage ou
de les renvoyer A la Cour internationale de
Justice sur demande de toute partie A ces
diff6rends, et d6clare que la soumission de
tout difftrend international A arbitrage ou son
renvoi h la Cour internationale de Justice
n~cessite l'accord de toutes les parties dans
chaque cas particulier.

APPLICATION PROVISOIRE en vertu de
l'article 15

Notification effectue aupr&s du Directeur
gdneral de l'Agence internationale de I'energie
atomique le :

24 septembre 1987

ALGtRIE

(Avec effet au 24 septembre 1987.)

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'&nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1501, A-24643
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With the following declarations and reser-
vations:

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Article 8. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACI-
LITIES

In accordance with paragraph 9 of Article 8,
the People's Democratic Republic of Algeria
does not consider itself bound by the provi-
sions of paragraphs 2 and 3 of that Article.

[With respect to] paragraph 8, the People's
Democratic Republic of Algeria does not con-
sider itself bound by the rules of customary
international law.

Article 10. CLAIMS AND COMPENSATION

The People's Democratic Republic of
Algeria states that national law will apply
with regard to legal proceedings and compen-
sation.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

The People's Democratic Republic of Al-
geria does not consider itself bound by either
of the dispute settlement procedures set out in
paragraph 2. The People's Democratic Repub-
lic of Algeria declares that the submission of
any dispute to arbitration or its referral to the
International Court of Justice requires the
agreement of all parties to the dispute.

Certified statements were registered by the
International Atomic Energy Agency on
5 April 1988.

Avec les d6clarations et les reserves sui-
vantes :

<<Article 8. PRIVILtGES, IMMUNITIS ET FACI-
LrrtS

Conformment au paragraphe 9 de I'ar-
ticle 8, la Rdpublique algdrienne ddmocra-
tique et populaire ne se considre pas comme
lie par les dispositions des paragraphes 2 et 3
dudit article.

[En ce qui concerne] le paragraphe 8, la R&
publique algkrienne d6mocratique et popu-
laire ne se considdrera pas comme ie par les
rfgles du droit international coutumier.

Article 10. ACTIONS JUDICIAIRES ET REPA-
RATIONS

La R publique algdrienne d~mocratique et
populaire prdcise qu'en matitre de poursuite
et de r6parations la l~gislation nationale s'ap-
pliquera.

Article 13. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

La R~publique algdrienne damocratique et
populaire ne se considre pas comme lWe par
l'une ou l'autre des proc6dures de rfglement
des diffrends pr~vues au paragraphe 2. La
R~publique alg6rienne d6mocratique et popu-
laire d6clare que la soumission de tout diffd-
rend A l'arbitrage ou son renvoi A la Cour in-
ternationale de Justice n6cessite l'accord de
toutes les parties en litige. o

Les ddclarations certifides ont dt enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 5 avril 1988.

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
l'rnergie atomique.

Vol. 1501, A-24643
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No. 25056. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (CONAKRY URBAN
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GUINEA
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 7 MAY 1984'

AMENDING AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULES
AND GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS DATED
30 JUNE 1980). SIGNED AT WASHINGTON ON

10 JULY 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 22 April 1988.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1474, No. 1-25056.

2 Came into force on 8 January 1988, upon notification
by the Association to the Government of Guinea.

NO 25056. CONTRAT DE CRiDIT DE
DIVELOPPEMENT (PROJET DE
D9VELOPPEMENT URBAIN DE
CONAKRY) ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE GUINIE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DIVELOPPE-
MENT. SIGN A WASHINGTON LE
7 MAI 1984'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT SUSMEN-
TIONNE (AVEC ANNEXES ET CONDITIONS

GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE
CREDIT DE DEVELOPPEMENT EN DATE DU
30 juIN 1980). SIGNE A WASHINGTON

LE 10JUILLET 1987

Texte authentique: anglais.
Enregistrf par FAssociation internationale de

d~veloppement le 22 avril 1988.

Publication effectude conform~ment au
paragraphe 2 de rarticle 12 du rtglement de
l'Assemblie gdnbrale destind & mettre en
application rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendO en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de I'Assemblde
g'n'rale en date du 19 ddcembre 1978.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1474,
no 1-25056.

2 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1988, des notification par
I'Association au Gouvernemnent guin~en.

Vol. 1501, A-25056
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No. 25416. LOAN AGREEMENT (SEC-
OND HIGHWAY SECTOR PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
COTE D'IVOIRE AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 21 JUNE 1985'

AMENDING AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-

MENTIONED LOAN AGREEMENT (WITH

SCHEDULES). SIGNED AT WASHINGTON ON
5 NOVEMBER 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Re-
construction and Development on 22 April
1988.

Publication effected in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1485,
No. 1-25416.

2 Came into force on 24 February 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Cbte d'Ivoire.

N o 25416. CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXI tME PROJET RELATIF AU
SECTEUR ROUTIER) ENTRE LA R-
PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D8VE-
LOPPEMENT. SIGNt X WASHING-
TON LE 21 JUIN 1985'

ACCORD' MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT
SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNE A
WASHINGTON LE 5 NOVEMBRE 1987

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement
le 22 avril 1988.

Publication effectu~e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblde gdnirale destinj & mettre en ap-
plication l'Article 102 de ia Charte des Nations
Unies tel qu'amendg en dernier lieu par la
rdsolution 33/141 A de I'Assemblde gdnerale
en date du 19 decembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1485,
no 1-25416.

2 Entri en vigueur le 24 fvrier 1988, d~s notification par
la Banque au Gouvernernent ivoirien.

Vol. 1501. A-25416
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No. 25831. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF BOLIVIA AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME FOR THE PROVISION OF
PROCUREMENT MANAGEMENT SERVICES. SIGNED AT LA PAZ ON 29 JAN-
UARY 1988'

AMENDMENT No. P TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LA PAZ ON 19 APRIL

1988.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 April 1988.

AMENDMENT No. I

Dated: 19 April 1988

The following changes are hereby made in section 2.1. of the Agreement:
(i) A new paragraph 2.1. (k) introduced as follows:
"UNDP/OPE may also undertake full procurement at the request of and on behalf of a

Ministry or an Entity provided such procurement is carried out in accordance with UNDP's
Financial Rules and Regulations".

(ii) The existing paragraph 2.1. (k) renumbered as paragraph 2.1 (1)
Nothing in this Agreement shall obligate the Ministry or any Entity to accept any Offer,

enter into any procurement contract or take any other similar action.
Agreed on behalf of:

United Nations Development Programme:

By: [Signed]
Name: Timothy Painter
Title: Resident Representative

Republic of Bolivia:

By: [Signed]
Name: Juan L. Cariaga
Title: Ministro de Finanzas

I See p. 95 of this volume.
2 Came into force on 19 April 1988, the date of signature.

Vol. 1501, A-25831
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N O 25831. ACCORD ENTRE LA RVIPUBLIQUE DE BOLIVIE ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE SERVICES DE GESTION DES ACHATS. SIGNI A LA PAZ LE 29 JAN-
VIER 1988'

AMENDEMENT NO 12 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A LA PAZ LE 19 AVRIL 1988.

Texte authentique : anglais.

EnregistrO d'office le 19 avril 1988.

AMENDEMENT N
O 

I

Date : le 19 avril 1988

Les modifications ci-apr~s sont apport~es A la section 2.1 de 'Accord:

i) Introduction d'un nouveau paragraphe 2.1 k libelIl comme suit :
Le PNUD/BEP peut 6galement assurer un march6 complet A la demande et pour le compte

d'un Minist~re ou d'une Entit6 A condition que ce march6 soit trait6 conform~ment au r~gle-
ment financier et aux r~gles de gestion financi~re du PNUD.

ii) Le paragraphe existant 2.1 k est renumrot et devient le 2.1 1):

Aucune disposition du present Accord n'oblige le Ministre ou une Entitt A accepter une
offre, k passer un march6 quel qu'il soit ni A prendre d'autres mesures analogues.

Pour accord :

Programme des Nations Unies
pour le D6veloppement:

Par: [Sign6]
Nom: Timothy Painter
Titre : Repr6sentant r6sident

Par :
Nom :
Titre :

R~publique de Bolivie:

[Signf]
Juan L. Cariaga
Ministre des finances

I Voir p. 95 du present volume.
2 Entr6 en vigueur le 19 avril 1988, date de la signature.

Vol. 1501, A-25831
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1981'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 March 1988

BELGIUM

(With effect from 29 March 1989.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-

tion in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208,1242, 1284,1295,
1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441 and 1460.

3 Ibid., vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409 and 1422.

Vol. 1501, A- 17907. 22344
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 17907. CONVENTION (N o 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS
DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTtE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIIME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19772

N O 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA NIGO-
CIATION COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X SA SOIXANTE-
SEPTItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19813

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprbs du Directeurgenerai du Bureau international du Travail le:

29 mars 1988

BELGIQUE

(Avec effet au 29 mars 1989.)

I La ratification de toute Convention adopt e par la Conference gdnfrale de I'Organisation internationae du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'h Ia Convention no 98 inclusivement, est reput6e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifte par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conformifnent A particle 2
de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284,
1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391, 1401, 1428, 1434, 1441 et 1460.

3 Ibid., vol. 1331, p. 267, et'annexe A des volumes 1344, 1403, 1409 et 1422.

Vol. 1501. A-17907, 22344
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No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH
FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1981'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 March 1988

ARGENTINA

(With effect from 17 March 1989.)

24 March 1988

NETHERLANDS

(With effect from 24 March 1989.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 21 April
1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434 and 1492.

Vol. 1501, A-22346
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NO 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'IGALITI DE CHANCES ET DE
TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES : TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur g6ngral du Bureau international du Travail le:

17 mars 1988

ARGENTINE

(Avec effet au 17 mars 1989.)

24 mars 1988

PAYS- BAS

(Avec effet au 24 mars 1989.)

Les ddclarations certifides ont dt enregistrees par l'Organisation internationale du Travail
le 21 avril 1988.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1331, p. 295, et annexe A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434 et 1492.

Vol. 1501, A-22346




